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THE DAMASCUS SERMON

by Bediuzzaman Said Nursi

While visiting Damascus in early 1911, Bediuzzaman
Said Nursi was invited by the religious authorities there
to give a sermon in the historic Umayyad Mosque. On
their insistence he agreed, and delivered a sermon to a
gathering of close on ten thousand, including one
hundred scholars. It met with such a response that the
text was afterwards printed twice in one week. Besides

the two original printings of the Sermon, a further edition

of the Arabic text was published in Istanbul in 1922. In
the 1950's it was translated into Turkish by the author,
and then published as part of the Risale-i Nur Collection.
Bediuzzaman expanded to some degree this Turkish
edition, which is the source of the present translation, in
order to address directly contemporary Muslims also. For
this reason there are references to dates subsequent to
1911, and to other parts of the Risale-i Nur.

HUTBE-I SAMIYE
Miiellifi Bediiizzaman Said Nursi

Bu Hutbe-i Samiye eseri, Ustad Beditizzaman Said Nursi
Hazretlerinin otuzbes yasinda iken Sam'da, Sam
llemasinin israri tizerine Cami-i Emevi'de irad ettigi bir
hutbedir. Cok biliyiik bir ehemmiyeti haiz olmasi
hasebiyle o zaman Sam'da bir hafta icinde iki defa
tab'edilmistir. Bilahere muellif Beditizzaman Said Nursi
tarafindan terctimesi nesredilmistir.
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Introduction to the Turkish Translation of the
Original Arabic 'Damascus Sermon'

In His Name, be He glorified! And there is nothing but it
glorifies Him with praise.

Peace be upon you and God's mercy and blessings for
ever!

My Dear, Loyal Brothers!

[With a presentiment of the future, the Old Said
perceived the truths expressed in this Arabic sermon,
which, on the insistence of the Damascus religious
authorities, he delivered forty years ago in the Umayyad
Mosque to a congregation of close on ten thousand,
which included a hundred religious scholars;

he gave news of those truths with complete certainty as
though they were going to be realized shortly.

However, the two World Wars and twenty-five years of
absolute despotism delayed their realization; it is now
that the signs of this, which were predicted then, are
beginning to be seen in the world of Islam.

Therefore, if you consider it appropriate, you may
publish the translation of this most important and
instructive piece, not as an old, outdated sermon, but as
fresh and correct instruction on social and Islamic
questions addressing directly, in 1371 instead of 1327,
the congregation of three hundred and seventy (now
more than a million) million in the mosque of the Islamic
world, rather than in the Umayyad Mosque.]

Arabi Hutbe-i Samiye'nin Mukaddimesidir
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Aziz siddik kardeslerim!

Kirk sene evvel Sam'daki Cami-i Emevi'de Sam
lilemasinin israryla icinde ytiz ehl-i ilim bulunan onbin
adama yakin bir azim cemaate verilen bu Arabi ders
risalesindeki hakikatlar bir hiss-i kabl-el vuku' ile Eski
Said hissetmis,

kemal-i kat'iyyetle mujdeler vermis ve pek yakin bir
zamanda o hakikatlar goriinecek zannetmis.

Halbuki iki harb-i umumi ve yirmibes sene bir istibdad-1
mutlak, o hiss-i kabl-el vukuun kirk elli sene te'hirine
sebeb olmug ve simdi o zamandaki verdigi haberlerin
aynen tezahtrleri alem-i Islamiyette baglamis.

Demek bu pek ehemmiyetli ders, zamani gegmis eski bir
hutbe degil, belki dogrudan dogruya 1327'ye bedel,
1371'de ve Céami-i Emevi yerine alem-i Islam camiinde
ligyliz yetmig milyon bir cemaate hakikath ve taze bir
ders-i ictimai ve Islamidir, diye terclimesini nesretmek
zamanidir tahmin ederim.

Said Nursi
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It is fitting here to write the most important answer to a
most important question.

Gayet miithim bir suale verilen ¢cok ehemmiyetli bir cevabi
burada yazmaga munasebet geldi.



For the Old Said spoke prophetically in that lesson of
forty years ago as though he was seeing the wondrous
teachings of the Risale-i Nur and its effects.

It is for this reason that [ am writing that question and
answer here. It is like this:

Many have asked both me and the Risale-i Nur students:

"Why is it that the Risale-i Nur is not defeated in the face
of so much opposition and so many obdurate
philosophers and people of misguidance?

By preventing to an extent the dissemination of
numerous valuable and true books on belief and Islam,

and by means of their worldly pleasures and vices, they

have deprived many youths and others of the truths of
belief.

But their most violent attacks, vicious treatment, lies and
propaganda have been directed at the Risale-i Nur, to
destroy it and to scare people away from it and to give it

up.

Despite this, the Risale-i Nur has spread in a way never
seen in any other work,

six hundred thousand copies of its treatises being written
out by hand with unflagging zeal and published secretly.

How is it that it causes itself to be read with such
enthusiasm, both within the country and abroad? What
is the reason for it?

In reply to the many questions of this sort, we say:

Being a true commentrary on the All-Wise Qur'an
through the mystery of its miraculousness, the Risale-i
Nur demonstrates that in misguidance is a sort of Hell in
this world, while in belief is a sort of Paradise.

Cunki kirk sene evvel Eski Said, o dersinde bir hiss-i
kabl-el vuku' ile Risale-i Nur'un hérika derslerini ve
tesiratin1 gérmus gibi bahsediyor.

Onun icin o sual ve cevabi yazacagiz. Soyle ki:

Coklar tarafindan hem bana, hem bazi Nur kardeglerime
sual etmigler ve ediyorlar ki:

"Neden bu kadar muarizlara karst ve muannid
feylesoflara ve ehl-i dalalete mukabil Risale-i Nur maglub
olmuyor?

Milyonlar kiymettar hakiki kiitiib-i imaniye ve
[slamiyenin intisarlarina bir derece sed cektikleri halde;

sefahet ve hayat-1 diinyeviyenin lezzetleriyle cok bicare
gengleri ve insanlar1 hakaik-i imaniyeden mahrum

biraktiklar: halde;

en siddetli hlicum ve en gaddarane muamele ve en
zivade yalanlarla ve aleyhinde yapilan propagandalarla
Risale-i Nur'u kirmak, insanlari ondan tirkiitmek ve
vazgecirmeye calistiklar1 halde,

hicbir eserde gortilmedigi bir tarzda Risale-i Nur'un
intisari,

hatta cogu el yazmasi ile altiyliz bin niisha risalelerinden
kemal-i istiyak ile perde altinda intisar etmesi

ve dahil ve haricte kemal-i istiyak ile kendini okutturmast
hikmeti nedir? Sebebi nedir?"

diye bu mealde cok suallere karsi elcevab deriz ki:

Kur'an-1 Hakim'in sirr-1 i'caziyla hakiki bir tefsiri olan
Risale-i Nur; bu diinyada bir manevi cehennemi,

dalalette gosterdigi gibi; imanda dahi bu diinyada manevi
bir cennet bulundugunu isbat ediyor.
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It points out the grievous pains in sins, bad deeds, and
forbidden pleasures,

and proves that in good deeds and virtues and the truths
of the Shari'a are to be found pleasures like the pleasures
of Paradise.

In this way it saves the sensible among those who have
fallen into vice and misguidance. For at this time there
two awesome conditions:

The First: Since man's emotions, which are blind to the
consequences of things and prefer an ounce of present
pleasure to tons of future joys, have prevailed over his
mind and reason,

the only way to save the dissipated from their vice is to
show them the pain present in their pleasure and to
defeat their emotions.

Ve glinahlarin ve fenaliklarin ve haram lezzetlerin iginde,
manevi elim elemleri gosterip

hasenat ve glizel hasletlerde ve hakaik-i seriatin amelinde
cennet lezaizi gibi manevi lezzetler bulundugunu isbat
ediyor.

Sefahet ehlini ve dalalete diigenlerini -o cihetle- akl
basinda olanlarint kurtariyor. Ciinki bu zamanda iki
dehsetli hal var:

Birincisi: Akibeti gérmeyen, bir dirhem hazir lezzeti,
ileride bir batman lezzetlere tercih eden hissiyat-1
insaniye, akil ve fikre galebe ettiginden

ehl-i sefaheti sefahetinden kurtarmanin gare-i yeganesi;
ayni lezzetinde elemini gosterip hissini maglub etmektir.



Although they are aware of the diamond-like bounties
and pleasures of the hereafter, as the verse, They deem
lovable the life of this world {Qur'an, 14:3} indicates,

while being believers, the people of misguidance choose
worldly pleasures, which are like pieces of glass soon to
be shattered. The only way of saving them from this love
of the world and from the danger of succumbing to it

is by showing them the hell-like torments and pains they
suffer even in this world. This is the way the Risale-i Nur
takes.

For at this time, due to the obduracy arising from
absolute unbelief and the intoxication caused by the vice
and misguidance arising from science,

perhaps only one in ten or even twenty can be induced
to give up his evil ways by proving the existence of Hell
and its torments, after having told him of Almighty God.

Having heard this, such people are likely to say: "God is
Forgiving and Compassionate, and Hell is a long way
off," and continue in their dissipation. Their hearts and
spirits are overcome by their emotions.

Thus, by showing through most of its comparisons the
grievous and terrible results in this world of disbelief and
misguidance, the Risale-i Nur

makes even the most stubborn and arrogant people feel
disgust at those inauspicious, illicit pleasures, leading
them to repent.

The short comparisons in the Sixth, Seventh, and Eighth
Words, and the long one in the Third Stopping-Place in
the Thirty-Second Word

induce a person feel repugnance at the vice and
misguidance of the way he has taken, and cause him to
accept what they teach.

As an example, I shall recount briefly the situations I
beheld on a journey of the imagination, which were in
fact reality.

Those wishing for a more detailed account may look at
the end of Sikke-i Tasdik-i Gaybi (The Ratifying Stamp
of the Unseen Collection).

When on that journey of the imagination I looked at the
animal kingdom through the eyes of materialist
philosophy and of the people of misguidance and
heedlessness,

the innumerable needs of animals and their terrrible
hunger together with their weakness and impotence
appeared to me as most piteous and grievous. I cried
out.

Then I saw through the telescope of Qur'anic wisdom
and belief that
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isaretiyle; bu zamanda ahiretin elmas gibi nimetlerini,
lezzetlerini bildigi halde,

dinyevi kirillacak sise pargalarini ona tercih etmek, ehl-i
iman iken ehl-i dalalete o hubb-u diinya ve o sir igin tabi
olmak tehlikesinden kurtarmanin care-i yeganesi,

diinyada dahi cehennem azabini ve elemlerini
gostermekle olur ki; Risale-i Nur o meslekten gidiyor.

Yoksa bu zamandaki kiifr-ii mutlakin ve fenden gelen
dalaletin ve sefahetten gelen tiryakiligin inadi karsisinda

Cenab-1 Hakk'1 tanittirdiktan sonra ve Cehennem'in
vicudunu isbat ile ve onun azabi ile insanlari fenaliktan,
seyyiattan vazgecirmek; ondan, belki yirmiden birisi ders
alabilir.

Ders aldiktan sonra da, "Cenab-1 Hak Gafur-ur
Rahim'dir, hem Cehennem pek uzaktir." der, sefahetine
devam edebilir. Kalbi, ruhu hissiyatina maglub olur.

Iste Risale-i Nur'daki ekser miivazeneler kiiftir ve dalaletin
diinyadaki elim ve trkuticu neticelerini gostermekle,

en muannid ve nefisperest insanlar1 dahi o menhus, gayr-
1 mesru lezzetlerden ve sefahetlerden bir nefret verip akli
basinda olanlar tovbeye sevkeder.

O miivazenelerden Altinci, Yedinci, Sekizinci Sozlerdeki
kiictik mlivazeneler ve Otuzikinci S6z'in Ugiincii
Mevkifi'ndaki uzun mivazene;

en sefih ve dalalette giden adami da urkitiyor, dersini
kabul ettiriyor.

Mesela: Ayet-i Nur'daki seyahat-1 hayaliye ile hakikat
olarak gordugu vaziyetleri gayet kisaca isaret edecegiz.

Tafsilini isteyen Sikke-i Gaybiye'nin ahirindeki 256'dan
259'uncu sahifeye kadar baksin. Ezctimle:

O seyahat-1 hayaliyede, rizka muhta¢ hayvanat alemini
gordiigiim vakit, maddi felsefe ile baktim.

Hadsiz ihtiyacat ve siddetli acliklariyla beraber za'f ve
aczleri, o zihayat alemini bana ¢ok acikh ve elim gosterdi.
Ehl-i dalalet ve gafletin goziiyle baktigimdan feryad
eyledim.

Birden hikmet-i Kur'aniye ve imanin darbini ile gérdiim:



the Divine Name of All-Merciful had risen in the sign of
Provider like a shining sun; it gilded with the light of its
mercy that hungry, wretched animal world.

Then I saw within the animal world another grievous
world which was swathed in darkness and would make
anyone feel pity in which young were struggling in their
need and powerlessness.

I was sorry | had looked through the eyes of the people
of misguidance.

Rahman ismi Rezzak burcunda, parlak bir glines gibi tuld'
etti. O ag, bicare zihayat alemini rahmet 1s1g1yla
yaldizladi.

Sonra hayvanat alemi icinde, yavrularin za'f ve acz ve
ihtiyac icinde cirpindiklart hazin ve elim ve herkesi rikkat
ve acimaga getirecek bir karanlik iginde diger bir alemi
gordim.

Ehl-i dalaletin nazaryla baktigima eyvah dedim.
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Suddenly, belief gave me other spectacles and I saw the
Name of All-Compassionate rise in the sign of clemency;

it transformed and lit up that pitiful world in joyous and
beautiful fashion, changing my tears of complaint and
sorrow into tears of joy and thanks.

Then the world of humanity appeared to me as though
on a cinema screen.

I looked through the telescope of the people of
misguidance and saw that world to be so dark and
terrifying that I cried out from the depths of my heart.
"Alas!" I cried.

For they had desires and hopes that stretched to eternity,
thoughts and imaginings that embraced the universe,

the earnest desire for everlasting happiness and Paradise,
an innate capacity and powers on which no limit had
been placed and which were free,

yet despite their innumerable needs and their weakness
and impotence they were exposed to the attacks of
innumerable enemies and the blows of innumerable
calamities.

Under the perpetual threat of death, they lived out their
brief and tumultuous lives in wretched circumstances.

Ever looking to the grave, which for the misguided is the
door to everlasting darkness, they suffered the
continuous blows of death and separation, the most
painful state for the heart and conscience.

[ saw that singly and in groups they were being thrown
into that black well.

On seeing the world of humanity in this darkness I was
about to cry out with my heart, spirit, and mind, and all
my subtle inner faculties, indeed all the particles of my
being,

when the light and power of belief proceeding from the
Qur'an smashed those spectacles of misguidance, giving
me insight.

I saw the Divine Name of All-Just rising like the sun in
the sign of All-Wise,

the Name of All-Merciful rising in the sign of Munificent,

Birden iman bana bir gozlik verdi, gérdiim ki: Rahim
ismi sefkat burcunda tul(' etti.

O kadar giizel ve sirin bir surette o aci alemi sevingli
aleme cevirip 1siklandird ki; sekva ve acimak ve
hlizinden gelen g6z yaslarimi, seving ve siikriin
lezzetlerinden gelen damlalara cevirdi.

Sonra sinema perdesi gibi insan alemi bana goérindd.

Ehl-i dalaletin darbini ile baktim. O alemi o kadar
karanlikli, dehsetli gérdiim ki; en derin kalbimden feryad
ettim. "Eyvah!" dedim.

Cunki insanlarda ebede uzanip giden arzulari, emelleri
ve kainati ihata eden tasavvurat ve efkéarlari

ve ebedi beka ve saadet-i ebediyeyi ve Cennet'i gayet
ciddi isteyen himmetleri ve fitri istidadlar ve fitri had
konulmayan, serbest birakilan kuvveleri

ve hadsiz maksadlara miiteveccih ihtiyaclari ve za'f ve
aczleriyle beraber hiicumlarina maruz kaldiklar1 hadsiz
musibet ve a'dalar ile beraber

gayet kisa bir 6miir, herglin ve her saat 6lim endisesi
altinda, gayet dagdagali bir hayat, yasamak icin gayet
perisan bir maiset icinde

kalbe, vicdana en elim ve en miidhis halet olan
mitemadi zeval ve firak belasini cekmek icinde -ehl-i
gaflet icin zulimat-1 ebediye kapisi suretinde goriilen-
kabre ve mezaristana bakiyorlar.

Birer birer ve taife taife o zulimat kuyusuna atihyorlar.
Iste bu insan alemini bu zuliimat iginde gérdiigiim anda,
kalb ve ruh ve aklimla, biitlin letaif-i insaniyem, belki
bitln zerrat-1 viicudum feryad ile aglamaga hazir iken,

birden Kur'an'dan gelen Nur ve kuvvet-i iman o dalalet
gozligini kirdi, kafama bir goz verdi.

Gérdiim ki: Cenab-1 Hakk'in Adil ismi Hakim burcunda,

Rahman ismi Kerim burcunda,



the Name of All-Compassionate rising in the sign of, that
is, in the meaning of, All-Forgiving,

the Name of Resurrector rising in the sign of Inheritor,
the Name of Giver of Life rising in the sign of Bountiful,

and the Name of Sustainer rising in the sign of Owner.

They lit up the entire world of humanity and all the
worlds within it.

They dispelled those hell-like states, opened up windows
onto the luminous worlds of the hereafter, and scattered
lights over the world of humanity.

I declared: "Praise and thanks be to God to the number
of particles in existence!" I understood with complete
certainty that in belief is a sort of paradise in this world
too and in misguidance, a sort of hell.

Then the world of the earth appeared. On that journey
of the imagination, the dark, hypothetical rules of the
philosophy which does not obey religion depicted a
ghastly world.

Rahim ismi Gafur burcunda -yani manasinda-,

Bais ismi Varis burcunda,
Muhyi ismi Muhsin burcunda,

Rab ismi Malik burcunda birer gtines gibi tul(' ettiler.

O karanlikli insan alemi iginde ¢ok alemler bulunan
umumunu 1siklandirdilar, senlendirdiler.

Cehennemi haletleri dagitip, nurani &hiret aleminden
pencereler acip o perigsan insan diinyasina nurlar
serptiler.

Zerrat-1 kéinat adedince, "Elhamdiilillah, Esstkrlillah"
dedim. Ve aynelyakin goérdiim ki; imanda manevi bir
cennet ve dalalette manevi bir cehennem bu diinyada da
vardir, yakinen bildim.

Sonra kiire-i arzin dlemi goérindi. O seyahat-1
hayaliyemde dine itaat etmeyen felsefenin karanlikli
kavanin-i ilmiyeleri, hayalime dehsetli bir dlem gosterdi.
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Voyaging through space on the ship of the aged earth -
which travels seventy times faster than a cannon-ball a
distance of twenty-five thousand years in one year,

ever disposed to break up, its interior in a state of
upheaval- the situation of wretched human kind
appeared to me in a desolate darkness.

My eyes darkened. I flung the spectacles of philosophy to
the ground, smashing them.

Then I looked with an eye illuminated with the wisdom
of the Qur'an and belief,

and | saw the Names of Creator of the Heavens and
Earth, All-Powerful, All-Knowing, Sustainer, Allah,
Sustainer of the Heavens and Earth, Subjugator of the
Sun and Moon had risen like suns in the signs of mercy,
tremendousness, and dominicality.

They lit up that dark, desolate, and terrifying world so
that the globe appeared to my eye of belief as a most
well-ordered, subjugated, pleasant, and safe ship, or
aeroplane or train.

It contained everyone's provisions, and had been decked
out for trade and enjoyment and to carry beings with
spirits through the dominical realms around the sun.

[ exclaimed: "All praise be to God to the number of
particles of the earth for the bounty of belief."

Yetmis defa top gtillesinden daha stir'atli hareketiyle,
yirmibes bin sene mesafeyi bir senede gezip devreden

ve her vakit dagilmaga ve parcalanmaya mustaid ve ici
zelzeleli, cok ihtiyar ve cok yash Kiire-i Arz icinde ve o
dehsetli gemi tsttinde kainatin hadsiz boslugunda
seyahat eden bicare nev'-i insan vaziyeti bana vahsetli bir
karanlik iginde gortindai.

Basim dondi, géziim karardi. Felsefenin gozligini yere
vurdum, kirdim.

Birden hikmet-i Kur'aniye ile 1siklanmis bir goz ile baktim,

gordum ki: Halik-1 Arz ve Semavat'in Kadir, Alim, Rab,
Allah ve Rabb-ls Semavati ve-l Arz ve Miisahhir-tis
Semsi ve-l Kamer isimleri rahmet, azamet, rububiyet
burclarinda giines gibi tulQ' ettiler.

O karanlikli, vahsetli, dehsetli alemi 6yle 1siklandirdilar ki;
o halette, benim imanli gbéziime kiire-i arz gayet
muntazam, misahhar, miitkemmel, hos, emniyetli,
herkesin erzaki icinde bir seyahat gemisi

ve tenezziih ve keyif ve ticaret icin miitheyya edilmis ve
ziruhlar glinesin etrafinda, memleket-i Rabbaniyede
gezdirmek ve yaz ve bahar ve glziin mahsuléatini rizik
isteyenlere getirmek icin bir gemi, bir tayyare, bir
simendifer htikmiinde gérdim.

Kire-i arzin zerrati adedince "Elhamdulillahi ald nimet-il
iman" dedim.



This has been proved with many comparisons in the
Risale-i Nur, that those who follow vice and misguidance
suffer a hellish torment in this world too,

while through the manifestations of belief, the believers
and righteous may taste through the stomachs of Islam
and humanity the pleasures of Paradise.

They may benefit according to the degree of their belief.

But in these stormy times, currents which numb the
senses and scatter man's attention on peripheral matters,
plunging him into them, have deadened his senses and
bewildered him.

As a result of this the people of misguidance are
temporarily unable to feel their torment,

while the people of guidance are overwhelmed by
heedlessness and cannot truly appreciate its pleasures.

The Second Awesome Condition This Age: In
former times, compared with the present there was very
little absolute disbelief, or misguidance arising from
science, or the disbelief arising from perverse obstinacy.

The instruction of the Islamic scholars of those times and
their arguments were therefore sufficient, quickly
dispelling any unbelief arising from doubts.

Belief in God was general, and they could persuade
most people give up their misguidance and wrongdoing
through teaching them about God and reminding them
of Hell-fire.

But now there are a hundred absolute disbelievers in one
small town instead of perhaps one in a whole country.

Those who lose their way due to science and learning
and obstinately oppose the truths of belief have
increased a hundredfold in relation to former times.

Iste buna kiyasen Risale-i Nur'da pekcok miivazenelerle
ehl-i sefahet ve dalalet, diinyada dahi bir manevi
cehennem icinde azab cektiklerini

ve ehl-i iman ve salahat, diinyada dahi bir manevi
cennet icinde, Islamiyet ve insaniyet midesiyle ve imanin
tecelliyatiyla ve cilveleriyle, manevi cennet lezzetleri
tadabilirler.

Belki derece-i imanlarina gore istifade edebilirler.

Fakat bu firtinali zamanin hissi ibtal eden ve beserin
nazarini afdka dagitan ve bogan cereyanlar, ibtal-i his
nev'inden bir sersemlik vermis ki;

ehl-i dalalet manevi azabini muvakkaten tam
hissedemiyor.

Ehl-i hidayete dahi gaflet basiyor, hakiki lezzetini takdir
edemiyor.

Bu asirda ikinci dehsetli hal: Eski zamanda kifr-u
mutlak ve fenden gelen dalaletler ve kiifr-ii inadiden
gelen temerriid, bu zamana nisbeten pek azdi.

Onun icin eski Islam muhakkiklerinin dersleri, hiiccetleri o
zamanlarda tam kafi olurdu. Kufr-i meskuku cabuk izale
ederlerdi.

Allah'a iman umumi oldugundan, Allah'1 tanittirmakla ve
Cehennem azabini ihtar etmekle coklar sefahetlerden,
dalaletlerden vazgecebilirlerdi.

Simdi ise; eski zamanda bir memlekette bir kafir-i mutlak
yerine, simdi bir kasabada ytiz tane bulunabilir.

Eskide, fen ve ilim ile dalalete girip inad ve temerrud ile
hakaik-i imana karsi ¢ikana nisbeten simdi yiiz derece
ziyade olmus.
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With pride like that of the Pharaoh and their terrible
misguidance these obdurate deniers oppose the truths of
belief.

A sacred truth is therefore much needed that will
completely destroy the bases of their disbelief in this
world, like an atom bomb, and will halt their aggression
and bring some of them to belief.

All praise be to Almighty God that with its many
comparisons, as the perfect remedy for the wounds of
this time, the Risale-i Nur -a miracle of the Qur'an of
Miraculous Exposition proceeding from its effulgence-

has routed even the most worst of those obdurate
deniers with the diamond sword of the Qur'an.

Its proofs and arguments to the number of the atoms of
the universe demonstrating Divine Unity and the truths of
belief show that

Bu mitemerrid inadgilar, firavunluk derecesinde bir gurur
ile ve dehsetli dalaletleriyle hakaik-i imaniyeye karsi
muaraza ettiklerinden,

Elbette bunlara karsi atom bombast gibi -bu diinyada
onlarin temellerini parca parca edecek- bir hakikat-1
kudsiye lazimdir ki; onlarin tecaviizatini durdursun ve bir
kismini imana getirsin.

Iste Cenab-1 Hakk'a hadsiz siikiirler olsun ki; bu zamanin
tam yarasina bir tiryak olarak Kur'an-1 Mu'ciz-tl Beyan'in
bir mu'cize-i maneviyesi ve lemaati bulunan Risale-i Nur
pekcok miivazenelerle,

en dehsetli muannid mutemerridleri, Kur'an'in elmas
kilinci ile kiryor.

Ve kainat zerreleri adedince vahdaniyet-i llahiyeye ve
imanin hakikatlarina hiiccetleri, delilleri gosteriyor Ki;



in twenty-five years it has not been defeated in the face
of the severest attacks, but has itself prevailed and been
victorious.

Yes, with its comparisons of belief and unbelief, and
guidance and misguidance, the Risale-i Nur proves those
truths self-evidently.

If note is taken for example of the proofs and flashes of
the Second Station of the Twenty-Second Word, the First
Stopping-Place of the Thirty-Second Word, the
'Windows' of the Thirty-Third Letter, and the eleven
proofs of Asa-y1 Musa (The Staff of Moses), it will be
understood that

it is the truths of the Qur'an manifested in the Risale-i
Nur that will smash and destroy absolute disbelief and
perverse misguidance at this time.

In the same way that the parts of the Risale-i Nur solving
the greatest mysteries of religion and the riddles of the
world's creation have been collected together in Tilsimlar
Mecmuast (The 'Mysteries' Collection),

the pieces which describe the hell in this world of the
people of misguidance and the paradise-like pleasures of
the people of guidance and show that belief is like a
seed of Paradise while unbelief is a seed of the Zakkum-
tree of Hell,

will be put together in a small collection, God willing,
and published.

Said Nursi

yirmibes seneden beri en siddetli hiicumlara karst maglub
olmayip galebe etmis.

Evet Risale-i Nur'da iman ve kiiflir miivazeneleri ve
hidayet ve dalalet mukayeseleri, bu mezkir hakikati
bilmiisahede isbat ediyor.

Mesela: Yirmiikinci Séz'tin ki Makami'nin Biirhanlari ve
Lem'alarina ve Otuzikinci S6z'tin Birinci Mevkifi'na ve
Otuziigtinci Mektub'un Pencerelerine ve Asa-y1 Musa'nin
onbir Hiiccetine, sair miivazeneler kiyas edilse ve dikkat
edilse, anlagilir ki;

bu zamanda kifr-ii mutlaki ve mitemerrid dalaletin
inadini kiracak, parcalayacak Risale-i Nur'da tecelli eden
hakikat-1 Kur'aniyedir.

Insaallah nasil Tilsimlar Mecmuasi'nda, dinin miihim
tilsimlarini ve hilkat-1 alemin muammalarini kesfeden
parcalar, o mecmuada toplanmis.

Aynen o6yle de, ehl-i dalaletin diinyada dahi
cehennemlerini ve ehl-i hidayetin diinyada lezaiz-i
cennetlerini gosteren ve iman Cennet'in bir manevi
cekirdegi ve kifur ise Cehennem zakkumunun bir
tohumu oldugunu goésteren Nur'un o gibi pargalart,

kisacik bir tarzda bir mecmuacik olarak yazilacak ve
ingaallah negredilecek.

Said Nursi
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The Damascus Sermon

In the Name of God, the Merciful, the

Compassionate.

We too offer the praise and thanks and gifts that all
animate creatures offer through the tongues of their

beings and lives to their Creator, the Necessarily Existent
One, Who said:

Do not despair of God's mercy. {Qur'an, 39:53}

And never-ending blessings and peace be upon our
Prophet, Muhammad the Elect of God (Upon whom
blessings and peace), who said:

"l came to perfect morality." {'Ajluni, Kashf al-Khafa, i,
211.}

That is, "An important reason for my being sent to
mankind by Almighty God was to perfect good conduct
and morality, and deliver mankind from immorality and
vice."

Arabi Hutbe-i Samiye Eserinin
Terciimesi

Iy [PV e

Biitlin zihayatlar hayatlarinin lisan-1 halleriyle Haliklarina
takdim ettikleri manevi hediyelerini ve lisan-1 halle hamd
ve stikurlerini, o Zat-1 Vacib-il Viicud'a biz de takdim
ediyoruz ki, demis:

0 5845 3 a5 Y
Yani, rahmet-i Ilahiveden timidinizi kesmeyiniz.

Hem hadsiz salat i selam ol Peygamberimiz Muhammed
Mustafa (A.S.M.) lizerine olsun ki, demis:

~ ~ 0 ///W/}
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Yani; benim insanlara Cenab-1 Hak tarafindan bi'setim
ve gelmemin ehemmiyetli bir hikmeti, ahlak-1 haseneyi ve
glizel hasletleri tekmil etmek ve beseri ahlaksizliktan
kurtarmaktir.



Having offered praise to God and sought His blessings
for His Messenger, | say this: O my Arab brothers who
are listening here in the Umayyad Mosque!

I have not mounted this pulpit, which is far above my
station, in order to guide you, for to teach you is beyond
my authority.

I am like a child before this gathering, among whom are
close on a hundred religious scholars,

who goes to school in the morning and learns his lesson,
then in the evening returns and repeats it to his father.

His father sees whether or not what the child has learnt is
correct, and the child awaits either approval or guidance
from him.

Yes, we are like children before you, and we are your
students. You are our masters, and the masters of the
other Muslim nations.

[ shall therefore repeat to you, our masters, part of the
lesson [ have learnt. It is as follows:

In the conditions of the present time in these lands, I
have learnt a lesson in the school of mankind's social life
and | have realized that

what has allowed foreigners, Europeans, to fly towards
the future on progress while it arrested us and kept us, in
respect of material development, in the Middle Ages, are
six dire sicknesses. The sicknesses are these:

Firstly: The rising to life of despair and hopelessness in
social life.

Secondly: The death of truthfulness in social and
political life.

Thirdly: Love of enmity.

Fourthly: Not knowing the luminous bonds that bind
the believers to one another.

Fifthly: Despotism, which spreads, becoming
widespread as though it was various contagious diseases.

Sixthly: Restricting endeavour to what is personally
beneficial.

[ shall explain, by means of six 'Words,' the lesson I have
learnt from the pharmacy of the Qur'an, which is like a
faculty of medicine.

This lesson constitutes the medicine to cure our social life
of those six dire sicknesses.

Hamd ve salattan sonra : Ey bu Cami-i Emevi'de bu
dersi dinleyen Arab kardeslerim!

Ben haddimin fevkinde bu minbere ve bu makama
irsadiniz igin ¢tkmadim. Cunki size ders vermek haddimin
fevkindedir.

Belki i¢inizde ytize yakin tilema bulunan cemaata karsi
benim misalim, medreseye giden bir ¢ocugun misalidir Ki;

o sabi ¢ocuk sabahleyin medreseye gidip, okuyup, aksam
da babasina gelip, okudugu dersini babasina arzeder.

Téa dogru ders almis m1? Almamis mi? Babasinin irsadini
veya tasvibini bekler.

Evet bizler size nisbeten ¢ocuk hiitkmiindeyiz ve
talebeleriniziz. Sizler bizim ve Islam milletlerinin
ustadlarisiniz.

Iste ben de aldigim dersimin bir kismunt sizler gibi
Ustadlarimiza s6yle beyan ediyorum:

Ben bu zaman ve zeminde, beserin hayat-1 ictimaiye
medresesinde ders aldim ve bildim ki:

Ecnebiler, Avrupalilar terakkide istikbale u¢gmalariyla
beraber bizi maddi cihette kur(in-u vustada durduran ve
tevkif eden alti tane hastaliktir. O hastaliklar da bunlardir:

Birincisi: Ye'sin, imidsizligin icimizde hayat bulup
dirilmesi.

ikincisi: Sidkin hayat-1 ictimaiye-i siyasiyede 6lmesi.

Uciinciisii: Adavete muhabbet.

Dordiinciisii: Ehl-i imani birbirine baglayan nurani
rabitalart bilmemek.

Besincisi: Cesit cesit sari hastaliklar gibi intisar eden
istibdad.

Altincis1: Menfaat-1 sahsiyesine himmeti hasretmek.

Bu alti dehsetli hastaligin ilacini da bir tip fakdltesi
hiikkmiinde hayat-1 i¢timaiyemizde, eczahane-i
Kur'aniye'den ders aldigim "alt1 kelime" ile beyan
ediyorum.

Mualecenin esaslari onlari biliyorum.
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FIRST WORD

The first word is 'hope;' that is, to nurture a strong hope
of God's mercy.

BIRINCI KELIME

"El-emel". Yani rahmet-i llahiyeden kuvvetli timid
beslemek.



As a consequence of the lesson I have learnt on my own
account, [ say:

O congregation of Muslims! I give you this good news:
the first signs of the true dawn of Arab happiness are just
appearing. This happiness will occur through the kindling
of the worldly happiness of all Muslims, in particular that
of the Ottomans, and especially through the progress of
Islam.

The emergence of the sun of happiness has drawn close.
In order to rub despair's nose in the dust,* I say what is
my firm conviction so that the world will hear:

The future shall be Islam’s and Islam’s alone. And its
ruler shall be the truths of the Qur’an and belief.

*{The Old Said, through a presentiment of the event,
gave news forty-five years ago of what occurred in
1371/1951, namely that the Islamic world, and foremost
the Arabic states, would be delivered from subjection to
foreign powers and their despotism, and would form
Islamic states.

He did not think of the two World Wars and thirty to
forty years of absolute despotism. He gave the good
news of what actually occurred in 1371/1951 as though
it would occur in 1327/1909. He did not take into
account the reasons for the delay.}

Therefore, we must submit to Divine Determining and
our fate of the present, for ours is a brilliant future, while
the Europeans' is a dubious past.

I shall now mention one and a half preliminary
arguments. [ start with the premises of those arguments:

Islam and its truths possess the perfect capacity to
progress, both materially and in moral and non-material
matters.

Progress in Moral and Non-Material Matters, which is the
First Aspect

You should know that history, which records actual
events, is the most faithful witness to the truth. See!
History is showing us.

The testimony of the Japanese Commander-in Chief
who defeated Russia to the validity and justice of Islam is
this:

"History shows that the Muslims increased in civilization
and progressed in relation to the power of the truths of
Islam; that is, to the degree that they acted in accordance
with that power.

History also shows that they fell into savagery and
decline, and disaster and defeat amidst utter confusion to
the degree of their weakness in adhering to the truths of
Islam."

As for other religions, it is quite to the contrary.

Evet ben kendi hesabima aldigim dersime binaen:

Ey Islam cemaati! Miijde veriyorum ki: Simdiki alem-i
Islam'in saadet-i diinyeviyesi, bahusus Osmanlilarin
saadeti ve bilhassa Islam'in terakkisi onlarin intibahyla
olan Arab'in saadetinin fecr-i sadikinin emareleri inkisafa
basliyor

ve saadet glinesinin de c¢ikmast yakinlagmis. Ye'sin
burnunun ragmina olarak (Hasiye) ben diinyaya
isittirecek derecede kanaat-1 kat'iyyemle derim:

[stikbal yalniz ve yalniz Islamiyet’in olacak. Ve héakim,
hakaik-i Kur’aniye ve imaniye olacak.

{(Hasiye): Eski Said, hiss-i kabl-el vuku' ile 1371'de -
bagta Arab Devletleri- Alem-i Islam'in ecnebi esaretinden
ve istibdadindan kurtulup Islami devletler tegkil
edecekKlerini kirkbes sene evvel haber vermis.

iki Harb-i Umumi ve 30-40 sene istibdad-1 mutlaki
diustinmemis. Bin ligyiiz yetmis'te olan vaziyeti bin ligyiiz
yirmi yedi'de olacak gibi miijde vermis, te'hirinin sebebini
nazara almamis. }

Ovle ise simdiki kader-i Ilahi ve kismetimize razi olmalyiz
ki, bize parlak bir istikbal, ecnebilere miisevves bir mazi
diisms.

Bu davama cok buirhanlardan ders almisim. Simdi o
birhanlardan mukaddematl bir buguk biirhani
zikredece@im. O biirhanin mukaddematina basliyoruz:

Iste Islamiyetin hakaiki hem manen, hem maddeten
terakki etmeye kabil ve miikemmel bir istidadi var.

Birinci cihet olan manen terakki ise:

Biliniz! Hakiki vukuati kaydeden tarih, hakikata en dogru
sahiddir. Iste tarih bize gosteriyor.

Hatta Rus'u maglub eden Japon bagkumandaninin
[slamiyetin hakkaniyetine sehadeti de sudur ki:

Hakikat-1 [slamiyetin kuvveti nisbetinde, Misliimanlar o
kuvvete gore hareket etmeleri derecesinde ehl-i Islam
temeddiin edip terakki ettigini tarih gosteriyor.

Ve ehl-i Islam'in hakikat-1 Islamiye'de za'fiyeti derecesinde
tevahhus ettiklerini, vahgete ve tedenniye dustiiklerini ve
herc Ui merc icinde belalara, maglubiyetlere distiiklerini
tarih gosteriyor.

Sair dinler ise bilakistir.



That is to say, history shows that they increased in
civilization and progressed in relation to their weakness
in adhering to their religions and bigotry,

and were subject to decline and revolution to the degree
of their strength in adhering to them. Up to the present,
time has passed thus.

Furthermore, from the blessed time of the Prophet
(PBUH) up to the present, not a single event in history
has shown us a Muslim who has embraced another
religion, whether old or new, in preference to Islam, as
result of reasoned argument and conclusive evidence.

If the uneducated embrace another religion without
evidence in blind imitation, it has no bearing on this
matter. And to be without religion is yet another
question.

However, history shows us that followers of other
religions, and even the English and pre-Revolution
Russians, who displayed the greatest bigotry in religion,
are gradually approaching and entering Islam on the
strength of reasoned argument and cogent proofs,
sometimes in groups.*

*{Proofs of this claim, and powerful witnesses to it, are
the following facts; that, forty-five years after this claim
was made, in spite of two appalling world wars and the
emergence of an extreme and absolute despotism,

small northern states like Sweden, Norway and Finland
have accepted and started to teach the Qur'an in their
schools as a barrier to communism and irreligion.

A number of prominent English orators are also seen to
be in favour of encouraging the English to accept the
Qur'an.

And America, now the most powerful state on earth, is
seen to support the truths of religion with all its strength,

and has decided that Asia and Africa shall find
prosperity, peace and reconcilation through Islam,

and it patronizes and encourages the newly emergent
Muslim states and tries to enter into alliance with them.}

Yani salabet ve taassublarinin za'fiyeti nisbetinde
temedduin ve terakki ettikleri gibi,

dinlerine salabet ve taassublarinin kuvveti derecesinde de
tedenni ve ihtilallere maruz kaldiklarini tarih gosteriyor.
Simdiye kadar zaman boyle gecmis.

Hem Asr-1 Saadet'ten simdiye kadar hicbir tarih bize
gostermiyor ki; bir Misliimanin muhakeme-i akliye ile ve
delil-i yakini ile ve Islamiyete tercih etmekle eski ve yeni
ayr1 bir dine girdigini tarih géstermiyor.

Avamin delilsiz, taklidi bir surette bagka dine girmesinin
bu mes'elede ehemmiyeti yok. Dinsiz olmak da baska
mes'eledir.

Halbuki, biitiin dinlerin etba'lari ise -hatta en ziyade
dinine taassub gésteren Ingilizlerin ve eski Ruslarin-
muhakeme-i akliye ile Islamiyete dahil olduklarini ve
giinden giine, bazi zaman takim takim kat'? biirhan ile
[slamiyete girdiklerini tarihler bize bildiriyorlar (Hasiye).

{(Hasiye): Iste bu mezkr davaya bir delil sudur ki: Iki
dehsetli harb-i umuminin ve siddetli bir istibdad-1
mutlakin zuhuruyla beraber, bu davaya kirkbes sene
sonra

simalin Isvec, Norvec, Finlandiya gibi kiiciik devletleri
Kur'ani mekteblerinde ders vermek ve kabul etmek ve
komtinistlige, dinsizlige karsi sed olmak icin kabul
etmeleri

ve Ingiliz'in mithim hatiblerinin bir kism: Kur'an't Ingiliz'e
kabul ettirmeye taraftar ¢ikmalari

ve Kiire-i Arz'in simdiki en bliytik devleti Amerika'nin
bitin kuvvetiyle din hakikatlarina taraftar ¢ctkmasi

ve [slamiyetle Asya ve Afrika'nin saadet ve siikiinet ve
musalaha bulacagina karar vermesi

ve yeni dogan Islam devletlerini oksamasi ve tesvik
etmesi ve onlarla ittifaka calismasi, kirkbes sene evvel
olan bu muddeay: isbat ediyor, kuvvetli bir sahid olur. }
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If we were to display through our actions the
perfections of the morality of Islam and the truths of
belief, without doubt the followers of other religions
would enter Islam in whole communities; some entire
regions and states, even, would take refuge in Islam.

Moreover, man has been awakened and aroused by the
modern sciences in particular; he has understood the true
nature of humanity.

Without any shadow of a doubt, man cannot live without
religion, aimlessly. He cannot. Even the most irreligious
person is compelled to take refuge in religion.

Eger biz ahldk-1 Isldmiyenin ve hakaik-i imaniyenin
kemalatini ef’alimizle izhar etsek, sair dinlerin tabileri
elbette cemaatlerle Islamiyete girecekler; belki Kiire-i
Arz’in bazi kit’alari ve devletleri de Isldmiyet’e
dehalet edecekler.

Hem nev'-i beser, hususan medeniyet fenlerinin ikazatiyla

uyanmis, intibaha gelmis, insaniyetin mahiyetini anlamus;

elbette ve elbette dinsiz, basibos yasamazlar ve olamazlar.
Ve en dinsizi de, dine iltica etmege mecburdur.



For the only point of support for impotent man in the
face of the innumerable disasters and the external and
internal enemies that plague him,

and the only point from which he may seek help and
assistance in the face of the innumerable needs with
which he is afflicted, and his desires that stretch to
eternity, despite his utter want and poverty,

is in recognizing the Maker of the world, in faith, and in
believing and affirming the hereafter. There is no help for
awakened mankind apart from this.

If the jewel of true religion is not present in the shell of
the heart, material, moral, and spiritual calamities of
untold magnitude will break loose over humanity and
man will become the most unhappy, the most wretched,
of animals.

In Short: This century, man has been awakened by the
warnings of war, science, and awesome events, and he
has perceived the true nature of humanity and his own
comprehensive disposition.

Man has begun to understand that with his wonderful
comprehensive abilities and disposition, he was not
created only for this brief and troublesome worldly life,

but that he is a candidate for eternity, for there are
within him desires that extend that far.

Everybody has begun to realize that this narrow and
transient world is not sufficient and cannot meet their
boundless hopes and desires.

If it is said to the imagination, which is one of the
faculties and servants of humanity:

"You will rule the world and live for a million years, but
in the end you will be despatched to non-existence with
no possibility of a return to life,"

for sure, the imagination of one who has not lost his true
humanity and who has been awakened, rather than
being joyful and pleased,

will weep longingly and with sighs and regrets at there
being no eternal happiness.

Thus, included in this point is the fact that in everyone's
heart an inclination has sprung up to search earnestly for
a true religion.

In the face of the sentence of death, before anything else
man is searching for a truth, contained only in true
religion, so that he may save himself. The present state
of the world testifies to this fact.

After forty-five years and the appearance of irreligion,
regions and states on the earth have begun to perceive,
like a human being, this intense need of mankind.

Cunki acz-i begeri ile beraber hadsiz musibetler ve onu
inciten harici ve dahili dismanlara karsi istinad noktasi;

ve fakriyla beraber, hadsiz ihtiyacata miibtela ve ebede
kadar uzanmis arzularina meded ve yardim edecek
istimdad noktast,

yalniz ve yalniz Sani'-i Alem'i tanimak ve iman etmek ve
ahirete inanmak ve tasdik etmekten baska, uyanmis
beserin caresi yok!..

Kalbin sadefinde din-i hakkin cevheri bulunmazsa,
beserin basinda maddi-manevi kiyametler kopacak ve
hayvanatin en bedbahti, en perisani olacak.

Hasil-1 kelam: Beser bu asirda harblerin ve fenlerin ve
dehsetli hadiselerin ikazatiyla uyanmis ve insaniyetin
cevherini ve cami' istidadini hissetmis.

Ve insan, acib cem'iyetli istidadiyla yalniz bu kisacik,
dagdagali diinya hayati i¢in yaratimamius;

belki ebede meb'ustur ki, ebede uzanan arzular,
mahiyetinde var.

Ve bu dar, fani diinya, insanin nihayetsiz emel ve
arzularina kafi gelmedigini herkes bir derece hissetmege
baglamis.

Hatta insaniyetin bir kuvéasi ve hadimi olan kuvve-i
hayaliyeye denilse:

"Sana diinya saltanati ile beraber bir milyon sene ¢miuir
olacak, fakat sonunda hic¢ dirilmeyecek bir surette bir
i'dam senin basina gelecek."

Elbette hakiki insaniyetini kaybetmeyen ve intibaha
gelmis o insanin hayali; seving ve besarete bedel,

derinden derine teessiif ve eyvahlarla saadet-i ebediyenin
bulunmamasina aglayacak.

Iste bu niikte icindir ki, herkesin kalbinde derinden
derine bir din-i hakki aramak meyli ¢cikmis.

Her seyden evvel, 6lim i'damina karsi din-i haktaki bir
hakikati arwyor ki kendini kurtarsin. Simdiki hal-i dlem bu
hakikata sehadet eder.

Kirkbes sene sonra, tamamiyla beserin bu ihtiyac-1
sedidini dinsizligin zuhuruyla kire-i arzin kit'alar1 ve
devletleri birer insan gibi hissetmege baslamglar.
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Furthermore, at their beginning and end, the verses of
the Qur'an refer man to his reason,

saying: "Use your intelligence! Think! Consult your mind
and your heart! Confer with them so that you might
know this fact!"

Look at the beginnings and ends of verses such as those;
they say: "Why do you not look? Why do you not take
warnings? Look so that you may know the truth." Take
note of the way "Know!" is used.

Many verses contain sentences that have the meaning of:
"Why do men not know, why do they fall into
compounded ignorance? Why do they not look? Have
they become blind so that they cannot see the Truth?

Why do men not call to mind and ponder over their own
lives and the events in the world so that they might find
the straight path?

Why do they not think, deliberate and reason with the
mind, and so fall into misguidance?

O men! Take a lesson! Take a warning from past ages
and try to be saved from the moral and spiritual
calamities of the future!"

These verses refer man to his intellect; they enjoin him to
consult with his reason.

O my brothers in this Umayyad Mosque as well as those
in the vast mosque of the world of Islam! You too take
warning.

Take warning from the dreadful events of the last forty-
five years. Come straight to your senses!

O you who are wise and thoughtful and consider
yourselves to be enlightened!

Conclusion: We Muslims, who are students of the
Qur'an, follow proof; we approach the truths of belief
through reason, thought, and our hearts.

We do not abandon proof in favour of blind obedience
and imitation of the clergy like some adherents of other
religions.

Therefore, in the future when reason, science and
technology prevail, of a certainty that will be the time the
Qur'an will gain ascendancy, which relies on rational
proofs and invites the reason to confirm its pronounce-
ments.

Moreover, the veils that have eclipsed the sun of Islam,
hindered its emergence and prevented it illuminating
mankind have begun to disperse.

Those things that were hindering it have begun to fall
back. The signs of the dawn appeared forty-five years
ago. {That is, in 1906}

Hem ayat-1 Kur'aniye, baglarinda ve ahirlerinde beseri
aklina havale eder,

"Aklina bak" der, "Fikrine, kalbine miiracaat et, mesveret
et, onunla goris ki, bu hakikati bilesin" diyor.

Mesela: Bakiniz, o ayetlerin baginda ve ahirlerinde diyor
ki: "Neden bakmiyorsunuz? Ibret almiyorsunuz? Bakiniz

ki, hakikati bilesiniz." "Biliniz" ve "Bil" hakikatina dikkat
et. "

Acaba neden beser bilemiyorlar, cehl-i miirekkebe
dustyorlar? Neden taakkul etmiyorlar, divanelige
duserler? Neden bakmiyorlar, hakki gérmeye kor
olmuglar?

Neden insan serglizest-i hayatinda, hadisat-1 dlemden
tahattur ve tefekkiir etmiyor ki, istikamet yolunu bulsun.

Neden tefekkiir ve tedebbuir ve aklen muhakeme
etmiyorlar, dalalete distiyorlar.

Ey insanlar ibret aliniz! Ge¢mis kur(inlardan ibret alip
gelecek manevi belalardan kurtulmaga caliginiz!"

manasinda gelen ayetlerin bu climlelerine kiyasen cok
ayetlerde begeri aklina, fikriyle mesverete havale ediyor.

Ey bu Cami-i Emevi'deki kardeslerim gibi alem-i Islam'in
cami-i kebirinde olan kardeslerim! Siz de ibret aliniz.

Bu kirkbes senedeki bu dehsetli hadisattan ibret aliniz.
Tam akliniz1 basiniza aliniz.

Ey mitefekkir ve akil sahibi ve kendini miinevver telakki
edenler!

Hasil-1 kelam: Biz Kur'an sakirdleri olan Musliimanlar,
biirhana tabi oluyoruz. Akil ve fikir ve kalbimizle hakaik-i
imaniyeye giriyoruz.

Bagka dinlerin bazi efradlari gibi ruhbanlari taklid igin
biirhan1 birakmiyoruz.

Onun icin akil ve ilim ve fen hiikmettigi istikbalde, elbette
biirhan-1 akliye istinad eden ve buittin hiikiimlerini akla
tesbit ettiren Kur'an hiikmedecek.

Hem de Islamiyet glinesinin tutulmasina, inkisafina ve
beseri tenvir etmesine miimanaat eden perdeler agilmaya
baglamuslar.

O mimanaat edenler cekilmeye baghyorlar. Kirkbes sene
evvel o fecrin emareleri gériindd.



Then the true dawn broke in 1371/1951, or it will break.
Even if it is the false dawn, in thirty or forty years' time
the true dawn will break.

Eight serious obstacles prevented the truths of Islam
completely overwhelming the past.

The First, Second, And Third Obstacles: The
Europeans' ignorance, their barbarity at that time, and
their bigotry in their religion.

These three obstacles have been removed by the virtues
of knowledge and civilization, and they have begun to
disperse.

The Fourth And Fifth Obstacles: The domination

and arbitrary power of the clergy and religious leaders,
and the fact that the Europeans obeyed and followed

them blindly.

These two obstacles have also started to disappear with
the emergence among mankind of the idea of freedom,
and the desire to search for the truth.

Yetmisbir'de fecr-i sadiki bagladi veya baslayacak. Eger
bu fecr-i kézib de olsa, otuz-kirk sene sonra fecr-i sadik
cikacak.

Evet hakaik-i Islamiyet'in mazi kit'asini tamamen istilasina
sekiz dehsetli manialar miimanaat ettiler:

Birinci, ikinci, l"Jgiincii Maniler: Ecnebilerin cehli ve
o zamanda vahsetleri ve dinlerine taassublaridir.

Bu i¢ mani, marifet ve medeniyetin mehasini ile kirildi,
dagilmaga basliyor.

Dérdiincii ve Besinci Maniler: Papazlarn ve ruhani
reislerin riyasetleri ve tahakkiimleri ve ecnebilerin
koriikoriine onlar taklid etmeleridir.

Bu iki mani dahi fikr-i hiirriyet ve meyl-i taharri-i hakikat,
nev'-i beserde baslamasiyla zeval bulmaga baghyor.
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The Sixth And Seventh Obstacles: The despotism
that was with us, and our degeneracy that arose from
opposing the Shari'a, were obstacles.

The fact that the separate despotic power residing in a
single individal is now declining indicates that

the fearful despotism of larger groups in society and of
committees will also decline in thirty to forty years' time.

And the great upsurge in Islamic zeal, together with the
fact that the ugly results of immorality are becoming
apparent, show that

these two obstacles are about to decline, indeed, that
they have begun to do so. God willing, they will
completely disappear in the future.

The Eighth Obstacle: Since certain matters of modern
science were imagined to oppose and be contrary to the
outer meanings of the truths of Islam, it prevented, to
some extent, their prevailing in the past.

Scientists and philosophers opposed Islam because they
did not know the truth and, for example, imagined the
two angels composed of spirit called Thawr and Hut,
who are charged through a Divine command to oversee
the globe of the earth, to be a great corporeal ox and
fish.

There are hundreds of examples like this one. After
learning the truth, even the most opinionated
philosopher is compelled to submit to it.

In the treatise called the Miraculousness of the Qur'an,*
{The Twenty-Fifth Word. [Tr.]} the Risale-i Nur points
out flashes of the Qur'an's miraculousness that lie
beneath each of all the verses that science attacks,

Altinci, Yedinci Maniler: Bizdeki istibdad ve seriatin
muhalefetinden gelen si'-i ahlakimiz miimanaat
ediyordular.

Bir sahistaki miinferid istibdad kuvveti simdi zeval
bulmasi,

cemaat ve komitenin dehsetli istibdadlarinin otuz-kirk
sene sonra zeval bulmasina isaret etmekle

ve hamiyet-i Islamiyenin siddetli feveran ile ve sti'-i
ahlakin cirkin neticeleri gortlmesiyle

bu iki mani de zeval buluyor ve bulmaga baglams.
Ingéallah tam zeval bulacak.

Sekizinci Mani: Fiinun-u cedidenin bazi miisbet
mesaili, hakaik-i Islamiyenin zahiri manalarina muhalif ve
muariz tevehhiim edilmesiyle, zaman-1 mazideki istilasina
bir derece sed ¢ekmis.

Mesela: Kiire-i Arza emr-i {lahi ile nezarete memur Sevr
ve Hut namlarinda iki ruhani melaikeyi dehsetli cismani
bir 6kiiz, bir balik tevehhiim edip ehl-i fen ve felsefe
hakikatt bilmediklerinden Islamiyete muériz ¢cikmuglar.

Bu misal gibi ytiz misal var ki, hakikat: bilindikten sonra
en muannid feylesof da teslim olmaga mecbur oluyor.

Hatta Risale-i Nur, Mu'cizat-1 Kur'aniye Risalesi'nde
fennin ilistigi bltin ayetlerin her birisinin altinda Kur'anin
bir lem'a-i i'cazin1 gosterip,



and it sets forth clearly the elevated truths, which the
hand of science cannot reach, in those sentences and
phrases of the Holy Qur'an that the scientists suppose to
be points of criticism;

it compels even the most obstinate philosopher to
submit. It is clear and self-evident, anyone who wishes
may look.

-So let them look and see how this obstacle is being
destroyed, as these words forecasted forty-five years ago.

Some perspicacious Muslim scholars have indeed written
on this subject. Signs that this eighth serious obstacle will
be overturned are to be seen.

For sure, even if not now then in thirty to forty years'
time, in order to fit out and equip to perfection the three
forces of science, true knowledge, and the virtues of
civilization, and to rout and put to flight those eight
obstacles,

the desire to search for the truth, equity, and love of
humanity will be despatched to the eight fronts of those
eight enemy squadrons.

They have already started to drive them back. God
willing, in half a century they will scatter them
completely.

It it well-known that the most indisputable virtue is that
which even its enemies testify to and affirm.

The following therefore are two examples out of
hundreds:

The First: A famous European scholar and philosopher
of the 19th century, Carlyle*, did not hold back from
proclaiming in the loudest voice to philosophers and
Christian scholars the following, which he also wrote in
his works, that

I[slam was born like a brilliant flame and devoured the
religions of its time as though they were dead wood.

It was Islam's right to do this he said, for it was a reality,
while the other religions lacked reality.

*{Thomas Carlyle, 1795-1880. See his work, On
Heroes, Hero-Worship and the Heroic in History,
London, 1841, which is the transcript of six public
lectures Carlyle gave in London in 1840, the second
of which was entitled: The Hero as Prophet.
Mahomet: Islam.}

He said also that the words most worthy to be heeded
first are those of Muhammad (Upon whom be blessings
and peace), for the true word was his.

He said too that if the truth of Islam is doubted then the
most self-evident matters should be doubted,

because the most self-evident and necessary truth is
Islam.

ehl-i fennin medar-1 tenkid zannettikleri Kur'an-1 Kerim'in
ciimle ve kelimelerinde fennin eli yetismedigi ytiksek
hakikatlari izhar edip

en muannid feylesofu da teslime mecbur ediyor.
Meydandadir, isteyen bakabilir ve baksin.

Bu mani, kirkbes sene evvel sbylenen o s6zden sonra
nasil kirildigimi gorsiin.

Evet bazi muhakkikin-i Islamiyenin bu yolda te'lifatlari
var. Bu sekizinci dehsetli manianin zir i zeber olacagina
emareler gortiniiyor.

Evet simdi olmasa da otuz-kirk sene sonra fen ve hakiki
marifet ve medeniyetin mehasini, bu i¢ kuvveti tam
techiz edip, cihazatini verip o sekiz manileri maglub edip
dagitmak icin

taharri-i hakikat meyelanini ve insafi ve muhabbet-i
insaniyeti, o sekiz diigman taifesinin sekiz cephesine
gondermis.

Simdi onlan kacirmaga baslams. Insaallah yarim asir
sonra onlar1 darmadagin edecek.

Evet meshurdur ki: " En kat'l fazilet odur ki, diigsmanlari
dahi o faziletin tasdikine sehadet etsin."

Iste ytizer misallerinden iki misal:

Birincisi: Ondokuzuncu Asr'in ve Amerika Kit'asinin en
meshur feylesofu Mister Karlayl, en ytiksek sadasiyla
cekinmeyerek feylesoflara ve Hristiyan alimlerine
nesriyatiyla bagirarak boyle diyor, eserlerinde soyle
yazmis:

"fslamiyet gayet parlak bir ates gibi dogdu. Sair dinleri
kuru agacin dallar gibi yuttu.

Hem bu yutmak, Islamiyetin hakk: imis. Ciinki sair dinler
-fakat Kur'an'in tasdikine mazhar olmayan kismi- hig
hikmiindedir."

Hem Mister Karlayl yine diyor: "En evvel kulak verilecek
sozlerin en layiki, Muhammed'in (A.S.M.) soztidir. Clnki
hakiki s6z onun soézleridir."

Hem vine de diyor ki: "Eger hakikat-1 Islamiyette stibhe
etsen, bedihiyat ve zaruriyat-1 kat'iyyede istibah edersin.

Cuinki en bedihi ve zaruri bir hakikat ise, Islamiyettir."



Iste bu meshur feylesof, Islamiyet hakkinda bu sehadetini
eserinde miiteferrik yerde yazmis.
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Second Example: A famous European of the last
century who was also a scholar and philosopher, Prince
Bismarck, said:

"l have studied all the revealed books, but since they are
corrupted, I have been unable to find the true wisdom I
was searching for, for the happiness of mankind.

Then I saw that the Qur'an of Muhammad was far
superior to all the other Books. I found wisdom in all its
words.

There is no other work that will serve man's happiness
like this. Such a work cannot be the word of man.

Those who say it is Muhammad's work are denying the
imperatives of knowledge. That is, the Qur'an is self-
evidently the word of God."

So, supported by the fact that the clever fields of Europe
and America have produced crops of brilliant and
exacting scholars like Carlyle and Bismarck, I say with all
assurance:

Europe and America are pregnant with Islam; one day
they will give birth to an Islamic state. Just as the
Ottomans were pregnant with Europe and gave birth to
a European state.

O my brothers who are here in the Umayyad Mosque
and those who are in the mosque of the world of Islam
half a century later!

Do the introductory remarks, that is, those made up to
here, not point to the conclusion that

it is Islam that will be the true, and spiritual, ruler over
the future, and only Islam that will lead mankind to
happiness in this world and the next;

and that true Christianity, stripping off superstition and
corrupted belief, will be transformed into Islam; following
the Qur'an, it will unite with Islam?

Second Aspect: That is, the powerful reasons for
Islam's material progress show that Islam will also be
materially dominant in the future.

The First Aspect demonstrated its progress in moral and
spiritual matters and this Second Aspect offers strong
proofs for its material progress and supremacy in the
future.

For established in the heart of the Islamic world's
collective personality are five extremely powerful,
unbreakable 'Strengths,' which have blended and
coalesced.*

*{We understand from the Qur'an's teaching and
instruction and what these indicate, that

ikinci Misal: Avrupa'nin asr-1 ahirde en meshur bir
feylesofu Prens Bismark diyor ki:

"Ben bitiin Kitib-i Semaviyeyi tedkik ettim. Tahrif
olmalarina binaen beserin saadeti icin aradigim hakiki
hikmeti bulamadim.

Fakat Muhammed'in (Aleyhissalatii Vesselam) Kur'anini
umum Kkuttiblerin fevkinde gérdiim. Her kelimesinde bir
hikmet buldum.

Bunun gibi beserin saadetine hizmet edecek bir eser
yoktur. Boyle bir eser beserin sozii olamaz.

Bunu Muhammed'in (Aleyhissalatii Vesselam) soziidiir
diyenler, ilmin zaruriyatini inkar etmis olurlar. Yani
Kur'an Allah kelami oldugu bedihidir."

Iste Amerika ve Avrupa'nin zeka tarlalart Mister Karlayl ve
Bismark gibi boyle dahi muhakkikleri mahsulat vermesine
istinaden ben de bitiin kanaatimle derim ki:

Avrupa ve Amerika, Islamiyetle hamiledir. Giintin birinde
bir Islami devlet doguracak. Nasilki Osmanlilar Avrupa ile
hamile olup bir Avrupa devleti dogurdu.

Ey Cami-i Emevi'deki kardeglerim ve yarim asir sonraki
Alem-i Islam Camiindeki ihvanlarim!

Acaba bastan buraya kadar olan mukaddemeler netice
vermiyor mu Ki;

istikbalin kit'alarinda hakiki ve manevi hakim olacak ve
beseri, diinyevi ve uhrevi saadete sevkedecek yalniz
[slamiyettir

ve islémiyete inkilab etmis ve hurafattan ve tahrifattan
swyrilacak Isevilerin hakiki dinidir ki Kur'an'a tabi olur,
ittifak eder.

ikinci Cihet: Yani maddeten Islamiyet'in terakkisinin
kuvvetli sebebleri gdsteriyor ki, maddeten dahi Islamiyet
istikbale hitkmedecek.

Birinci Cihet, maneviyat cihetinde terakkiyat: isbat ettigi
gibi; bu Ikinci Cihet dahi maddi terakkiyatini ve
istikbaldeki hakimiyetini kuvvetli gosteriyor.

Ciinki Alem-i Islam'in sahs-1 manevisinin kalbinde, gayet
kuvvetli ve kirllmaz beg kuvvet ictima ve imtizac edip
yerlesmis (Hasiye).

{(Hasiye): Evet Kur'anin tstadiyetinden ve dersinin
isaratindan fehmediyoruz ki:



through mentioning the prophets' miracles, the Qur'an is
informing mankind that events similar to those miracles
will come into existence in the future through progress,
and is urging them to achieve them, saying:

"Come on work! Show examples of these miracles! Like
the Prophet Solomon (UWP), cover a journey of two
months in a day!

Like the Prophet Jesus (UWP), work to discover the cure
of the most frightful diseases!

Like the Prophet Moses (UWP), extract the water of
life from stone and deliver mankind from thirst!

Like the Prophet Abraham (UWP), find materials and
dress in them so that fire will not burn you!

Like some of the prophets, listen to distant voices and
see distant images in east and west!

Like the Prophet David (UWP), soften iron like dough
and make it like wax to meet the needs of mankind!

How greatly you benefit from the clock and the ship, the
miracles of the Prophet Joseph (UWP) and the Prophet
Noah (UWP) respectively.

Benefit in the same way from the miracles the other
prophets taught you, and imitate them."

By analogy with the above, the Qur'an instructs mankind
in every respect, urges them to material, moral and
spiritual progress, and proves that it is the universal
teacher and master.}

First Strength: This is the reality of Islam, which is the
master of all perfection, can make three hundred and
seventy million souls as a single soul, has been furnished
with a real civilization and positive, true sciences, and is
such that it cannot be destroyed by any power.

Second Strength: An intense need, which is the real
master of civilization and industry, and is the source and
means of development, together with complete, back-
breaking poverty, are such strengths that they may be
neither silent nor crushed.

Third Strength: This Strength, which teaches men
exalted aims in the form of competition for exalted
things, and causes them to strive on that way,

which shatters despotism, excites exalted emotions,

and destroys jealousy, envy, malice and rivalry, and is
furnished with true awakening, the eagerness of
competition, the tendency towards renewal and
predisposition for civilization,

Kur'an'da mul'cizat-1 enbiyay1 zikretmesiyle; beserin
istikbalde terakki edecegini ve o mu'cizatin nazireleri
istikbalde viicuda gelecegini besere ders verip tesvik
ediyor:

"Haydi calis, bu mu'cizatin nimunelerini goster.
Stileyman Aleyhisselam gibi iki aylik yolu bir ginde git!

Isa Aleyhisselam gibi en dehsetli hastaligin tedavisine
calig!

Hazret-i Musa'nin asési gibi tastan ab-1 hayati ¢ikar,
beseri susuzluktan kurtar!

[orahim Aleyhisselam gibi ates seni yakmayacak
maddeleri bul, giy!

Bazi enbiyalar gibi sark ve garbda en uzak sesleri isit,
suretleri gor!

Davud Aleyhisselam gibi demiri hamur gibi yumusat,
beserin biitlin san'atina medar olmak icin demiri
balmumu gibi yap!

Yusuf Aleyhisselam ve Nuh Aleyhisselam'in birer
mu'cizesi olan saat ve gemiden nasil ¢ok istifade
ediyorsunuz.

Oyle de, sair enbiyanin size ders verdigi mu'cizelerden
dahi o saat ve sefine gibi istifade ediniz, taklidlerini
yapiniz."

Iste buna kiyasen Kur'an, her cihetle beseri maddi -
manevi terakkiyata sevk etmek icin ders veriyor, tistad-1
kil oldugunu isbat ediyor. }

Birincisi: Bitin kemalatin tstadi ve tigyliz yetmis
milyon nefisleri birtek nefis hiilkmiine getirebilen ve hakiki
bir medeniyetle ve miisbet ve dogru fenlerle techiz
edilmis olan ve higbir kuvvet onu kiramayacak bir
mabhiyette bulunan hakikat-1 Islamiyettir.

ikinci Kuvvet: Medeniyet ve san'atin hakiki tistadi ve
vesilelerin ve mebadilerin tekemmiuilliyle cihazlanmis olan
sedid bir ihtiyac ve belimizi kiran tam bir fakr, 6yle bir
kuvvettir ki, susmaz ve kirilmaz.

l"Jgiincii Kuvvet: Yiksek seylere miisabaka suretinde
besere yiiksek maksadlar1 ders veren ve o yolda caligtiran

ve istibdadati parga parca eden ve ulvi hisleri heyecana
getiren

ve gibta ve hased ve kiskanclik ve rekabetle ve tam
uyanmakla ve muisabaka sevkiyle ve teceddiid meyliyle
ve temeddiin meyelaniyla techiz edilen tiglincti kuvvet,



consists of the freedom which is accordance with the
Shari'a. That is to say, it has been fitted out with the
desire for the highest accomplishments worthy of
humanity.

Fourth Strength: This the fearlessness arising from
belief, which is decked out with compassion.

That is, neither to demean oneself or to be servile to
oppressors and despots, nor to oppress and be arrogant
towards the unfortunate;

these form the foundations of the freedom which is
accordance with the Shari'a.

Fifth Strength: This is the dignity of Islam, which
proclaims and upholds the Word of God.

In this age, proclaiming the Word of God is contingent
on material progress; it may be proclaimed only through
ahieving true civilization.

It cannot be doubted that in the future the world of
Islam's collective personality will carry out to the letter
that categorical command issued by the dignity of Islam
through belief.

In the past, Islam's progress occurred through smashing
the enemy's bigotry and obstinacy and through defence
against their aggression; through weapons and the
sword.

Whereas in the future, in place of weapons, the
immaterial, moral swords of true civilization, material
progress, and truth and justice will defeat and scatter the
enemies.

yalniz hiirriyet-i ser'iyedir. Yani insaniyete layik en yiiksek
kemaléta olan meyl ve arzu ile cihazlanmig olmak.

Dordiincia Kuvvet: Sefkatle cihazlanmig sehamet-i
imaniyedir.

Yani tezelliil etmemek; haksizlara, zalimlere zillet
gostermemek, mazlumlari da zelil etmemek.

Yani hurriyet-i ser'ivenin esaslari olan; mistebidlere
dalkavukluk etmemek ve bicarelere tahakkim ve
tekebbiir etmemektir.

Besinci Kuvvet: Izzet-i [slamiyedir ki, ila-y1
Kelimetullah ilan ediyor.

Ve bu zamanda i'la-y1 Kelimetullah, maddeten terakkiye
miutevakkif ve medeniyet-i hakikiyeye girmekle i'la-y1
Kelimetullah edilebilir.

[zzet-i i§lémiye'nin iman ile kat'? verdigi emri, elbette
alem-i Islamin sahs-1 manevisi o kat'i emri, istikbalde tam
yerine getirecegine siibhe edilmez.

Evet nasilki eski zamanda Islamiyet'in terakkisi, diismanin
taassubunu parcalamak ve inadini kirmak ve tecaviizatini
def'etmek, silah ile kiling ile olmus.

Istikbalde silah, kiling yerine hakiki medeniyet ve maddi
terakki ve hak ve hakkaniyetin manevi kilinclar
diismanlar1 maglub edip dagitacak.
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You should understand that what I mean are the good
things that are civilization's virtues and its benefits for
mankind.

Not its iniquities and evils that idiots have imagined to
be its virtues, and imitating them, devastated our
possessions.

Giving religion as the bribe, they have not even gained
the world.

Through civilization's iniquities prevailing over its benefits
and its evils being preferred to its virtues,

mankind has suffered two calamitous blows in the form
of two world wars,

and overturning that sinful civilization men have been so
utterly disgusted that they have smeared the face of the
earth with blood.

God willing, through the strength of Islam in the future,
the virtues of civilization will prevail, the face of the earth
cleansed of filth, and universal peace be secured.

Biliniz ki: Bizim muradimiz medeniyetin mehasini ve
besere menfaati bulunan iyilikleridir.

Yoksa medeniyetin giinahlari, seyyiatlar1 degil ki;
ahmaklar o seyyiatlari, o sefahetleri mehasin zannedip,
taklid edip malimizi harab ettiler.

Ve dini rigvet verip, diinyay1 da kazanamadilar.

Medeniyetin glinahlar iyiliklerine galebe edip seyyiati
hasenatina racih gelmekle,

beser iki harb-i umumi ile iki dehsetli tokat yiyip,

o guinahkar medeniyeti Zir G zeber edip 6yle bir kustu ki,
yeryuziini kanla bulastirdi.

Insaallah istikbaldeki Islamiyet'in kuvveti ile medeniyetin
mehasini galebe edecek, zemin yuziini pisliklerden
temizleyecek, sulh-u umumiyi de temin edecek.



Indeed, the facts that European civilization is not
founded on virtue and guidance, but on lust and passion,
rivalry and oppression,

and that up to the present the evils of civilization have
predominated over its virtues, and that it has been
infiltrated by revolutionary societies like a wormeaten
tree,

are each like powerful indications and means for the
supremacy of Asian civilization. In a short period of time
it will prevail.

How is it that while there are such powerful and
unshakeable ways and means for the material and moral
progress of the believers and people of Islam,

and although the road to future happiness has been
opened up like a railway,

you despair and fall into hopelessness in the face of the
future, and destroy the morale of the Islamic world?

In despair and hopelessness you suppose that "the world
is the world of progress for Europeans and everyone
else,"

but "it is the world of decline only for the unfortunate
people of Islam!" By saying that you are making a
grievous mistake.

Since the desire to progress and be perfected has been
included in the universe and in man's essential nature,

for sure, if doomsday does not soon engulf mankind as a
result of its errors and wrongdoing,

in the future truth and justice will show the way to a
worldly hapatonementpiness in the world of Islam, God
willing, in which there will be atonement for the former
errors of mankind.

Consider this: time does not run in a straight line so that
its beginning and end draw apart from one another;

it moves in a circle, like the motion of the globe of the
earth.

Sometimes it displays the seasons of spring and summer
as progress, and sometimes the seasons of storms and
winter as decline.

Just as every winter is followed by spring and every night
by morning, mankind also shall have a morning and a
spring, God willing.

You may expect from Divine mercy to see true
civilization within universal peace brought about through
the sun of the truth of Islam.

At the start of the lesson I said [ would demonstrate one
and a half arguments to support my assertion.

Now, one argument, in concise form, is finished and the
remaining half argument is as follows:

Evet Avrupa'nin medeniyeti fazilet ve hiida Usttine tesis
edilmediginden, belki heves ve heva, rekabet ve
tahakkim Uzerine bina edildiginden,

simdiye kadar medeniyetin seyyiati hasenatina galebe
edip, ihtilélci komitelerle kurtlagmis bir agac hiikmtine
girdigi cihetle;

Asya medeniyetinin galebesine kuvvetli bir medar, bir
delil hiikmtindedir. Ve az vakitte galebe edecektir.

Acaba istikbale karst ehl-i iman ve Islam icin béyle maddi
ve manevi terakkiyata vesile ve kuvvetli, sarsilmaz esbab
varken

ve demiryolu gibi istikbal saadetine yol agildigr halde,

nasil me'yus olup ye'se dustiyorsunuz ve alem-i Islamin
kuvve-i maneviyesini kiriyorsunuz?

Ve yeis ve timidsizlikle zannediyorsunuz ki, diinya
herkese ve ecnebilere terakki diinyasidir,

fakat yalniz bicare ehl-i islam icin tedenni diinyasi oldu
diye pek yanlis bir hataya diistiyorsunuz.

Madem meyl-iil istikmal (tekdmil meyli) kainatta fitrat-1
beseriyede fitraten dercedilmis.

Elbette beserin zulim ve hatasiyla basina cabuk bir
kiyamet kopmazsa;

istikbalde hak ve hakikat, alem-i Islam'da nev'-i beserin
eski hatiatina keffaret olacak bir saadet-i diinyeviyeyi de
gosterecek ingaallah...

Evet bakiniz, zaman hatt-1 mastakim tizerine hareket
etmiyor ki, mebde ve miintehasi birbirinden uzaklagsin.

Belki kiire-i arzin hareketi gibi bir daire icinde déntyor.

Bazan terakki icinde yaz ve bahar mevsimi gosterir.
Bazan tedenni icinde kig ve firtina mevsimini gosterir.

Her kistan sonra bir bahar, her geceden sonra bir sabah
oldugu gibi, nev-i beserin dahi bir sabahi, bir bahari
olacak insaallah.

Hakikat-1 [slamiyenin giinesi ile, sulh-u umumi dairesinde
hakiki medeniyeti gérmeyi, rahmet-i llahiyeden
bekliyebilirsiniz.

Dersin baginda, bir buguk biirhani davamiza sahid
gosterecegiz demistik.

Simdi bir biirhan miicmelen bitti. O davanin yar blrhant
da sudur ki:



As has been established by the prying investigations and
innumerable experiments of the sciences,

the fundamental and absolutely overriding aim and the
true purpose of the All-Glorious Maker in the order of the
universe are good, beauty, excellence and perfection.

For all the physical sciences demonstrate such an order
and perfection in the fields they study in accordance with
their comprehensive laws that the intellect can find
nothing more perfect.

Fenlerin casus gibi tedkikatiyla ve hadsiz tecriibelerle
sabit olmus Ki:

Kéinatin nizaminda galib-i mutlak ve maksud-u bizzat ve
Sani'-i Zulcelal'in hakiki maksadlari, hayir ve hiistin ve
guizellik ve miikemmeliyettir.

Cunki kainata ait fenlerden herbir fen, kiilli kaideleriyle
bahsettigi nev' ve taifede 6yle bir intizam ve
miuiikemmeliyet gosteriyor ki, ondan daha miikemmel akil
bulamiyor.
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For example, sciences such as anatomy in medicine, the
science of the solar system in astronomy, and botany
and biology,

all demonstrate the miracles of power and the wisdom of
the All-Glorious Maker in the order in their own
particular fields, and the truth of the verse, Who makes
most excellent everything that He creates. {9. Qur'an,
32:7.}

Also, inductive reasoning and general experience
demonstrate that evil, ugliness, defect, badness and
futility are minor in the creation of the universe.

They are not the aim; they are dependent and
secondary.

That is to say, ugliness has not entered the universe for
the sake of ugliness, but as a unit of measurement in
order to transform a single truth of beauty into numerous
truths.

Evil, and Satan even, have been set to pester man in
order to be the means of his limitless progress through
competition.

Minor evils and ugliness like these have been created in
the universe in order to be the means of instances of
universal beauty and good.

Thus, according to inductive reasoning, the true aim and
result of creation prove that good, beauty and being
perfected are fundamental in the universe and that they
are the true aim.

So since men have filthied and disordered the face of the
earth to this degree with their wicked godlessness

and depart this world without receiving their deserts and
without reflecting the true aim present in the universe,

they certainly shall not escape to non-existence. They
shall rather be despatched to the dungeons of Hell.

Also, it is established by inductive reasoning and the
investigations of the sciences that man is the most
exalted among animals and the most important.

For he discovers with his reason the steps between the
apparent causes and effects existent in the universe, and
the relationships of causes, which follow on after each
other in succession.

Mesela: Tibba ait tesrih-i beden-i insani fenni ve
Kozmografyaya tabi Manzume-i Semsiye fenni; nebatat
ve hayvanata ait fenler gibi btittin fenlerin her birisi,

killi kaideleriyle o bahsettigi kissmda Sani'-i Ziilcelal'in o
nev'deki nizaminda mul'cizat-1 kudretini ve hikmetini ve

87 % zs _ . o0 -
asls o & : | hakikatini gésteriyor.
£ E_?'U uou}-

Hem istikra-i tAmme ve tecriibe-i umumi gosteriyor,
netice veriyor ki: Ser, kubh, cirkinlik, batil, fenalik hilkat-1
kainatta ctiz'idir.

Maksud degil, tebaidir ve dolayisiyladir.

Yani mesela cirkinlik, cirkinlik i¢in kainata girmemis; belki
glizelligin bir hakikat: ¢cok hakikatlara inkilab etmek icin
cirkinlik bir vahid-i kiyasi olarak hilkata girmis.

Ser, hatta seytan dahi beserin hadsiz terakkiyatina
miusabaka ile vesile olmak igin besere musallat edilmis.

Bunlar gibi ctiz'1 serler, cirkinlikler, killi gtizelliklere,
hayirlara vesile olmak i¢in kainatta halkedilmis.

Iste kainatta hakiki maksad ve netice-i hilkat istikra-i
tamme ile isbat ediyor ki; hayir ve hiistin ve tekemmiuil
esastir ve hakiki maksud onlardir.

Elbette beser bu kadar zulmi kufriyatlariyla zemin ytiztini
miilevves ve perisan ettikleri halde,

cezasini gérmeden ve kainattaki maksud-u hakikiye
mazhar olmadan,

diinyay1 birakip ademe kagamayacak. Belki Cehennem
hapsine girecek.

Hem istikra-i tamme ile ve fenlerin tahkikatiyla sabit
olmus ki; mahlukat icinde en miikerrem, en ehemmiyetli
beserdir.

Cunki beser, hilkat-1 kainattaki zahiri esbab ve
neticelerinin mabeynindeki basamaklari ve teselsiil eden
illetlerin ve sebeblerin miinasebetlerini akliyla kesfedip



And, in order to imitate Divine art and orderly and wise
dominical creation with his own insignificant art,

and in order to understand Divine actions and Divine art
through his partial knowledge and his own arts,

he has been given the faculty of will as a scale and
measure. Thus, the fact that man knows the universal,
all-embracing actions and attributes of the All-Glorious
Creator through the materials he works through the
exercise of his will proves that he is the most honoured
and exalted creature in the universe.

Also, according to the testimony of the truths of Islam
concerning man and the universe, the most noble and
exalted, the most excellent and the highest, are the
people of Islam, who are the people of truth and reality.

And, according to inductive reasoning and the testimony
of history, among the people of truth, the most exalted
among honoured mankind,

the most excellent and superior was the Prophet
Muhammad (PBUH). This is testified to by his thousand
miracles, his elevated morals, and the truths of Islam and
the Qur'an.

Since the three truths of this half argument give such
news,

is it at all possible that mankind should refute the
testimony of so many sciences and deny this reasoning
with their depravity,

and, being perversely obstinate in the face of Divine will
and pre-eternal wisdom, which embraces the whole
universe,

continue in their iniquitous savagery, wilful godlessness
and fearful destruction? Is it at all possible that they
should continue in this way against Islam?

I swear with all my strength and, if [ possessed them,
with innumerable tongues by the All-Wise and Glorious
One, the All-Beauteous Maker, Who creates the world
with this perfect order, and the universe, from particles to
the planets, from a fly's wing to the lamps in the
heavens, with an unbounded wisdom of regularity, that

it is in no way possible for mankind, contrary to every
other sort of being and opposed to the other species,
which are its small brothers,

to stand in opposition to the order in the universe
through its universal acts of evil and to eat and digest the
bitter fruits which, for thousands of years, have been the
cause of evil predominating over good among men.

san'at-1 {lahiyeyi ve muntazam hikmetli icadat-1
Rabbaniyenin taklidini san'atgigiyla yapmak

ve ef'al-i llahiyeyi anlamak icin ve san'at-1 [lahiyeyi
bilmek ve cliz' ilmiyle ve san'atlariyla anlamak icin

bir mizan, bir mikyas, kendi ctiz ihtiyaryla isledigi
maddelerle, Halik-1 Ziilcelal'in killi, mubhit efal ve
sifatlarini bilerek kainatin en esref, en ekrem mahluku
beser oldugunu isbat ediyor.

Hem Islamiyet'in kainata ve besere ait hakikatlarinin
sehadetiyle miikerrem beger icinde en esref ve en a'lasi
ehl-i hak ve hakikat olan ehl-i Islamiyet;

hem istikra-i tAmme ile, tarihlerin sehadetiyle, en
miukerrem beser icindeki en muserref olan ehl-i hakkin
icinde dahi

bin mu'cizati ve ok yiiksek ahlakinin ve Islamiyet ve
Kur'an hakikatlarinin sehadetiyle en efdal, en yiiksek olan
Muhammed Aleyhissalatii Vesselam'dir.

Madem bu yari biirhanin ti¢ hakikati béyle haber veriyor.

Acaba hi¢ miimkin midir ki, nev'-i beser sekavetiyle bu
kadar fenlerin sehadetini cerhedip, bu istikra-i tammeyi
kirip,

mesiet-i llahiyeye ve kainati icine alan hikmet-i ezeliyeye
karsi temerrlid edip,

simdiye kadar ekseriyetle yaptigi gibi o zalimane
vahgetinde ve miitemerridane kiifriinde ve dehsetli
tahribatinda devam edebilsin? Ve Islamiyet aleyhinde bu
hélin devam etmesi hic miimkin muadr?

Ben biittin kuvvetimle, hadsiz lisanim olsa, o hadsiz
lisanlarla kasem ederim ki, alemi bu nizam-1 ekmel ile, bu
kainati zerreden seyyarata kadar, sinek kanadindan
semavat kandillerine kadar nihayet bir hikmet-i intizam
ile halkeden Hakim-i Ziilcelal'e ve Sani'-i Zilcemal'e o
hadsiz lisanlarla kasem ediyoruz ki;

beser hicbir cihetle biitlin enva'-1 kdinata muhalif olarak
ve kiigtk kardesleri olan sair taifelere zid olarak

kainattaki nizama, kiilli serleriyle muhalefet edip nev'-i
beserde serrin hayra galebesine binler senede sebeb olan
o zakkumlari yiyip hazmetmesi miimkiin degil...



This possibility could only occur by supposing the
impossible, that, although man is at the degree of having
been charged with the 'supreme trust' over the universe,
has the rank of Divine vicegerent of the earth, and is an
elevated elder brother to the other beings in the
universe,

he was the lowest, most base, most wretched, most
harmful and most insignificant, and as a consequence
had stealthily entered the universe and caused chaos in
it.

This impossibility can in no way be accepted.

This half argument of mine for this fact leads to this
conclusion that just as the existence of Heaven and Hell
in the hereafter is a necessary fact,

so too shall the religion of good and truth prevail
absolutely in the future so that, as is the case with all
other beings, good and virtue will prevail absolutely over
mankind;

and mankind may be equal to the rest of their brothers
in the universe; and it may be said that the mystery of
pre-eternal wisdom is established in mankind also.

Bunun imkani ancak ve ancak bu farz-1 muhal ile olabilir
ki; beser bu dleme emanet-i kiibra mertebesinde ve
halife-i ry-i zemin makaminda sair enva'-1 kainata
bliyiik ve muikerrem bir kardes oldugu halde

en edna, en berbad, en perisan, en muzir ve
ehemmiyetsiz, hirsizcasina ve dolayisiyla bu kainat icine
girmis, karistirmis.

Bu farz-1 muhal, higbir cihetle kabul olunamaz.

Bu hakikat icin, elbette bu yarim biirhanimiz netice
veriyor ki, ahirette Cennet ve Cehennem'in zaruri
vicudlan gibi,

hayir ve hak din istikbalde mutlak galebe edecektir. Ta
ki, nev'-i beserde dahi sair neviler gibi hayir ve fazilet
galib-i mutlak olacak.

Ta beser de sair kainattaki kardeslerine musavi olabilsin
ve sirr-1 hikmet-i ezeliye nev'-i beserde dahi takarrur etti
denilebilsin.
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In Short: As the definite facts mentioned above
demonstrate, the choice result of the universe and the
most important creature in the view of the Creator is
man.

And as man's wrongful conduct up to this time
necessitates the existence of Hell, so do his
comprehensive innate abilities

and potentialities and the truths of his belief related to
the universe self-evidently necessitate Paradise.

Thus, since he cannot endure the crimes, and two world
wars, which have made the cosmos weep, and cannot
digest the bitter evils he has swallowed; and because of
his conduct, at which he is sick and through which he
has filthied the whole face of the earth;

and since he has caused humanity to fall to the most
abject level and cannot endure the crime of having
overturned a thousand years of progress;

most certainly and without any doubt, if some ghastly
catastrophe does not soon break loose over his head,

the truths of Islam will be the means of delivering man
from the low and debased degree to which he has fallen,
of cleansing the face of the earth, and securing universal
peace.

We beseech this from the mercy of the All-Merciful and
Compassionate One, and we await it with hope.

SECOND WORD

Elhasil: Madem mezk(r kat'l hakikatlarla bu kainatta en
mintehab netice ve Halik'm nazarinda en ehemmiyetli
mahluk beserdir.

Elbette ve elbette ve hayat-1 bakiyede Cennet ve
Cehennem!'i, bilbedahe beserdeki simdiye kadar zalimane
vaziyetler Cehennem'in viicudunu

ve fitratindaki kiilli istidadat-1 kemaliyesi ve kainati
aldkadar eden hakaik-i imaniyesi, Cennet'i bedahetle
istilzam ettigi gibi;

her halde iki harb-i umumi ile ve kainati aglattiran
cinayetleri ve yuttugu zakkum serlerini hazmetmedigi icin
kustugu ve zeminin biitiin ylizinl pislendirdigi
vaziyetiyle,

beseriyeti en berbad bir dereceye dstiriip bin senelik
terakkiyatini zir G zeber etmek cinayetini beser
hazmetmeyecek.

Her halde ¢abuk basinda bir kiyamet kopmazsa,
hakaik-i Islamiye, beseri esfel-i safilin derece-i

sukutundan kurtarmaya ve rly-i zemini temizlemege ve
sulh-u umumiyi temin etmege vesile olmasini

Rahman-1 Rahim'in rahmetinden niyaz ediyoruz ve imid
ediyoruz ve bekliyoruz.

IKINCI KELIME



The Second Word has been born in my thought as a
result of my experiences in the course of life. It is as
follows:

Despair is a most grievous sickness and it has entered
the heart of the world of Islam.

It is despair that has as though killed us so that a small
state of one or two million in the West has as though
made twenty million Muslims in the East its servants and
their country, its colony.

And it is despair that has killed our high morals, and
causing us to abandon the public good, has restricted
our sight to personal benefits.

It is despair too that has destroyed our morale.

Although with little power we were victorious from east
to west through the moral strength that arose from belief,
because it was destroyed through despair,

tyrannical foreigners have made three hundred million
Muslims their captives for the last four hundred years.

And because of this despair, Muslims even suppose the
indifference and despondency of others to be an excuse
for their own laziness and say: "What is it to me?"

Saying, "Everybody is contemptible, like me," they
abandon the courageousness of belief and fail to perform
their Islamic duties.

Since the sickness of despair has inflicted so much
tyranny on us and is killing us, we shall totally shatter it
with the verse, Do not despair of God's mercy. {10.
Qur'an, 39:53}

God willing, we shall destroy it with the truth of the
Hadith, "Even if a thing is not wholly obtained, it should
not be wholly left."

Despair is a most grievous sickness of communities and
nations, a cancer.

It is an obstacle to achievement and is opposed to the
truth of the Sacred Hadith, "I am with my bondsman
who thinks favourably of Me."

It is the quality and pretext of cowards, the base and the
impotent. It does not tell of Islamic courage.

It cannot be the quality of a people like the Arabs in
particular, who among mankind have been privileged
with a fine character that is the cause of pride.

The nations of the Islamic world have taken lessons from
the Arabs' fortitude.

God willing, once more the Arabs will give up despair
and will stand together with the Turks, who are the
heroic army of Islam, and will unfurl the banner of the
Qur'an in every part of the world.

ki; miiddet-i hayatimda tecriibelerimle fikrimde tevelliid
eden sudur:

Yeis en dehsetli bir hastaliktir ki, Alem-i Islam'in kalbine
girmis.

Iste o yeistir ki bizi 6ldiirmus gibi, garbda bir-iki
milyonluk kiigtik bir devlet, sarkta yirmi milyon
Musliimanlari kendine hizmetkar ve vatanlarini
mustemleke hiikmiine getirmis.

Hem o yeistir ki, yiiksek ahlakimizi 6ldiirmiis, menfaat-1
umumiyeyi birakip menfaat-1 sahsiyeye nazarimizi
hasrettirmis.

Hem o yeistir ki, kuvve-i maneviyemizi kirmis.

Az bir kuvvetle, imandan gelen kuvve-i maneviye ile
sarktan garba kadar istila ettigi halde; o kuvve-i
maneviye-i harika, me'yusiyetle kirildigi igin,

zalim ecnebiler dortytiz seneden beri ligyliz milyon
Muslimani kendilerine esir etmis.

Hatta bu yeis ile bagkasinin lakaydhgini ve fiturunu
kendi tenbelligine 6ziir zannedip "Neme lazim" der,

"Herkes benim gibi berbaddir" diye sehamet-i imaniyeyi
terkedip hizmet-i Islamiyeyi yapmiyor.

Madem bu derece bu hastalik bize bu zulmi etmis, bizi
oldurlyor; biz de o katilimizden kisasimizi alip

oldiirecegiz. itl\\ %:éi; :),5 | jﬁ.:i:: Y kilinct ile o yeisin
bagini parcalayacagiz.
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korkak, asadi ve acizlerin se'nidir, bahaneleridir.
Sehamet-i Islamiyenin se'ni degildir.

Hususan Arab gibi nev'-i beserde medar-1 iftihar yiksek
seciyelerle miimtaz bir kavmin se'ni olamaz.

Alem-i Islam milletleri Arab'in metanetinden ders almaglar.

Insaallah yine Arablar ye'si birakip Islamiyet'in kahraman
ordusu olan Turklerle hakiki bir tesantid ve ittifak ile el
ele verip Kur'an'in bayragini diinyanin her tarafinda ilan
edeceklerdir.
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THIRD WORD

This Third Word [ have learnt from the studies and
researches | have carried out in the course of my life and
from my experience of the ups and downs of social life;
its summary and essence are as follows:

truthfulness is the basis and foundation of Islam, and the
bond between people of good character, and the basis of
elevated emotions.

Since this is so, as the foundation of the life of our
society, we must bring to life truthfulness and honesty,
and cure our moral and spiritual sicknesses with them.

Yes, truthfulness and honesty are the vital principles in
the life of Islamic society.

Hypocrisy is a sort of actualized lying. Flattery and
artifice are cowardly lying.

Duplicity and double-dealing are harmful lying. And as
for lying, it is to slander the All-Glorious Maker's power.

Unbelief in all its varieties is falsehood and lying. Belief is
truthfulness and honesty.

As a consequence of this, there is a limitless distance
between truth and falsehood; they should be as distant
from one another as the East is from the West.

Like fire and light, they should not become mixed with
one another.

However, cruel politics and tyrannical propaganda have
mixed and confused them, and have also thrown into
confusion man's achievements.*

*{ O my brothers! It may be thought from this lesson of
the Old Said that he was excessively concerned with
politics and the social matters of Islam.

But be careful, do not suppose he had taken the way of
making religion a tool or means of politics.

God forbid! With all his strength, he was making politics
the tool of religion. He used to say: "l prefer one truth of
religion to a thousand matters of politics."

Indeed, he perceived at that time forty to fifty years ago
that certain two-faced atheists were attempting to make
politics the tool of irreligion,

and in response to those aims and ideas of theirs, he
tried to make politics a servant and tool of Islam and its
truths.

However, twenty years later he saw that, in response to
those clandestine double-dealing atheists' efforts to make
politics the tool of irreligion, which they were doing
under the pretext of westernization,

a number of religious politicians were trying to make
religion the tool of Islamic politics.

UCUNCU KELIME

ki; buitlin hayatimdaki tahkikatimla ve hayat-1
ictimaiyenin calkamasiyla hiilasa ve ztibdesi bana kat'l
bildirmis Kki:

Sidk, Islamiyetin tss-tl esasidir ve ulvi seciyelerinin
rabitasidir ve hissiyat-1 ulviyesinin mizacidir.

Ovle ise, hayat-1 ictimaiyemizin esasi olan sidki,
dogrulugu icimizde ihya edip onunla manevi
hastaliklarimizi tedavi etmeliyiz.

Evet sidk ve dogruluk, Islamiyetin hayat-1 ictimaiyesinde
ukde-i hayatiyesidir.

Riyakarlik, fiili bir nevi yalanciliktir. Dalkavukluk ve
tasannu, alcakca bir yalanciliktir.

Nifak ve munafiklik, muzir bir yalanciliktir. Yalancilik ise,
Séani'-i Zulcelal'in kudretine iftira etmektir.

Kiiftir, biitiin enva'iyla kizbdir, yalanciliktir. Iman sidktir,
dogruluktur.

Bu sirra binaen kizb ve sidkin ortasinda hadsiz bir mesafe
var; sark ve garb kadar birbirinden uzak olmak lazim
geliyor.

Nar ve nur gibi birbirine girmemek lazim.

Halbuki gaddar siyaset ve zalim propaganda birbirini
karistirmis, beserin kemalatini da karigtirmis. (Hasiye)

{(Hasiye): Ey kardeslerim! Kirkbes sene evvel Eski Said'in
bu dersinden anlagiliyor ki; o Said siyasetle, ictimaiyat-1
Islamiye ile ziyade alakadardir.

Fakat sakin zannetmeyiniz ki; o, dini sivasete alet veya
vesile yapmak mesleginde gitmis.

Haséa belki o butiin kuvvetiyle siyaseti dine alet
ediyormus. Ve derdi ki: "Dinin bir hakikatini bin siyasete
tercih ederim."

Evet o zamanda kirk-elli sene evvel hissetmis ki, bazi
miuinafik zindiklarin siyaseti dinsizlige alet etmege
tesebbiis niyetlerine ve fikirlerine mukabil,

o da biitiin kuvvetiyle siyaseti [slamiyetin hakaikina bir
hizmetkar, bir alet yapmaga calismis.

Fakat o zamandan yirmi sene sonra gordu ki: O gizli
muinafik zindiklarin garblilasmak bahanesiyle, siyaseti
dinsizlige alet yapmalarina mukabil,

bir kisim dindar ehl-i siyaset dini siyaset-i Islamiyeye alet
etmege calismislardi.



But the sun of Islam cannot follow and be the tool of
lights on the ground. And to make Islam a tool is to
reduce its value and is a great crime.

The Old Said even saw a pious scholar who, as a result
of that sort of partisan politics, was enthusiastically
praising a dissembler who agreed with his own political
leanings,

while criticizing and declaring to be deviant an upright
teacher who opposed them. The Old Said said to him:

"Should a devil support your political ideas, you would
interpret it as mercy, and if an angel were to oppose
them, you would curse him."

As a result of this, the Old Said declared: "I seek refuge
with God from Satan and politics," and for thirty-five
years has given up politics.*

Signed: Said Nursi

* Since the New Said gave up politics completely and
did not follow them at all,

the Turkish translation of the Damascus Sermon, a
lesson of the Old Said which touches on politics, has
been printed and made available.

*Furthermore, although the twenty-seven years of the
New Said's life together with the hundred and thirty
sections of his writings and letters have been minutely
examined by three courts (now one thousand courts)
and by government officials;

and although he was compelled to oppose the evil-doing
apostates and double-dealers who were working against
him; and although the order had even been given
secretly for his execution;

the fact that they were unable to find even the slightest
indication suggesting that he had exploited religion for
political ends proves decisively that he had not done so.

We students of the Risale-i Nur are in wonder at this
extraordinary situation and consider it to be a sign of the
true sincerity that exists within the sphere of the Risale-i
Nur.

Signed: Students of the Risale-i Nur}

Islamiyet giinesi yerdeki 1siklara alet ve tabi olamaz. Ve
alet yapmak Islamiyetin kiymetini tenzil etmektir, blyik
bir cinayettir.

Hatta Eski Said o cesit siyaset tarafgirliginden gordu ki:
Bir salih alim kendi fikr-i siyasisine muvafik bir miinafigi
hararetle sena etti

ve siyasetine muhalif bir salih hocay1 tenkid ve tefsik etti.
Eski Said ona dedi:

"Bir seytan senin fikrine yardim etse, rahmet okutacaksin.
Senin fikr-i siyasivene muhalif bir melek olsa, lanet
edeceksin."

Bunun i¢in Eski Said "Euzii billahi minesseytani
vessiyase" dedi ve otuzbes seneden beri siyaseti terk etti.™*

Said Nursit

* Siyaseti Yeni Said buittin biittin terketti@i icin
bakmadigindan,

Eski Said'in siyasete temas eden Hutbe-i Samiye dersinin
(onun yerine) terciimesi yazildi.

* Hem tstadimizin yirmi yedi senelik hayati ve ylizotuz
parca kitab1 ve mektublari, tic mahkeme (-Simdi yiiz
mahkeme-) ve hiikiimet memurlari tarafindan tam tedkik
edildigi

ve aleyhinde calisan zalim mirted ve munafiklara kars
mecbur da oldugu halde, hatta i'damu icin gizli emir
verildigi halde,

dini siyasete alet ettigine dair en ufak bir emare
bulamamalari, dini siyasete alet etmedigini kat'l isbat
ediyor.

Ve hayatini yakindan taniyan biz Nur Sakirdleri ise, bu
fevkalade héle karst hayranlik duymakta ve Risale-i Nur
dairesindeki hakiki ihlasa bir delil saymaktayiz.

Nur Sakirdleri}
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Truthfulness and lying are as distant from one another as
are belief and unbelief.

With Muhammad's rising to the highest of the high by
means of truthfulness in the Era of Bliss,

and with the treasury of the truths of belief and the truths
of the universe being unlocked with the key of
truthfulness,

truthfulness became the most valuable merchandise in
the market of human society, and the goods most in
demand.

Bu sidk ve kizb, kiifiir ve iman kadar birbirinden uzak.

Asr-1 Saadette sidk vasitasiyla Muhammed Aleyhissalatt
Vesselam'in a'la-y1 illiyyine ¢ctkmasi

ve o sidk anahtariyla hakaik-i imaniye ve hakaik-i kainat
hazinesi acilmasi siriyla,

ictimaiyat-1 beseriye carsisinda sidk en revacli bir mal ve
satin alinacak en kiymetli bir meta hiikmiine gecmis.



Because of lying, the likes of Musaylima the Liar fell to
the lowest of the low.

Since that mighty revolution showed that at that time
lying and falsehood were the key to blasphemies and
superstition,

they became one of the worst and filthiest goods on the
market of the universe, and it was not as though
everyone wanted to buy them, indeed, everyone
detested them.

Certainly the Companions, who were in the first line of
that mighty revolution and in whose nature it was to buy
things that were the cause of pride and to be customers
for the most valuable goods and those most in demand,
would never knowingly have advocated any falsehood.

They would not have soiled themselves with lying. They
would not have made themselves resemble Musaylima
the Liar.

Indeed, since with all their strength and through innate
disposition they were customers for truthfulness and
honesty, which formed the steps whereby Muhammad
(Upon whom be blessings and peace) rose to the highest
of the high, and were the most sought-after merchandise
and the most valuable commodity and the key to
realities,

and since as far as was possible they tried not to depart
from truthfulness,

it became an established principle in the science of
Hadith and among scholars of the Shari'a that "the
Companions always spoke the truth.

Their narrations do not require to be investigated in the
same way as other narrations.

The Hadiths they related from the Prophet (PBUH) are
all sound."

A decisive argument for the consensus of the scholars of
Hadith and the Shari'a is this fact.

Thus, at the time of the mighty revolution in the Era of
Bliss truthfulness and lying were as far from one another
as belief and unbelief, yet with the passing of time they
have gradually drawn closer to each other.

Political propaganda has sometimes given greater
currency to lies, and evil and lying have to some degree
taken the stage.

It is because of this fact that no one could attain to the
level of the Companions.

Since this has been discussed in the Addendum to the
Twenty-Seventh Word, which is about the Companions,
we refer you to that and cut short the matter here.

Ve kizb vasitasiyla Miiseylime-i Kezzab'in emsali, esfel-i
safiline sukut etmis.

Ve kizb o zamanda kifriyat ve hurafatin anahtari
oldugunu o inkilab-1 azim gosterdiginden,

kainat carsisinda en fena, en pis bir mal olup, o mali
satin almak degil; herkes nefret etmesi hiikmiine gecen
kizb ve yalana,

elbette o inkilab-1 azimin saff-1 evveli olan ve fitratlarinda
en revacl ve medar-1 iftihar seyleri almak ve en kiymetli
ve revacli mallara miusteri olmak fitratinda bulunan
sahabeler; elbette siibhesiz bilerek ellerini yalana
uzatmazlar.

Kizb ile kendilerini miilevves etmezler. Miiseylime-i
Kezzab'a kendilerini benzetemezler.

Belki biitiin kuvvetleriyle ve meyl-i fitrileriyle en revacl
mal ve en kiymettar meta ve hakikatlarin anahtari
Muhammed Aleyhissalatii Vesselam' a'la-yi illiyyine
cikmasinin basamagi olan sidk ve dogruluga musteri
olup,

mumkiin oldugu kadar sidktan ayrilmamaga
calistiklarindan,

ilm-i hadisce ve tilema-i seriat iginde bir kaide-i
mukarrere olan "Sahabeler, daima dogru soylerler.

Onlardaki rivayet tezkiyeye muhtac degil.

Peygamber'den (Aleyhissalatii Vesselam) rivayet ettikleri
hadjisler, bitin sahihtir"

diye ehl-i seriat ve ehl-i hadisin ittifakina kat'? hiiccet, bu
mezk(r hakikattir.

Iste Asr-1 Saadetteki inkilab-1 azim, sidk ile kizb, iman ile
kufir kadar birbirinden uzak iken zaman gectikge gele
gele birbirine yakinlasti.

Ve siyaset propagandasi bazan yalana ziyade revac verdi.
Fenalik ve yalancilik bir derece meydan ald:.

Iste bu hakikat icindir ki, sahabelere kimse yetisemez.

Yirmiyedinci S6z'tin zeyli olan sahabeler hakkindaki
risaleye havale edip kisa kesiyoruz.
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O my brothers here in this Umayyad Mosque! And O my
brothers who, forty to fifty years later, form the four
hundred million believers in the vast mosque of the
world of Islam!

Salvation is only to be found through truthfulness and
honesty. The "support most unfailing " {Qur'an, 2:256} is
honesty. That is to say, the strongest chain with which to
be bound to salvation is honesty.

However, sometimes in the past lying abrogated this if
there were advantages to be gained. Some scholars
issued 'temporary' fatwas in case of necessity or for
benefit.

But in this age, such fatwas may not be given. For it has
been abused so much that there may be only one
benefit among a hundred harms. The judgement cannot
therefore be based on benefit.

For example, the cause for shortening the ritual prayers
while on a journey is hardship. But it cannot be the
reason.

For it has no determined limit and may be abused. The
reason may only be the journey.

Similarly, benefit may not be the reason for telling a lie.
Because it has no specified limit and is a swamp
breeding abuse. The judgement for a fatwa may not be
based on it.

In which case, "Either truthfulness or silence." That is,
there are two ways, not three; that is, not either the truth,
or lies, or silence.

Since public order and security have been overturned
through mankind's evident and ghastly lying and wilful
misrepresentations, and through its abuse of benefits,

mankind is clearly commanded and compelled to close
the third way.

Otherwise, the world wars, hideous revolutions, and
decline and destruction that humanity has suffered in the
past half-century will bring down some overwhelming
disaster on men's heads.

Indeed, everything you say must be true, but it is not
right to say everything true.

If on occasion it is damaging, then be silent. But there is
no fatwa for lying.

Everything you say must be the truth, but you do not
have the right to say everything that is true.

Because if it is not sincere, it will have a detrimental
effect and truth will be spent on wrong.

Ey bu Cami-i Emevi'deki kardeglerim! Ve kirk-elli sene
sonra alem-i Islam mescid-i kebirindeki dortyliz milyon
ehl-i iman olan ihvanimiz!

Necat yalniz sidkla, dogrulukla olur. "Urvet-iil viiska"
sidktir. Yani, en muhkem ve onunla baglanacak zincir
dogruluktur.

Amma maslahat icin kizb ise, zaman onu neshetmis.
Maslahat ve zaruret icin bazi alim "muvakkat" fetvasi
vermigler. Bu zamanda o fetva verilmez.

Cunki o kadar st'-i istimal edilmis ki, yiiz zarar1 iginde bir
menfaati olabilir. Onun icin hitkim maslahata bina
edilmez.

Mesela: Seferde namazi kasretmenin sebebi, mesakkattir.
Fakat illet olamaz.

Cunki muayyen bir haddi yok. St'-i istimale dusebilir.
Belki illet, yalniz sefer olabilir.

Aynen 6yle de, maslahat dahi yalan séylemege illet
olamaz. Cuinki muayyen bir haddi yok, s'-i istimale
miusaid bir batakliktir. Hikm-t fetva ona bina edilmez.

b, 2 4 G(_ 2o w @
Oyle ise & jg.m)\ \.Ab é.,\.s/aj\ Ls| Yani yol ikidir, g
degildir. Ya dogru, ya yalan, ya stik(t degildir.

Iste simdi beserin ortadaki dehsetli yalanciligiyla ve
tezviratlariyla emniyet-i umumiyenin ve rQy-i zemin
asayislerinin zir i zeber olmasi kizble ve maslahatin si'-i
istimali ile olmasindan,

elbette o liclinct yolu kapatmaga beseri mecbur ediyor
ve kat'l emir veriyor.

Yoksa bu yarim asirda gordiikleri umumi harbler ve
dehsetli inkilablar ve sukutlar ve tahribatlar, baglarina bir
kiyameti koparacak.

Evet her soyledigin dogru olmali, fakat her dogruyu
soylemek dogru degil.

Bazan zarar verse stikit etmek.. yoksa yalana hig fetva
yok.

Her s6yledigin hak olmali, fakat her hakki séylemege
senin hakkin yok.

Cunki halis olmazsa sh'-i tesir eder; hak, haksizlikta
sarfolur.
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FOURTH WORD

DORDUNCU KELIME



What [ am certain of from my experience of social life
and have learnt from my life-time of study is the
following:

The thing most worthy of love is love, and that most
deserving of enmity is enmity.

That is, love and loving, which render man's social life
secure and lead to happiness are most worthy of love
and being loved.

Enmity and hostility are ugly and damaging, have
overturned man's social life, and more than anything
deserve loathing and enmity and to be shunned.

Since this truth has been clearly explained in the
Twenty-Second Letter of the Risale-i Nur, here we shall
point it out only briefly. It is as follows:

The time for enmity and hostility has finished. Two world
wars have shown how evil, destructive, and what an
awesome wrong is enmity. It has become clear that there
is no benefit in it at all.

In which case, on condition they are not aggressive, do
not let the evils of our enemies attract your enmity. Hell
and Divine punishment are enough for them.

Sometimes, man's arrogance and self-worship cause him
to be unjustly hostile towards believers without his being
aware of it; he supposes himself to be right.

But this hostility and enmity is to slight powerful causes
of love towards the believers, like belief, Islam, and
fellow-humanity; it is to reduce their value.

It is a lunacy like preferring the insignificant causes of
enmity to the causes of love, which are as great as a
mountain.

Since love and enmity are contrary to one another, like
light and darkness, they cannot truly combine.

The opposite of whichever is predominant in the heart
cannot at the same time be truly present.

For example, if love is truly present, then enmity will be
transformed into pity and compassion. This is the
position towards the believers.

Or if enmity is truly present in the heart, then love takes
on the form of feigned approval, not interfering, and
being apparently friendly.

This may be the position towards unaggressive people of
misguidance.

Indeed, the causes of love, like belief, Islam, humanity
and fellow-feeling, are strong and luminous chains and
immaterial fortresses.

One sort of the causes of enmity towards the believers
are personal matters, which are like small stones.

Bitin hayatimda, hayat-1 igtimaiye-i beseriyeden kat'i
bildigim ve tahkikatlarin bana verdigi netice sudur Kki:

Muhabbete en layik sey muhabbettir ve husumete en
layik sifat husumettir.

Yani hayat-1 ictimaiye-i beseriyeyi temin eden ve saadete
sevk eden muhabbet ve sevmek sifati, en ziyade
sevilmeg@e ve muhabbete layiktir.

Ve hayat-1 ictimaiye-i beseriyeyi zir i zeber eden
dismanlik ve adavet, her seyden ziyade nefrete ve
adavete ve ondan ¢ekilmege mustehak ve cirkin ve muzir
bir sifattir.

Bu hakikat Risale-i Nur'un "Yirmiikinci Mektub"unda
izahyla beyan edildiginden burada kisa bir isaret
ediyoruz. Soyle ki:

Husumet ve adavetin vakti bitti. ki harb-i umumi
adavetin ne kadar fena ve tahrib edici ve dehsetli zuliim
oldugunu gosterdi. Iginde higbir fayda olmadigi tezahtir
etti.

Ovle ise, diismanlarimizin seyyiati, -tecaviiz olmamak
sartiyla- adavetinizi celbetmesin. Cehennem ve azab-1
[lahi kafidir onlara..

Bazan insanin gururu ve nefisperestligi, suursuz olarak
ehl-i imana karsi haksiz olarak adavet eder; kendini hakl
zanneder.

Halbuki bu husumet ve adavetle, ehl-i imana karsi
muhabbete vesile olan iman, Islamiyet ve cinsiyet gibi
kuvvetli esbabi istihfaf etmektir, kiymetlerini tenzil
etmektir.

Adavetin ehemmiyetsiz esbablarini, muhabbetin dag gibi
sebeblerine tercih etmek gibi bir divaneliktir.

Madem muhabbet adavete ziddir. Ziya ve zulmet gibi,
hakiki ictima edemezler.

Hangisinin esbabi galib ise, o hakikatiyla kalbde
bulunacak; onun zidd1 hakikatiyla olmayacak.

Mesela: Muhabbet hakikatiyla bulunsa, o vakit adavet
sefkate, acimaga inkilab eder. Ehl-i imana karsi vaziyet
budur.

Yahut adavet hakikatiyla kalbde bulunsa, o vakit
muhabbet miimasat ve karismamak, zahiren dost olmak
suretine doner.

Bu ise tecaviiz etmeyen ehl-i dalalete karsi olabilir.

Evet muhabbetin sebebleri; iman, Islamiyet, cinsivet ve
insaniyet gibi nurani, kuvvetli zincirler ve manevi
kal'alardir.

Adavetin sebebleri, ehl-i imana karsi kiictik taslar gibi bir
kisim hususi sebeblerdir.



In which case, to nourish true enmity towards a Muslim Oyle ise bir muslimana hakiki adavet eden, o dag gibi
is a great error; it is like scorning the causes of love, muhabbet esbablarini istihfaf etmek hitkmiinde buiytik bir
which are as immense as a mountain. hatadir.
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In Short: Love, brotherhood, and affection are basic to
Islam, and are its bond.

The people of enmity resemble a spoilt child who wants
to cry. He looks for an excuse, and something as
insignificant as a fly's wing becomes the pretext.

They resemble too an unfair, pessimistic person who so
long as it is possible to distrust, never thinks favourably.
He ignores ten good deeds due to one bad deed.

Fairness and favourable thinking, which mark the Islamic
character, reject this.

FIFTH WORD

The lesson [ have learnt from the mutual consultation
enjoined by the Shari'a is this:

in this age, the single sin of one person does not remain
as one; it sometimes swells, spreads and becomes a
hundred sins.

And sometimes a single good deed does not remain as
one, but progresses to the order of thousands of good
deeds. The reason for this is as follows:

Freedom in accordance with the Shari'a and the
consultation enjoined by the Shari'a have demonstrated
the sovereignty of our true nationhood.

The foundation and spirit of our true nationhood is
Islam.

In so far as they have carried the standard of the
Ottoman Caliphate and Turkish army in the name of that
nationhood, the two true brothers of Arab and Turk are
like the shell and citadel of the nationhood of Islam, and
the sentries of that sacred citadel.

Thus, through the bond of this sacred nationhood, all the
people of Islam become like a single tribe.

Like the members of a tribe, the peoples and groups of
Islam are bound and connected to one another through
Islamic brotherhood.

They assist one another morally, and if necessary,
materially. It is as if all the groups of Islam are bound to
each other with a luminous chain.

If a member of one tribe commits a crime, all its
members are guilty in the eyes of another, enemy, tribe.

It is as though each member of the tribe had committed
the crime so that the enemy tribe becomes the enemy of
all of them. That single crime becomes like thousands of
crimes.

While if a member of the tribe performs a good act that
is the cause of pride affecting the heart of the tribe, all its
members take pride in it.

Elhasil: Muhabbet, uhuvvet, sevmek Islamiyetin
mizacidir, rabitasidir.

Ehl-i adavet, mizaci bozulmus bir cocuga benziyor ki,
aglamak ister, birsey ariyor ki onunla aglasin. Sinek
kanadi kadar ehemmiyetsiz bir sey, aglamasina bahane
olur.

Hem insafsiz, bedbin bir adama benzer ki, sii'-i zan
muimkin oldukca hiisn- zan etmez. Bir seyyie ile on
haseneyi orter.

Bu ise, seciye-i Islamiye olan insaf ve hiisn-ii zan bunu
reddeder.

BESINCIi KELIME

Mesveret-i ser'iyeden aldigim ders budur:

Su zamanda bir adamin bir gtinahi, bir kalmiyor. Bazan
blytir, sirayet eder, yiz olur.

Birtek hasene bazan bir kalmiyor. Belki bazan binler
dereceye terakki ediyor. Bunun sirr-1 hikmeti sudur:

Huurriyet-i ser'iye ile mesveret-i mesrua, hakiki
milliyetimizin hakimiyetini gosterdi.

Hakiki milliyetimizin esast, ruhu ise Islamiyet'tir.

Ve hilafet-i Osmaniye ve Tiirk Ordusunun o milliyete
bayraktarlid itibariyle, o Islamiyet milliyetinin sadefi ve
kal'as1 hikmtinde Arab ve Tirk hakiki iki kardes, o kal'a-i
kudsiyenin nobettarlaridirlar.

Iste bu kudsi milliyetin rabitasiyla, umum ehl-i Islam bir
tek asiret hitkmiine geciyor.

Asiretin efrad gibi Islam taifeleri de, birbirine uhuvvet-i
[slamiye ile miirtebit ve aldkadar olur.

Birbirine manen, liizum olsa maddeten yardim eder.
Glya bitlin Islam taifeleri bir silsile-i nuraniye ile
birbirine bagldur.

Nasil ki bir asiretin bir ferdi bir cinayet iglese, o asiretin
bitlin efradi, o asiretin diismani olan bagka asiretin
nazarinda mittehem olur.

Guya herbir ferd o cinayeti islemis gibi, o diisman asiret
onlara digman olur. O tek cinayet, binler cinayet
hikmiine geger.

Eger o asiretin bir ferdi o asiretin mahiyetine temas eden
medar-1 iftihar bir iyilik yapsa, o asiretin biitiin efradi
onunla iftihar eder.



It is as if each person in the tribe feels proud at having
done that good deed.

It is because of this fact that at this time, and particularly
in forty to fifty years' time, evil and bad deeds will not
remain with the perpetrator;

they will transgress the rights of millions of Muslims.
Numerous examples of this shall be seen in forty to fifty
years' time.

Glya herbir adam, asirette o iyiligi yapmig gibi iftihar
eder.

Iste bu mezkar hakikat icindir ki, bu zamanda, hususan
kirk-elli sene sonra seyyie, fenalik isleyenin tsttinde
kalmaz.

Belki milyonlar niifus-u Islamiyenin hukuklarina tecaviiz
olur. Kirk-elli sene sonra ¢ok misalleri gortilecek.
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O brothers who are listening to these words of mine here
in the Umayyad Mosque! And O Muslim brothers in the
mosque of the world of Islam forty to fifty years' later!

Do not make apologies, saying: "We do no harm, but
neither do we have the power to do anything beneficial;
therefore we are excused." Such an apology is not
acceptable.

Your laziness and saying: "What is it to me?", and your
displaying no effort and not getting into the working
spirit through Islamic unity and true Islamic brotherhood,
have done much damage and are an injustice to you.

Just as bad deeds thus mount to thousands, so also at
this time good deeds, that is, good deeds that affect the
sacredness of Islam, do not remain restricted to the one
who performs them.

Indeed, such good deeds may in fact be beneficial to
millions of believers; they may strengthen the bonds of
moral, spiritual, and material life.

Therefore, this is not the time to cast oneself on the bed
of idleness, saying: "What is it to me?"

O my brothers here in this mosque and my brothers
forty to fifty years later in the mighty mosque of the
world of Islam!

Do not suppose [ have mounted this place of delivering
lessons in order to give you advice.

I have done so to claim my rights from you.

That is to say, the interests and happiness in this world
and the hereafter of small groups are bound to masterly
teachers like you, the Arabs and Turks, who are a vast
and esteemed body.

We, the Muslim groups who are your unhappy small
brothers suffer harm through your idleness and laxity.

Especially the Arabs, who are esteemed, numerous, and
either have been awakened or will be! First and
foremost, I address you with these words.

For you are our teachers and leaders, and the teachers
and leaders of all the peoples of Islam, and you are the
fighters of Islam.

It was later that the mighty Turkish nation assisted you in
that sacred duty.

Ey bu sézlerimi dinleyen bu Cami-i Emevi'deki kardegler
ve kirk-elli sene sonra Alem-i Islam Cémiindeki ihvan-1
Muslimin!

"Biz zarar vermiyoruz, fakat menfaat vermege iktidarimiz
yok, onun i¢in mazuruz." diye boyle 6ztir beyan
etmeyiniz. Bu 6zriintiz kabul degil.

Tenbelliginiz ve "Neme lazim" deyip caligmamaniz ve
ittihad-1 Islam ile, milliyet-i hakikiye-i Islamiye ile gayrete
gelmediginiz, sizler icin gayet buiylk bir zarar ve bir
haksizliktir.

Iste seyyie boyle binlere ¢iktigi gibi, bu zamanda hasene -
yani Islamiyetin kudsiyetine temas eden iyilik- yalniz
isleyene minhasir kalmaz.

Belki o hasene, milyonlar ehl-i imana manen faide
verebilir. Hayat-1 maneviye ve maddiyesinin rabitasina
kuvvet verebilir.

Onun i¢in "Neme lazim" deyip kendini tenbellik dosegine
atmak zamani degil!..

Ey bu cami'deki kardeglerim ve kirk-elli sene sonraki
Alem-i Islam mescid-i kebirindeki ihvanlarim!

Zannetmeyiniz ki, ben bu ders makamina size nasihat
etmek i¢in ciktim.

Belki buraya ¢iktim, sizde olan hakkimizi dava ediyoruz.

Yani Kird gibi kicik taifelerin menfaat: ve saadet-i
diinyeviyeleri ve uhreviyeleri, sizin gibi buyik ve
muazzam taife olan Arab ve Tiirk gibi hakim tstadlarla
bagldir.

Sizin tenbelliginiz ve fliturunuz ile biz bicare kiigiik
kardesleriniz olan Islam taifeleri zarar gértiyoruz.

Hususan ey muazzam ve buyiik ve tam intibaha gelmis
veya gelecek olan Arablar! En evvel bu sozler ile sizinle
konusuyorum.

Cunki bizim ve biitin Islam taifelerinin tstadlarimiz ve
imamlarimiz ve Islamiyet'in muicahidleri sizlerdiniz. Sonra
muazzam

Turk Milleti o kudsi vazifenize tam yardim ettiler.



Therefore, due to laziness your sin is great. Your good
acts and deeds are also great and exalted.

In particular we await with great expectation from Divine
mercy the different Arab groups entering upon exalted
circumstances in forty to fifty years' time, like those of the
United States of America, and your being successful like
in former times in establishing Islamic rule in half the
globe, indeed, in most of it, which at the moment is in
captivity.

If some fearful calamity does not soon erupt, the coming
generation shall see it, God willing.

Beware, my brothers! Do not imagine that [ am urging
you with these words to busy yourselves with politics.
God forbid!

The truth of Islam is above all politics. All politics may
serve it, but no politics can make Islam a tool for itself.

Onun icin tenbellikle glinahiniz buyukttr. Ve iyiliginiz ve
haseneniz de gayet buyik ve ulvidir.

Hususan kirk-elli sene sonra Arab taifeleri, Cemahir-i
Muittefika-i Amerika gibi en ulvi bir vaziyete girmege,
esarette kalan hakimiyet-i Islamiyeyi eski zaman gibi
kiire-i arzin nisfinda, belki ekserisinde tesisine muvaffak
olmanizi rahmet-i [lahiyeden kuvvetle bekliyoruz.

Bir kiyamet cabuk kopmazsa, insaallah nesl-i ati goérecek.

Sakin kardeslerim! Tevehhiim, tahayyll etmeyiniz ki, ben
bu sozlerimle siyasetle istigal icin himmetinizi tahrik
ediyorum. Hasa!

Hakikat-1 Islamiye biittin siyasatin fevkindedir. Biitiin
siyasetler ona hizmetkar olabilir. Hicbir siyasetin haddi
degil ki, Islamiyeti kendine alet etsin.
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With my faulty understanding, I imagine Islamic society
at this time in the form of a factory containing many
machines.

Should any components of the machines fall behind or
encroach on another, which is its fellow, the machines
cease to function.

The exact time for Islamic unity is therefore beginning. It
necessitates not paying attention to one another's
personal faults.

[ say this to you with regret and sadness that certain
foreigners have taken our most valuable possessions and
country from us and have given us a rotten price in
return.

Similarly, they have taken from us our elevated morals
and a part of our fine character that touches on social
life, and they have made them the means of their
progress.

And it is their dissipated morals and dissipated character
that they have given us as their price.

For example, because of the fine national feeling they
have taken from us, one of them says:

"Should I die, let my nation live, for [ have an everlasting
life in my nation."

They have taken these words from us and it is the
firmest foundation in their progress.

These words proceed from the religion of truth and the
truths of belief. They are our property, the property of
the believers.

However, because of the obscene and bad character that
infiltrated us from foreigners, a selfish man from among
us says:

Ben kusurlu fehmimle su zamanda, heyet-i ictimaiye-i
Islamiyeyi ¢ok cark ve dolaplar: bulunan bir fabrika
suretinde tasavvur ediyorum.

O fabrikanin bir carki geri kalsa, yahut bir arkadasi olan
baska bir carka tecaviiz etse, makinenin mihanikiyeti
bozulur.

Onun icin ittihad-1 Islamin tam zaman: gelmeye bashyor.
Birbirinizin sahsi kusurlarina bakmamak gerektir.

Bunu da teesstif ve teellim ile size beyan ediyorum Kki:
Ecnebilerin bir kismi, nasil kiymettar malimizi ve
vatanlarimizi bizden aldilar. Onun bedeline ctiriik bir fiat
verdiler.

Aynen 6yle de, yliksek ahlakimizi ve yiiksek
ahlakimizdan cikan ve hayat-1 ictimaiyeye temas eden
seciyelerimizin bir kismini da bizden aldilar. Terakkilerine
medar ettiler.

Ve onun fiat1 olarak bize verdikleri sefihane ahlak-1
seyyieleridir, sefihane seciyeleridir.

Mesela: Bizden aldiklari seciye-i milliye ile, bir adam
onlarda der:

"Eger ben 6lsem milletim sag olsun. Ciinki milletimin
icinde bir hayat-1 bakiyem var."

Iste bu kelimeyi bizden almislar ve terakkiyatlarinda en
metin esas da budur. Bizden hirsizlamglar.

Bu kelime ise, din-i haktan ve iman hakikatlarindan
cikar. O bizim, ehl-i imanin maldir.

Halbuki ecnebilerden icimize giren pis ve fena seciye
itibariyle bir hodgam adam bizde diyor:



"If I die of thirst, let it not rain again anywhere in the
world. If I do not experience happiness, let the world go
to rack and ruin as it wishes."

These ridiculous words arise from lack of religion and
from not recognizing the hereafter. They have entered
among us from outside and are poisoning us.

Also, because of the idea of nationhood which those
foreigners obtained from us, an individual becomes as
valuable as a nation.

For a person's value is relative to his endeavour. If a
person's endeavour is his nation, that person forms a
miniature nation on his own.

Because of the heedlessness of some of us and the
foreigners' damaging characteristics that we have
acquired, and, despite our strong and sacred Islamic
nationhood,

through everyone saying: "Me! Me!" and considering
personal benefits and not the nation's benefits, a
thousand men have become like one man.

If a man's endeavour is limited to himself, he is not a
human being, for human beings are by nature civilized.

Man is compelled to consider his fellow humans. His
personal life continues through social life.

For example, how many hands is he in need of to eat
one load of bread, and in return for it how many hands
does he in effect kiss? And how many factories is he
connected to through the clothes that he wears? You
make the comparison!

Since he cannot survive with only skin like an animal,
and is by nature connected to his fellow humans, and is
compelled to pay them an immaterial price, by his
nature, he maintains civilization.

One who confines his view to his personal benefits
abandons his humanity, and becomes an iniquitous
animal lacking all innocence.

If nothing happens as a consequence and he has an
authentic excuse, that is an exception!

"Ben susuzluktan 6lsem, yagmur hicbir daha diinyaya
gelmesin. Eger ben gérmezsem bir saadeti, diinya istedigi
gibi bozulsun."

Iste bu ahmakane kelime dinsizlikten cikiyor, ahireti
bilmemekten geliyor. Harigten igimize girmis, zehirliyor.

Hem o ecnebilerin bizden aldiklar1 fikr-i milliyetle bir
ferdi, bir millet gibi kiymet aliyor.

Cunki bir adamin kiymeti, himmeti nisbetindedir. Kimin
himmeti milleti ise, o kimse tek basiyla kiicik bir millettir.

Bazilarimizdaki dikkatsizlikten ve ecnebilerin zararh
seciyelerini almamizdan, kuvvetli ve kudsi Islami
milliyetimizle beraber

herkes "nefsi! nefsi" demekle ve milletin menfaatini
distinmemekle -menfaat-1 sahsiyesini diigtinmekle- bin
adam, bir adam hikmiine sukut eder.
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Yani: Kimin himmeti yalniz nefsi ise, o insan degil. Ctinki
insanin fitrati medenidir.
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Ebna-i cinsini miilahazaya mecburdur. Hayat-1 ictimaiye
ile hayat-1 sahsiyesi devam edebilir.

Mesela: Bir ekmegi yese kac ellere muhtag ve ona
mukabil o elleri manen 6pttigiint ve giydigi libasla kac
fabrikayla alakadar oldugunu kiyas ediniz.

Hayvan gibi bir postla yasiyamadigindan ebna-i cinsiyle
fitraten alakadar oldugundan ve onlara manevi bir fiat
vermege mecbur bulundugundan fitratiyla
medeniyetperverdir.

Menfaat-1 sahsiyesine hasr-1 nazar eden, insanliktan cikar,
masum olmayan céani bir hayvan olur.

Bir sey elinden gelmese, hakiki 6zrii olsa o mustesnal!.
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SIXTH WORD

The key to Muslims' happiness in the life of Islam-ic
society is the mutual consultation enjoined by the
Shari'a.

The verse, Whose rule is consultation among themselves
{Qur'an, 42:38} orders consultation as a fundamental
principle.

ALTINCI KELIME

Miisliimanlarin hayat-1 ictimaiye-i Islamiyedeki
saadetlerinin anahtari, mesveret-i ser'iyedir.

aﬂ/o/ - 5 o’

r.@.u.» Sy g r,.:b J.l 9 ayet-i kerimesi, sliray1 esas olarak

emrediyor.



Just as the consultation of the ages and centuries that
mankind has practised by means of history, a
conjunction of ideas, formed the basis of man's progress
and sciences,

so too one reason for the backwardness of Asia, the
largest continent, was the failure to practise that true
consultation.

The key and discloser of the continent of Asia and its
future is mutual consultation.

That is to say, just as individuals should consult one
another, so must nations and continents practise
consultation.

For it is the freedom that is in accordance with the
Shari'a, which is born of the consultation enjoined by the
Shari'a, and the noble-mindedness and compassion of
belief that will loosen and remove the fetters and chains
of the various forms of tyranny fastened to the feet of
three hundred, rather, four hundred, million strong
Islam.

It is that lawful freedom which, adorned with the customs
and observances of the Shari'a, will cast out the evils of
dissolute Western civilization.

The freedom born of the Shari'a, which arises from
belief, enjoins two principles:

Belief necessitates not humiliating others through
oppression and despotism and not degrading them, and
secondly, not abasing oneself before tyrants.

Someone who is a true servant of God cannot be a slave
to others.

Do not make anyone other than God lord over
yourselves.

That is to say, someone who does not recognize God
ascribes relative degrees of mastery to everything and
everyone, and piles worries on his own head.

For sure, the freedom born of the Shari'a is a bounty of
Almighty God through the manifestation of His Names of
All-Merciful and All-Compassionate; it is a characteristic
of belief.

Evet nasil ki nev'-i beserdeki "telahuk-u efkar" tinvani
altinda asirlar ve zamanlarin tarih vasitasiyla birbiriyle
mesvereti, biitlin beseriyetin terakkiyati ve finununun
esasi oldugu gibi;

en biylk kit'a olan Asya'nin en geri kalmasinin bir
sebebi, o stira-y1 hakikiyeyi yapmamasidir.

Asya kit'asinin ve istikbalinin kessafi ve miftahi, stradur.

Yani nasil ferdler birbiriyle mesveret eder; taifeler, kit'alar
dahi o stiray1 yapmalari lazimdir ki,

ticyiiz belki dértyiiz milyon Islamin ayaklarina konulmus
cesit cesit istibdadlarin kayidlarini, zincirlerini agacak,
dagitacak, megveret-i ser'iye ile sehamet ve sefkat-i
imaniyeden tevelliid eden hitirriyet-i ser'iyedir ki,

o hrriyet-i ser'iye, adab-1 ser'iye ile siislenip, garb
medeniyet-i sefihanesindeki seyyiati atmaktir.

Imandan gelen hiirriyet-i ser'ive, iki esasi emreder:

\
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Yani: Iman bunu iktiza ediyor ki; tahakkiim ve istibdad
ile bagkasini tezlil etmemek ve zﬂlete distrmemek ve
zalimlere tezelliil etmemek.

Allah'a hakiki abd olan, bagkalara abd olamaz.

Birbirinizi -Allah'tan bagka- kendinize Rab yapmayiniz!...

Yani Allah't tanimayan; her seye, herkese nisbetine gore
bir rububiyet tevehhiim eder, basina musallat eder.

Evet hirriyet-i ser'iye; Cenab-1 Hakk''n Rahman, Rahim
tecellisiyle bir ihsanidir ve imanin bir hassasidir.
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Long live truthfulness! Death to despair! Let love endure!
Let mutual consultation find strength!

Let those who follow their own whims and desires be the
object of blame, reproach and detestation! And on those
who follow right-guidance be peace and well-being!
AMEN.

If it is asked: Why do you attach this much importance
to mutual consultation?

And how may the life and progress of mankind, in
particular Asia, and particularly Islam, be achieved
through mutual consultation?

We would answer: As is explained in the Twenty-First
Flash of the Risale-i Nur, the Treatise on Sincerity,

since just consultation results in sincerity and solidarity,
three 'alifs'* become one hundred and eleven.

{Alif: the first letter of the Arabic alphabet, written with a
single vertical stroke "elif" }

Thus, three men between whom there is true solidarity
may benefit the nation as much as a hundred men.

Many historical events inform us that as a result of true
sincerity, solidarity, and consultation, ten men may
perform the work of a thousand.

Man's needs are endless and his enemies innumerable,
his strength and capital insignificant, and the number of
destructive, harmful humans who have become like
monsters through lack of religion is increasing.

In the face of those endless enemies and innumerable
needs,

man can continue his personal life only through the
support and assistance proceeding from belief,

and can maintain his social life only through the mutual
consultation enjoined by the Shari'a, that again proceeds
from the truths of belief. It is only thus that he can halt
his enemies and open up a way to secure his needs.

Yasasin sidk! Olstin yeis! Muhabbet devam etsin!. Stira
kuvvet bulsun!.

Biitiin levm ve itab ve nefret, heva ve hevese tabi
olanlara olsun. Selam ve selamet Hiida'ya tabi olanlar
Ustline olsun. Amin...

Eger denilse: Neden sliraya bu kadar ehemmiyet
veriyorsun?

Ve beserin, hususan Asya'nin, hususan Islamiyet'in hayat:
ve terakkisi nasil o siira ile olabilir?

Elcevab: Nur'un Yirmibirinci Lem'a-i ihlasinda izah
edildigi gibi;

hakl strra ihlas ve tesantidii netice verdiginden, g elif,
ylzonbir oldugu gibi,

ihlas ve tesantid-u hakiki ile i¢ adam yiiz adam kadar
millete fayda verebilir.

Ve on adamin hakiki ihlas ve tesaniid ve megveretin sirri
ile, bin adam kadar is gordiiklerini cok vukuat-1 tarihiye
bize haber veriyor.

Madem beserin ihtiyacati hadsiz ve diismanlari nihayetsiz
ve kuvveti ve sermayesi pek ctiz'; hususan dinsizlikle
canavarlagmis, tahribatgi, muzir insanlarin cogalmasiyla

elbette ve elbette o hadsiz dismanlara ve o nihayetsiz
hacetlere karst,

imandan gelen nokta-i istinad ve o nokta-i istimdad ile
beraber hayat-1 sahsiye-i insaniyesi dayandigi gibi

hayat-1 ictimaiyesi de yine imanin hakaikindan gelen
stra-y1 ser' ile yaswabilir. O diigmanlari durdurur, o
hacetlerin teminine yol agar.
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First Addendum: A Summary of the
Addendum to the Arabic Text of
the Damascus Sermon

In the Arabic addendum to the Damascus Sermon, the
unassailable moral heroism born of belief in God was
described by means of a truly subtle comparison. Here
we shall set forth a summary of it and explain it.

Close to the beginning of the Second Constitutional
Period (1908-1918), I joined Sultan Resad's tour of
Rumelia {June, 1911. [Tr.]} on behalf of the Eastern
Provinces.

Arabi Hutbe-i Samiye'nin Zeyli'nin
kisa bir terciimesi

Hutbe-i Samiye'nin Arabi Zeylinde, gayet latif bir temsil
ile imandan gelen manevi ve kirilmaz bir kahramanlik
gosteriyor. Bu mes'elemiz miinasebetiyle bir hiilasasini
beyan ediyoruz:

Hirriyetin basinda Sultan Resad'in Rumeliye seyahati
miuinasebetiyle vilayat-1 sarkiye namina ben de refakat
ettim.



In our carriage of the train a discussion started with two
friends who taught in the new secular schools and were
well-versed in science.

They asked me: "Which is more necessary and should be
stronger, religious zeal or national zeal?" To which I
replied:

With us Muslims religion and nationhood are united,
although there is a theoretical, apparent and incidental
difference between them. Indeed, religion is the life and
spirit of the nation.

When they are seen as different and separate from each
other, religious zeal encompasses both the common
people and upper classes,

whereas national zeal is felt by one person out of a
hundred, that is, a person who is ready to sacrifice his
personal benefits for the nation.

Since this is the case, religious zeal must be the basis
with regard to the rights of all the people, while national
zeal must serve it and be its fortress.

This is especially so since we people of the East are not
like those of the West: our hearts are governed by the
sense of religion.

The fact that it was in the East that pre-eternal Divine
Determining sent most of the prophets indicates that only
the sense of religion will awaken the East and impel it to
progress.

A convincing argument for this is the era of the Prophet
Muhammad (PBUH) and those who followed after him.

O my friends who are studying with me in this travelling
school called a train! You asked me to which one should
give more importance, religious zeal or national zeal.

And now, all you who received secular education and
are travelling with me towards the future in the train of
time! I say the following to you as well:

Religious zeal and Islamic nationhood have completely
fused in the Turks and Arabs, and may not now be
separated.

Islamic zeal is a luminous chain which is most strong and
secure and is not born of this world.

It is a support that is firm and certain, and will not fail. It
is an unassailable fortress that cannot be razed.

When [ said this to those two enlightened school
teachers, they said to me:

"What evidence is there for this? For a claim as great as
this an equally great proof and powerful evidence are
necessary. What is the evidence?"

Simendiferimizde iki mektebli miitefennin arkadasla bir
miibahase oldu.

Benden sual ettiler ki: "Hamiyet-i diniye mi, yoksa
hamiyet-i milliye mi daha kuvvetli, daha lazim?"

O zaman dedim: Biz muslimanlar indimizde ve
yanimizda din ve milliyet bizzat muttehiddir. Itibari, zahiri,
anzi bir ayrilik var. Belki din, milliyetin hayat1 ve
ruhudur.

Ikisine birbirinden ayri ve farkli bakildig: zaman; hamiyet-
i diniye, avam ve havassa samil oluyor.

Hamiyet-i milliye, ylizden birisine -yani menafi'-i
sahsiyesini millete feda edene- has kalir.

Oyle ise, hukuk-u umumiye icinde hamiyet-i diniye esas
olmali. Hamiyet-i milliye ona hadim ve kuvvet ve kal'asi
olmali.

Hususan biz sarklilar, garblilar gibi degiliz. Icimizde
kalblere hakim, hiss-i dinidir.

Kader-i Ezeli ekser enbiyay: sarkta gondermesi isaret
ediyor ki; yalniz hiss-i dini sarki uyandirir, terakkiye
sevkeder.

Asr-1 Saadet ve Tabiin, bunun bir biirhan-1 kat'isidir.

Ey bu hamiyet-i diniye ve milliyeden hangisine daha
zivade ehemmiyet vermek lazim geldigini soran, bu
simendifer denilen medrese-i seyyarede ders
arkadaslarim!

Ve simdi zamanin simendiferinde istikbal tarafina bizimle
beraber giden biitiin mektebliler! Size de derim ki:

"Hamiyet-i diniye ve Islamiyet milliyeti, Tiirk ve Arab
icinde tamamiyla mezcolmus ve kabil-i tefrik olamaz bir
hale gelmis.

Hamiyet-i Islamiye, en kuvvetli ve metin ve arstan gelmis
bir zincir-i nuranidir.

Kirilmaz ve kopmaz bir urvet-iil viiskadir. Tahrib edilmez,
maglub olmaz bir kudsi kal'adir"

dedigim vakit o iki miinevver mekteb muallimleri bana
dediler:

"Delilin nedir? Bu buyik davaya buliyik bir hiiccet ve
gayet kuvvetli bir delil 1azim. Delil nedir?"
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Suddenly the train emerged from a tunnel. We put our
heads out of the window and looked.

Birden simendiferimiz tiinelden ¢ikti. Biz de basimizi
ctkardik, pencereden baktik.



We saw that a child not yet six years old was standing
right next to the railway line where the train was about
to pass. I said to my two teacher friends:

Look, this child is answering our question just by the way
he is acting. Let the innocent child be the teacher in our
travelling school instead of me. See, his behaviour is
stating the following truth:

You can see that the child is standing only a metre's
distance from where this hideous monster will pass the
minute it roars shrieking out of its hole, the tunnel, with
its fearful onslaught.

Although it is roaring and threatening with its
overwhelming attack saying: "Anything in my way better
watch out!", the innocent child is standing right next to it.

With perfect courage, heroism and freedom of spirit he
gives no importance at all to its threats.

He has contempt for the monster's onslaught, and says
with his childish heroism: "Hey, railway train, you can't
frighten me with your thunderous roars!"

It is as if he is saying too through his resolution and
fortitude: "Hey, railway train, you're the prisoner of a
system!

Your bit and bridle are in the hands of the one who's
driving you. It's beyond your power to attack me.

You can't seize me and hold me under your despotism.
Off with you! Get on your way! Carry on down the track
at the command of your driver!"

O friends in this train and brothers who are studying
science fifty years later!

Traversing time, suppose that with their proverbial
heroism Rustam of Iran and Hercules of Greece are there
in place of the innocent child.

Since at their time there were no trains, of course there
was not the belief that trains move regularly, according
to a system.

When the train suddenly roars out of its hole, the tunnel,
snorting thunder and fire, with lightening in its eyes,

how Rustam and Hercules rush to one side at its
threatening onslaught! How those two heroes are terrified
and flee! For all their proverbial courage they run more
than a thousand metres.

So look, see how their freedom and courage dissolve in
the face of the monster's threat.

There is nothing they can do but flee. They do not
realize that it is an obedient steed, because they do not
believe in its driver and orderly system.

Alti yasina girmemis bir cocugu simendiferin tam
gececegi yolun yaninda durmus gordik. O iki muallim
arkadaslarima dedim:

Iste bu cocuk lisan-1 haliyle sualimize tam cevab veriyor.
Benim bedelime o masum ¢ocuk, bu seyyar
medresemizde Ustadimiz olsun. Iste lisan-1 hali bu gelecek
hakikati der:

Bakiniz bu dabbettilarz, dehsetli hticum ve giriltiisi ve
bagirmasiyla ve tiinel deliginden ¢ikip hiicum ettigi
dakikada, gececegi yolda bir metre yakinlikta o cocuk
duruyor.

O dabbetiilarz tehdidiyle ve hiicumunun tahakkimui ile
bagirarak tehdid ediyor. "Bana rast gelenlerin vay haline"
dedigi halde o masum yolunda duruyor.

Miikemmel bir htirriyet ve héarika bir cesaret ve
kahramanlikla bes para onun tehdidine ehemmiyet
vermiyor.

Bu dabbetiilarzin hiicumunu istihfaf ediyor ve
kahramancikh@yla diyor: "Ey simendifer! Sen ra'd ve gok
gurdltiist gibi bagirmanla beni korkutamazsin."

Sebat ve metanetinin lisan-1 haliyle gtiya der: "Ey
simendifer! Sen bir nizamin esirisin.

Senin gem'in, senin dizginin, seni gezdirenin elindedir.
Senin bana tecaviiz etmen haddin degil.

Beni istibdadin altina alamazsin. Haydi yolunda git,
kumandaninin izniyle yolundan gec."

Iste ey bu simendiferdeki arkadaslarim ve elli sene sonra
fenlere calisan kardeslerim!

Bu masum cocugun yerinde Riistem-i Irani ve Herkiil-ii
Yunani o acib kahramanliklariyla beraber tayy-1 zaman
ederek, o cocuk yerinde burada bulunduklarini farzediniz.

Onlarin zamaninda simendifer olmadid icin, elbette
simendiferin bir intizam ile hareket ettigine bir itikadlar
olmayacak.

Birden bu tiinel deliginden, basinda ates, nefesi gok
guriltiist gibi, gozlerinde elektrik berkleri oldugu halde
birden ¢ikan simendiferin

dehsetli tehdid hiicumuyla Ristem ve Herkiil tarafina
kosmasina karsi o iki kahraman ne kadar korkacaklar, ne
kadar kacacaklar!.. O harika cesaretleriyle bin metreden
fazla kacacaklar.

Bakiniz nasil bu dabbettilarzin tehdidine kars: hiirriyetleri,
cesaretleri mahvolur.

Kagmaktan baska ¢are bulamiyorlar. Ciinki onlar, onun
kumandanina ve intizamina itikad etmedikleri icin muti
bir merkeb zannetmiyorlar.



They imagine it to be a sort of lion with twenty terrifying
and rapacious lions the size of waggons attached to its
rear.

O my brothers and my friends who are listening to these
words after fifty years!

What gives the five-year-old child greater freedom and
courage than those two heroes, and a fearlessness and
confidence far exceeding theirs,

is faith, trust and belief. Belief in the order and system of
the railway, which is a seed of truth in that innocent
child's heart. Belief that the reins of the train are in the
hands of a driver, that its movement is regulated, that
someone is driving it on his own account.

While what terrifies the two heroes and makes their
consciences prisoners to delusion is their ignorant lack of
faith; it is the fact that they do not know the driver and
do not believe in the order and system.

The heroism which arose from the innocent child's belief
in the comparison is like the heroism of a number of
tribes -in particular Turkish and Turkified tribes- from
among the Islamic peoples who, by reason of the faith
and belief that was rooted in their hearts,

for a thousand years raised the banner of Islam and all
its perfections in the face of more than a hundred nations
and states in Asia, Africa and half Europe;

who went to meet death laughing and saying: "If I die, |
shall be a martyr; if I kill, I shall be a champion of Islam."

Foremost the Turks and Arabs, and all the Muslim
peoples, never fearing, confronted with the heroism of
belief the unending succession of hostile events in this
world, and the threats of that fearsome railway train
which is inimical to man's comprehensive disposition,
from microbes, even, to comets.

Through the submission to Divine Determining and
Decree that arises from belief, they took lessons, and
gained wisdom and a sort of worldly happiness in place
of terror and fright.

The fact that, like the innocent child, they displayed this
extraordinary heroism demonstrates that in this world as
in the hereafter the absolute ruler of the future will be the
nation of Islam.

Belki gayet midhis, parcalayici, vagon cesametinde yirmi
arslani arkasina takmig bir nevi arslan tevehhiim ederler.

Ey kardeslerim ve ey elli sene sonra bu sozleri isiten
arkadaslarim!

Iste alt1 yasina girmeyen bu cocuga o iki kahramandan
ziyade cesaret ve hurriyet veren ve cok mertebe onlarin
fevkinde bir emniyet ve korkmamak haletini veren,

o masumun kalbinde hakikatin bir ¢ekirdegi olan
simendiferin intizamina ve dizgini bir kumandanin elinde
bulunduguna ve cereyani bir intizam altinda ve birisi onu
kendi hesabiyla gezdirmesine olan itikadi ve itminani ve
imanidir.

Ve o iki kahramani gayet korkutan ve vicdanlarini vehme
esir eden, onlarin onun kumandanini bilmemek ve
intizamina inanmamak olan cahilane itikadsizliklaridir.

Bu temsilde, 0 masum ¢ocugun imanindan gelen
kahramanlik gibi, bin senede Islam taifelerinin birkag
agiretinin (Tirk ve Turklesmis milletin) kalbinde yerlesen
iman ve itikad cihetiyle,

rQy-i zeminde yiiz mislinden ziyade devletlere, milletlere
karst imanindan gelen bir kahramanlikla, Islamiyet ve
kemalat-1 maneviyenin bayragini Asya ve Afrika'da ve
yar1 Avrupa'da gezdiren

ve "Olsem sehidim, éldiirsem gaziyim" deyip 6limii
gtilerek karsilamakla beraber,

dinyadaki miiteselsil disman hadisatlara karst da, hatta
mikroptan kuyruklu yildizlara kadar beserin kiilli
istidadina karst diismanlik vaziyetini alan o dehsetli
simendiferlerin tehdidlerine karsi, imanin kahramanligiyla
mukabele edip korkmayan;

kaza ve kader-i llahiyeye karsi imanin teslimiyetiyle
korkmak, dehset almak yerinde, hikmet ve ibret ve bir
nevi saadet-i diinyeviyeyi kazanan basta Tuirk ve Arab
taifeleri ve biitlin Musliiman kabileleri,

o masum cocuk gibi fevkalade bir manevi kahramanlik
gosterdikleri gésteriyor ki, istikbalin hakim-i mutlaki,
ahirette oldugu gibi diinyada da Islamiyet milliyetidir.
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The cause of the truly strange fear, alarm and anxiety of
those two strange heroes in the two comparisons was
their lack of belief, their ignorance, and their
misguidance;

a truth which the Risale-i Nur demonstrates with
hundreds of proofs. It is as follows:

O iki temsilde, o iki acib kahramanin pek acib korku ve
telaglarina ve elemlerine sebeb, onlarin adem-i itikadlar
ve cehaletleri ve dalaletleri oldugu gibi..

Risale-i Nur'un ytizer hiiccetlerle isbat ettigi bir hakikati ki,
bu risalenin mukaddemesinde bir-iki misali s6ylenmis.
Mes'ele sudur ki:



Unbelief and misguidance show to the people of
misguidance a universe consisting wholly of series of
terrible enemies.

Thousands of different enemies from the solar system to
tubercular bacteria are attacking unfortunate humanity
with the hands of blind force, aimless chance, and deaf
nature.

By presenting to man's comprehensive disposition, and
his endless needs and infinite desires, continuous fear,
pain and anxiety,

unbelief and misguidance are forms of Hell; it puts those
who follow it into a sort of Hell while still in this world.

All science and human progress outside religion and
belief is worth nothing, like the heroism of Rustam and
Hercules.

All it does is to administer injections to deaden the
senses so that through drunkenness and dissipation those
grievous fears may be temporarily forgotten.

Thus, on the one hand belief and unbelief yield fruits
and results in the hereafter like Paradise and Hell,

and on the other in this world belief ensures a sort of
Paradise, and transforms death into a release from duty,

while unbelief makes this world into a sort of Hell,
destroys true human happiness and reduces death to
eternal nothingness.

The Risale-i Nur, relying on definite insight and direct
cognition, has demonstrated this truth with hundreds of
proofs. Therefore, we refer you to those and cut short
the discussion here.

If you wish to see the truth that lies in this comparison,
raise your head and look at the universe.

Look and see how many vehicles there are like the
railway train: balloons, cars, aeroplanes, ships of the land
and the sea...

the globes of the stars, the heavenly bodies, the chains of
events and successive occurrences that pre-eternal power
creates with order, regularity, wisdom and purpose on
land and sea and in space.

Anyone who has intelligence and sight is able to see
most of these chains of events in the manifest world and
corporeal universe and to confirm their existence.
Similarly, they may confirm that there are even more
wonderful successive events created by pre-eternal power
in the spirit and incorporeal worlds.

Thus, all these material and immaterial chains of events
in the universe attack, threaten and frighten the
unbelieving people of misguidance; they destroy their
moral and spiritual strength.

Kiflir ve dalalet, butiin kainati ehl-i dalalete binler
mudhis diismanlar taifeleri ve silsileleri gosteriyor.

Kor kuvvet, serseri tesadiif, sagir tabiat elleriyle,
manzume-i semsiyeden tut, ta kalbdeki verem
mikroplarina kadar binler taife diismanlar bicare besere
hlicum ettiklerini

ve insanin cami' mahiyeti ve kiilli istidadati ve hadsiz
ihtiyacatt ve nihayetsiz arzularina karst miitemadiyen
korku, elem, dehset ve telag vermesiyle

kiftir ve dalalet bir Cehennem zakkumu oldugunu ve bu
diinyada da sahibini bir Cehennem icine koydugunu..

din ve imandan hari¢ binler fen ve terakkiyat-1 beseriye o
Ristem ve Herkil'lin kahramanliklar1 gibi bes para fayda
vermedigini..

yalniz ibtal-i his nev'inden muvakkaten o elim korkulari
hissetmemek icin sefahet ve sarhoslukla siringa ediyor.

Iste iman ve kiifriin miivazenesi ahirette Cennet ve
Cehennem gibi meyveleri ve neticeleri verdigi gibi;

diinyada da iman bir manevi Cenneti temin ve élimu bir
terhis tezkeresine gevirmesini

ve kiflir diinyada dahi bir manevi Cehennem ve hakiki
saadet-i beseriyeyi mahvetmesi ve 6lumii bir i'dam-1
ebedi mahiyetine getirmesini,

kat'l ve his ve suhuda istinad eden Risale-i Nur'un yiizer
hiiccetlerine havale edip kisa kesiyoruz.

Bu temsilin hakikatin1 gérmek isterseniz basinizi kaldiriniz,
bu kainata bakiniz.

Ne kadar simendifer misilli balon, otomobil, tayyare,
berriye ve bahriye gemiler.. karada, denizde,

havada kudret-i ezeliyenin nizam ve hikmetle halkettigi
yildizlarin kirelerine ve kainat ecramina ve hadisatin
silsilelerine ve miiteselsil vakiatlarina bakiniz.

Hem alem-i sehadette ve cismani kainatta bunlarin
viicudu gibi, alem-i ruhani ve maneviyatta kudret-i
ezeliyenin daha acib miteselsil nazireleri var oldugunu
akli bulunan tasdik eder, gézii bulunan ¢ogunu goérebilir.

Iste kainat icinde maddi ve manevi biitiin bu silsileler,
imansiz ehl-i dalalete hiicum ediyor, tehdid ediyor, korku
veriyor, kuvve-i maneviyesini zir G zeber ediyor.



Whereas, for the people of belief, rather than threatening
and frightening them, they bring them joy and comfort,
and give them hope and strength.

This is because the believers understand through their
belief that an All-Wise Maker is impelling each of those
innumerable chains of events, corporeal and incorporeal
railway trains and travelling universes, to carry out their
functions within a perfect orderliness, regularity, wisdom
and purpose; that He is causing them to work.

Not one jot are they confused in their duties, nor can
they transgress against one another.

Ehl-i imana degil tehdid ve korkutmak belki sevin¢ ve
saadet, linsiyet ve timid ve kuvvet veriyor.

Cunki ehl-i iman, iman ile gortiyor ki, o hadsiz silsileleri,
maddi ve manevi simendiferleri, seyyar kainatlari
miikemmel intizam ve hikmet dairesinde birer vazifeye
sevkeden bir Sani'-i Hakim onlar calistiriyor.

Zerre miktar vazifelerinde sasirmiyorlar, birbirine tecaviiz
edemiyorlar.
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The believers see through their belief that these events
are displaying the perfections of His art and the
manifestations of His Beauty in the universe.

Thus belief gives all moral strength to them and
demonstrates a sample of eternal happiness.

Nothing, then, no science, no human progress, can
ensure moral strength in the face of the ghastly pains
and fears that arise from the people of misguidance's
unbelief, nor give them any comfort.

They destroy their courage, but temporarily draw a veil
of neglect over them, deceiving them.

The believers, by reason of their belief, look on these
events, not with fear and crumbled moral strength but
with an extraordinary strength and fortitude, and with
the truth that is in belief, like the innocent child in the
comparison.

They observe the planning and will of an All-Wise Maker
within the sphere of His wisdom and are saved from
delusion and fears.

They understand and say: "If it were not for the
command and permission of the All-Wise Maker, these
travelling universes could not be in motion, they could
do nothing."

With perfect confidence, they manifest happiness in the
life of this world, each according to his degree.

When the seed of truth born of belief and true religion
are not present in a person's heart and conscience, and
are not his point of support,

in the same way that Rustam and Hercules' courage and
heroism crumbled in the comparison,

such a person's courage and morale too will be
annihilated and his conscience will decay.

He will become prisoner to all the events in the universe.
He will sink to being a trembling beggar before
everything.

Ve kainattaki kemalat-1 san'ata ve tecelliyat-1 cemaliyeye
mazhar olduklarini goriip

kuvve-i maneviyeyi tamamiyla eline verip, saadet-i
ebediyenin bir nimunesini iman gosteriyor.

Iste ehl-i dalaletin imansizliktan gelen dehsetli elemlerine
ve korkularina karsi higbir sey, higbir fen, hicbir
terakkiyat-1 beseriye buna karst bir teselli veremez, kuvve-
i maneviyeyi temin edemez.

Cesareti zir Ui zeber olur. Fakat muvakkat gaflet perde
ceker, aldatir.

Ehl-i iman, iman cihetiyle degil korkmak ve kuvve-i
maneviyesi kirllmak, belki o temsildeki masum cocuk gibi
fevkalade bir kuvvet-i maneviye ve bir metanetle ve
imandaki hakikatla onlara bakiyor.

Bir Sani'-i Hakim'in hikmet dairesinde tedbir ve idaresini
musahede eder, evham ve korkulardan kurtulur.

"Sani'-i Hakim'in emri ve izni olmadan bu seyyar
kainatlar hareket edemezler, ilisemezler." deyip anlar.

Kemal-i emniyetle hayat-1 diinyeviyesinde de derecesine
gore saadete mazhar olur.

Kimin kalbinde imandan ve din-i haktan gelen bu hakikat
cekirdegi -vicdaninda- bulunmazsa ve nokta-i istinadi
olmazsa,

bilbedahe temsildeki Riistem ve Herkiil'tin cesaretleri ve
kahramanliklar kirildigr gibi,

onun cesareti ve kuvve-i maneviyesi miizmabhil olur ve
vicdani tefessiih eder.

Ve kéinatin hadisatina esir olur. Her seye karsi korkak bir
dilenci hiitkmiine diser.



Since the Risale-i Nur has demonstrated this truth
concerning belief and the fearsome wretchedness that
misguidance brings in this world with hundreds of
decisive proofs, we shall cut short this long and extensive
truth here.

Man in this century has perceived that his greatest need
is for moral and spiritual strength, solace, and fortitude.

Therefore, for him to abandon Islam and the truths of
belief at this time, which are a point of support and
secure the moral strength, solace, and happiness he
needs,

and, instead of benefiting from Islamic nationhood,
under the pretext of becoming westernized,

for him to rely on misguidance, dissipation, and lying
politics and diplomacy, which completely destroy and
annihilate all moral strength, solace, and fortitude, are
acts far from all benefit and profit for mankind.

Just how far they are from benefiting mankind, foremost
the Islamic world, and all mankind, will realize. They will
be awakened to this truth,

and, if time has not run out for this world, they will
adhere to the truths of the Qur'an.

First Addendum: Second Part

As in the comparison above, in the former period at the
beginning of the Second Constitutional Period, a number
of religiously-minded deputies said to the Old Said:

"You make politics the tool of religion and the Shari'a in
every way possible and make it serve religion.

You only support freedom on account of the Shari'a.

And you favour constitutionalism in so far as it is in
conformity with the Shari'a.

That means one cannot have freedom and
constitutionalism without the Shari'a.

It is for this reason that they included you among those
who said 'We want the Shari'a' during the Thirty-First of
March Incident."

The Old Said told them: "Yes, it is only through the
truths of Islam that the Islam will prosper and flourish.

Islamic society can function only through the Shari'a of
Islam and its worldly happiness be achieved.

Otherwise justice will disappear, public security be
overturned, immorality and base qualities prevail, and
everything be run by liars and sycophants.

As a small proof out of thousands of this truth, I offer the
following story for your attention:

Imanin bu sirr-1 hakikatini ve dalaletin de bu dehsetli
sekavet-i diinyeviyesini Risale-i Nur yiizer kat'i hticcetlerle
isbat ettigine binaen, bu pek uzun hakikat: kisa kesiyoruz.

Acaba en ziyade kuvve-i maneviyeye ve teselliye ve
metanete ihtiyacini hissetmis bu asirdaki beser,

bu zamanda o kuvve-i maneviyeyi ve teselliyi ve saadeti
temin eden ve Islamiyet ve imandaki nokta-i istinad olan
hakaik-i imaniyeyi birakip,

garblilagmak tinvani ile Islamiyet milliyetinden istifade
yerine,

biitlin bitiin kuvve-i maneviyeyi kirip ve teselliyi
mahveden ve metanetini kiran dalalet ve sefahete ve
yalanci politika ve siyasete dayanmak ne kadar
maslahat-1 beseriyeden ve menfaat-1 insaniyeden uzak bir
hareket oldugunu;

pek yakin bir zamanda intibaha gelmis, basta Islam
olarak, beser hissedecek,

dinyanin 6mri kalmigsa Kur'an'in hakaikina yapisacak.

Iste sabik temsil gibi eski zamanda, Hiirriyetin basinda
bazi dindar meb'uslar, Eski Said'e dediler:

Sen her cihette siyaseti dine, seriata alet ediyorsun ve
dine hizmetkar yapiyorsun

ve yalniz seriat hesabina htirriyeti kabul ediyorsun.

Ve mesrutiyeti de mesruiyet suretinde begeniyorsun.
Demek hiirriyet ve mesrutiyet, seriatsiz olamaz.

Bunun icin seni de "seriat isteriz" diyenlerin icine 31
Mart'ta dahil ettiler.

Eski Said onlara demis ki: Evet millet-i 1s}émiyenin
sebeb-i saadeti, yalniz ve yalniz hakaik-i Islamiye ile
olabilir.

Ve hayat-1 ictimaiyesi ve saadet-i diinyeviyesi geriat-1
Islamiye ile olabilir.

Yoksa adalet mahvolur. Emniyet zir i zeber olur.
Ahlaksizlik, pis hasletler galebe eder. Is yalancilarin,
dalkavuklarin elinde kalir.

Size bu hakikat: isbat edecek binler hiiccetten bir kiigik
niimune olarak bu hikayeyi nazar-1 dikkatinize
gOsteriyorum:
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One time in the desert, a man was the guest of a nomad
who was one of the people of reality.

He saw that the desert-dwellers did not concern
themselves with guarding their belongings.

His host had even left some money openly in the corner
of the room.

The guest asked him: "Aren't you frightened of thieves,
just throwing your belongings in the corner like that?"

His host answered: "We do not have any thieves here."

The guest said: "We put our money in safes and lock
them, but it is still frequently stolen."

His host told him: "We cut off the hands of thieves as a
Divine command and on account of the justice of the
Shari'a."

Whereupon the guest exclaimed: "Then most of you
must be lacking a hand!"

His host told him: "l am fifty years old, and yet in my
whole life I have only seen one person with their hand
cut off."

The guest was ashamed and said: "Although everyday in
my country we put fifty people in prison for theft,

it does not have one hundredth of the effectiveness of
your justice here."

The host said: "You have been unmindful of an
important truth and have ignored a strange and powerful
fact, as a result of which true justice has escaped you.

In place of general good, under an apparent justice,
hatred and vicious and partisan currents intervene,
destroying the effect of the judgements. The truth is as
follows:

With us, the moment a thief stretches out his hand to
seize another's property, he recalls the punishment of the
Shari'a.

The command revealed from the Divine Throne comes
to his mind.

Through the sense of belief and ear of the heart, he as
though hears the verse: As to the thief, male or female,
cut off his or her hands, {Qur'an, 5:38} which calls for
"the execution of the thief's hand," and his belief and
elevated emotions are stirred into action.

From around his spirit and the depths of his conscience a
state of mind is given rise to which as though attacks the
inclination to steal.

The inclination, which arises from the instinctual soul
and lust, is stifled and recedes; by degrees it is
completely extinguished.

Bir zaman bir adam, bir sahrada, bedeviler icinde ehl-i
hakikat bir zatin evine misafir olur.

Bakiyor ki, onlar mallarinin muhafazasina ehemmiyet
vermiyorlar.

Hatta ev sahibi, evinin kosesinde paralari oralarda acikta
birakmis.

Misafir, hane sahibine dedi: "Hirsizliktan korkmuyor
musunuz, boyle malinizi koseye atmigsiniz?"

Hane sahibi dedi: "Bizde hirsizlik olmaz."

Misafir dedi: "Biz paralarimizi kasalarimiza koydugumuz
ve Kkilitledigimiz halde ¢ok defalar hirsizlik oluyor."

Hane sahibi demis: "Biz emr-i [lahi namina ve adalet-i
ser'iye hesabina hirsizin elini kesiyoruz."

Misafir dedi: "Oyle ise cogunuzun bir eli olmamak lazim
gelir."

Hane sahibi dedi: "Ben elli yasima girdim, biitiin
omrumde bir tek el kesildigini gérdim."

Misafir taacctib etti, dedi ki: "Memleketimizde her gtin elli
adami hirsizlik ettikleri icin hapse sokuyoruz.

Sizin buradaki adaletinizin ylizde biri kadar tesiri
olmuyor."

Hane sahibi dedi: "Siz buytk bir hakikattan ve acib ve
kuvvetli bir sirdan gaflet etmissiniz, terketmigsiniz. Onun
icin adaletin hakikatin1 kaybediyorsunuz.

Maslahat-1 beseriye yerine adalet perdesi altinda garazlar,
zalimane ve tarafgirane cereyanlar miidahale eder,
hiikiimlerin tesirini kirar. O hakikatin sirr1 budur:

Bizde bir hirsiz elini bagkasinin malina uzattigi dakikada
hadd-i ser'inin icrasini tahattur eder.

Ars-1 llahiden néazil olan emir hatirina gelir.

Imanin hassasi ile, kalbin kulagi ile, kelam-1 ezeliden
s 7 1
gelen ve "hirsiz elinin i'damina" hiikkmeden & (3 )L.J\
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L:é_j.:\.“a\ | j;.b\.a a9 QL.‘J\ ayetini hissedip isitir gibi iman
ve itikadi heyecana ve hissiyat-1 ulviyesi harekete gelir.

Ruhun etrafindan, vicdanin derin yerlerinden, o sirkat
meyelanina hticum gibi bir halet-i ruhiye hasil olur.

Nefis ve hevesten gelen meyelan pargalanir, cekilir. Git
gide o meyelan biitlin biitiin kesilir.



For not only the mind and imagination, but also the
inner faculties, the intellect, heart, and conscience,
together attack that desire and emotion.

By recalling the punishment of the Shari'a the thief's
conscience restrains and prohibits him, confronting that
desire and silencing it.

Yes, belief places in the heart and mind a permanent
'prohibitor;' when sinful desires emerge from the soul, it
repulses them, declaring: "it is forbidden!"

Man's actions result from the inclinations of his heart and
emotions. They come from the sensibilities of the spirit
and its needs.

The spirit is stirred into action through the light of belief.
If an act is good, he does it; if it is evil, he tries to restrain
himself.

Blinder emotions will not drive him down the wrong road
and defeat him.

Cunki yalniz vehim ve fikir degil, belki manevi kuvveleri -
akil, kalb ve vicdan- birden o hisse, o hevese hiicum
eder.

Hadd-i ser'lyi tahattur ile ulvi zecr ve vicdani bir yasakgt
o hissin karsisina ¢ikar, susturur.

Evet iman kalbde, kafada daimi bir manevi yasakgi
biraktigindan fena meyelanlar histen, nefisten ciktikca
"yasaktir" der, tardeder kagirir.

Evet insanin fiilleri kalbin, hissin temaytilatindan cikar. O
temaytlat, ruhun ihtisasatindan ve ihtiyacatindan gelir.

Ruh ise, iman nuru ile harekete gelir. Hayir ise yapar, ser
ise kendini ¢cekmege calisir.

Daha kor hisler onu yanlis yola sevkedip maglub etmez.
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In Short: When the punishments are carried out in the
name of the Divine commands and dominical justice,

both the spirit, and the intellect, and the conscience, and
man's innate subtle faculties are affected and influenced.

It is for this reason that the execution of a punishment
once in fifty years is more effective than your
imprisoning numerous people every day.

Your penalties affect only your imaginations, for when
one of you decides to steal something,

suffering a penalty on account the country and nation
and its benefits seems imaginary;

or he thinks others will condemn him if they know about
it;

or it occurs to him that if it turns out unfavourably the
government will send him to prison.

So only his power of imagination feels minor discomfort.

And the powerful desire issuing from his instinctual soul
and emotions -particularly if he is needy as well- will
overpower him.

Then the penalty will be ineffective in making him refrain
from committing the bad deed.

Anyway, because they are not a Divine command, the
penalties are not justice. They are vain and futile like
performing the prayers without taking ablutions and not
facing the gibla.

That is to say, true justice and effective penalties are
those which are in accordance with the Divine command
and executed in its name. Others can have only a
minimal effect.

Elhasil: Had ve ceza, emr-i llahi ve adalet-i Rabbaniye
namina icra edildigi vakit

hem ruh, hem akil, hem vicdan, hem insaniyetin
mahiyetindeki latifeleri muteessir ve alakadar olurlar.

Iste bu mana icindir ki, elli senede bir ceza, sizin hergiin
miiteaddid hapsinizden ziyade bize faide veriyor.

Sizin adalet nami altindaki cezalariniz, yalniz vehminizi
miteessir eder. Ctinki biriniz hirsizliga niyet ettigi vakit

millet, vatan maslahati ve menfaati hesabina cezaya
carpilmak vehmi gelir.

Yahut insanlar eger bilseler ona fena nazarla bakarlar.

Eger aleyhinde tebeyytin etse, hiikimet de onu
hapsetmek ihtimali hatirina geliyor.

O vakit yalniz kuvve-i vahimesi ctiz'i bir teesstir hisseder.

Halbuki nefis ve hissinden ¢ikan -hususan ihtiyaci da
varsa- kuvvetli bir meyelan galebe eder.

Daha o fenaliktan vazgecmek icin o cezaniz fayda
vermiyor.

Hem de emr-i Ilahi ile olmadigindan o cezalar da adalet
degil. Abdestsiz, kiblesiz namaz kilmak gibi battal olur,
bozulur.

Demek hakiki adalet ve tesirli ceza odur ki: Allah'in emri
namiyla olsun. Yoksa tesiri ylizden bire iner.



Other universal and all-embracing Divine injunctions may
be compared with this small question of theft,

so that it may be understood that man's happiness and
well-being in this world are possible only through justice.
As for justice, it can be achieved only through direct
application of the way shown by the Qur'an.

(This marks the end of the summary of the story)

It was imparted to my heart that if mankind does not
come swiftly to its senses and open courts in the name of
Divine justice and in accordance with the truths of Islam,

calamities both material and non-material will break over
men's heads and they will surrender to anarchy and
lawlessness.

The Old Said related the above story to some religious
deputies of that time, and it was included forty-five years
ago in the Addendum to the Damascus Sermon.

Now, since the story and previous comparison are
instruction relevant to the present time rather than that
time, we offer it to the deputies who sincerely support
religion so they may take note of it.

Said Nursi

{Because we do not know Arabic, we requested of Ustad
that he should teach us concerning his Arabic treatise
which was published under the title of The Damascus
Sermon (Hutbe-i Samiye).

He did so for several days and we wrote down what he
said. He used to repeat some of the things he taught so
that they would stick in our minds.

We found the story and comparison at the end useful in
explaining the question. And the reason we have offered
them first of all for the attention of members of
universities and deputies who support religion is

because when Ustad [Bediuzzaman Said Nursi] began to
explain this subject, he said: "I put you in the place of
the two teachers from the modern schools in the railway
train, and the sincerely religious deputies of the present
time in the place of the deputies of forty-five years ago
who asked the question about the Shari'a."

If they wish we can show them all our notes about the
Damascus Sermon, and if needed, we can publish them.

We wanted Ustad to teach us about the politics of the
Islamic world.

But since he had given up politics thirty-five years
previously,

he explained to us instead this translation of the
Damascus Sermon of the Old Said, which touches on
Islamic politics. It is a lesson on account of the Old Said.

Iste bu cliz sirkat mes'elesine sair kiilli ve simulli
ahkém-1 llahiye kiyas edilsin.

Téa anlasilsin ki: Saadet-i beseriye diinyada adalet ile
olabilir. Adalet ise dogrudan dogruya Kur'anin gosterdigi
yol ile olabilir...

(Hikayenin htlasas bitti.)

Eger beger cabuk aklini bagina alip adalet-i llahiye
namina ve hakaik-i Islamiye dairesinde mahkemeler
acmazsa,

maddi ve manevi kiyametler baslarina kopacak,
anarsilere, ye'clic ve me'cliclere teslim-i silah edecekler
diye kalbe ihtar edildi.

Iste bu hikayeyi o zamandaki bazi dindar meb'uslara Eski
Said soylemis. Ve iki defa tab'edilen Arabi Hutbe-i
Samiye'nin Zeylinde kirkbes sene evvel yazilmis. (Hasiye)

Simdi bu hikaye ile evvelki temsil, 0 zamandan ziyade
tam bu zamanin dersi olmasindan bera-y1 malimat
hakiki dindar meb'uslarin nazarina medar-1 ibret igin
gOsteriyoruz.

Said Nursi

{(Hasiye): Hutbe-i Samiye naminda matbu Arabi risaleyi,
Arabi bilmedigimiz i¢in tGstadimizdan rica ettik ki: Bize
bir-iki glin ders ver.

Birkag giin zarfinda soyledigi dersin takririni kaleme
aldik. Ustadimiz ders verdigi vakit, bazi ctimlelerini
zihnimizde tam yerlestirmek icin tekrar ederdi.

Ahirdeki temsil ve hikayeyi izahli buldugumuzdan en
evvel onlar universitelilerin ve dindar meb'uslarin
nazarlarina goéstermemizin sebebi:

Ustadimiz derse basladigi vakit "Eski zamanda
simendiferde mektebli o iki muallim yerine sizleri ve bana
seriat hakkinda sual soran kirkbes elli sene evvelki
meb'uslar yerine, simdiki hakiki dindar meb'uslari kabul
ve tasavvur ediyorum ve 6ylece konusuyorum" dedigi
icin,

biz de ehl-i maarif ve dindar meb'uslara, bera-y1 malimat
bu dersimizi gosteriyoruz.

Sonra isterlerse Hutbe-i Samiye'den biitlin dersimizi
goOsterecegiz. Miinasib gortilse nesir de edecegiz.

Alem-i Islamdaki siyaset-i [slamiyeye dair tistadimizdan
bir ders almak isterdik.

Halbuki otuzbes seneden beri siyaseti terk ettiginden

Eski Said'in siyaset-i [slamiyeye temas eden bu Hutbe-i
Samiye terclimesi Eski Said hesabina bir derstir.



Signed: His students, Tahiri, Ziibeyr, Bayram, Ceylan, Tahiri, Ziibeyr, Bayram, Ceylan, Sungur, Abdullah, Ziya,
Sungur, Abdullah, Ziya, Sadik, Hiisni, Hamza} Sadik, Salih, Hisnii, Hamza}



#31

First Addendum: Third Part

[This part of the Addendum consists of newspaper
articles written by Bediuzzaman Said Nursi forty-two
years ago.]

Long Live the Illustrious Shari'a!
Volkan No: 73
21 Safer 1327/ 1 Mart 1325/ 14 March 1909
Deputies of the Assembly!

[ am going to write a single sentence, which though very
long, is extremely succinct. Take note of it, for in its
prolixity is conciseness. It is this:

If vou apply the title of the ILLUSTRIOUS SHARI'A
to the justice, mutual consultation, and restriction of
power to the law which is the Constitution and
constitutionalism, and make it the authority for your
rulings and apply its principles, what will you lose? For
it is the true and rightful owner of this glorious, effective
title and comprises the following manifold benefits:

it is the source of absolute justice; provides us with a sure
point of support;

establishes constitutionalism on a firm base;

saves the doubtful and anxious from the abyss of their
bewilderment;

guarantees our future in this world and our lives in the
next;

delivers 'Divine rights,' that is, the rights of the public,
from wrongful exploitation;

preserves our national life;
attracts all minds

and demonstrates to westerners our constancy, maturity,
and existence;

saves you from being called to account in this world and
the next;

establishes unanimity of purpose and result;

gives rise to public opinion, the spirit of consensus;

prohibits the corrupt evils of civilization from entering the
bounds of freedom and our civilization;

delivers us from begging to Europe;

through the mystery of miraculousness, in a short space
of time makes us traverse the long distance in progress
that we have lagged behind;

Hutbe-i Samiye'nin Zeylinin Zeyli

(Kirk iki (*) sene evvel dini ceridelerde nesredilen Said'in
makalesidir.)
{(*): Bu tarih 1951 senesine aittir}

Yasasin Seriat-1 Garra
Dini ceride: 73
29 Subat 324 / Mart 1909
Ey meb'usan!

Uzunlugu ile beraber gayet mciz bir tek ctimle
soyleyecegim. Dikkat ediniz, zira itnabinda icaz var. Soyle
ki:

Mesrutiyet ve kanun-u esasi denilen adalet ve mesveret
ve kanunda cem'-i kuvvet, bu tinvan ile beraber asil
malik-i hakiki ve sahib-i invan-1 muhtesem (1)

ve muessir ve adalet-i mahzayi mutazammin (2) ve
nokta-i istinadimizi temin eden (3)

ve mesrutiyeti bir esas-1 metine istinad ettiren (4)

ve evham ve slikik sahibini varta-i hayretten kurtaran
(5)

ve istikbal ve ahiretimizi tekeffiil eden (6)

ve menafi'-i umumiye olan hukukullahi izinsiz tasarruftan
sizi tahlis eden (7)

ve hayat-1 milliyemizi muhafaza eden (8)
ve umum ezhani manyetizmalandiran (9)

ve ecanibe karsi metanetimizi ve kemalimizi ve
mevcudiyetimizi gosteren (10)

ve sizi muahaze-i diinyeviye ve uhreviyeden kurtaran
(11)

ve maksad ve neticede ittihad-1 umumiyeyi tesis eden
(12)

ve o ittihadin ruhu olan efkar-1 &mmevyi tevlid eden (13)

ve clirik mesavi-i medeniyeti hudud-u hrriyet ve
medeniyetimize girmekten yasak eden (14)

ve bizi Avrupa dilenciliginden kurtaran (15)

ve geri kaldigimiz uzun mesafe-i terakkide -sirr-1 i'caza
binaen- bir zaman-1 kasirede tayyettiren (16)



gains great value for us by in a short time uniting Arab,
Turk, Persian, and Semite;

shows the collective personality of the government to be
Muslim;

by preserving the spirit of the Constitution and Article
Eleven,* saves you from perjuring yourselves;

*{Article 11 of the Constitution: "Every Ottoman is
free to practise his religion on condition only that no
breach of public order or good morals is committed."

[Tr.]}
gives the lie to Europe's old false ideas about us;

makes it affirmed that Muhammad (Upon whom be
blessings and peace) is the Seal of the Prophets and the
Shari'a is eternal;

forms a barrier against irreligion, the destroyer of
civilization;

with its shining face, puts an end to the darkness of the
conflict and confusion of ideas;

unites all the religious scholars and preachers and causes
them to assist the nation's happiness, and makes the
government and its activities serve licit constitutionalism;

since its absolute justice is compassionate, reconciles and
binds to a greater extent the non-Muslim minorities;

inspires the most pusillanimous man with true feelings of
progress, self-sacrifice, and patriotism the same as the
bravest, and the most common man the same as the
most elevated;

delivers us from vice, wastefulness, and inessential needs,
all of which destroy civilization;

gives a spur to endeavour by developing this world as
well as saving the hereatfter;

teaches the principles of good morals and elevated
emotions, the life of civilization;

acquits each of you deputies from fifty thousand people
claiming their rights from you;

shows you to be a small, licit sample of the consensus of
the Umma;

because of pure intention makes all your actions into
worship;

and saves you from criminal conspiracy against the
spiritual lives of three hundred million Muslims;

-since it comprises this many benefits, what will you lose
if you apply the title of the Shari'a to constitutionalism?

Long live the Illustrious Shari'a!

ve Arab ve Turan ve Iran ve Samileri tevhid ederek az
zamanla bize bir buiytik kiymet veren (17)

ve sahs-1 manevi-i hiiklmeti Musliiman gosteren (18)

ve kanun-u esasinin ruhunu ve Onbirinci Madde'yi
muhafaza ile ve sizi hins-1 yeminden kurtaran (19)

ve Avrupa'nin eski zann-1 fasidlerini tekzib eden (20)

Muhammed Aleyhissaléatti Vesselam hatem-i enbiya ve
seriatin ebedi oldugunu tasdik ettiren (21)

ve muharrib-i medeniyet olan dinsizlige karsi sed ceken
(22)

ve zulmet-i tebaylin-u efkar ve tesettiit-ti arayr satha-i
nuranisi ile ortadan kaldiran (23)

ve umum tlema ve vaizleri ittihad ve saadet-i millete ve
icraat-1 hiikiimeti mesruta-i mesruaya hadim eden (24)

ve adalet-i mahzasi merhametli oldugundan anasir-1 gayr-
1 mislimeyi daha ziyade te'lif ve rabteden (25)

ve en cebin ve ami adami en cesur ve en has adam gibi
hiss-i hakiki-i terakki ve fedakéarlik ve hubb-u vatanla
miuitehassis eden (26)

ve hadim-i medeniyet (*) olan sefahet ve israfat ve
havaic-i gayr-1 zaruriyeden bizi halas eden (27)
{(*): Hadim-i medeniyet: Medeniyeti yikici}

ve muhafaza-i ahiretle beraber imar-1 diinya etmekle
sa've nesat veren (28)

ve hayat-1 medeniyet olan ahlak-1 hasene ve hissiyat-1
ulviyenin dusturlarini 6@reten (29)

ve herbirinizi ey meb'uslar ellibin kisinin takazasini yani
haklarini sizden dava etmelerini hakkinizda tebrie eden

(30)

ve sizi icma-i immete kii¢lik bir misal-i mesru gosteren
(31)

ve hlisn-U niyete binaen a'malinizi ibadet gibi ettiren (32)

ve ligyliz milyon Mislimanin hayat-1 maneviyesine sQi'-i
kasd ve cinayetten sizi tahlis eden (33)

ol SERIAT-I GARRA tinvaniyla gésterseniz ve
hiiktimlerinize me’haz edinseniz ve dtisturlarini tatbik
etseniz, acaba bu kadar fevaidi ile beraber ne gibi sey
kaybedeceksiniz? Vesselam.

Yagasin Seriat-1 Garral..



Said Nursi

Said Nursi

#32
Long Live the Shari'a of
Muhammad!
(Upon whom be blessings and peace)
Volkan No. 77

25 Safar 1327/ 5 Mart 1325/ 18 March 1909

Since the Illustrious Shari'a proceeds from pre-eternal
Divine speech, it will continue for all eternity.

Our salvation from the vile tyranny of the evil-
commanding soul is through reliance on Islam, by
holding fast to that 'rope most strong.'

We may profit thoroughly from true freedom by seeking
help from belief.

For one who is truly a slave and servant of the world's
Maker will not stoop to worshipping His creatures.

Everyone is a commander in his own world and is
therefore charged with the 'greater jihad' in it,

with assuming the morality of Muhammad (Upon whom
be blessings and peace), and raising to life his practices.

Rulers of this land! If you want success, conform to the
Divine laws!

Otherwise you will be unsuccessful.

For the fact that all the known prophets appeared in the
lands of Islam and the Ottomans is a sign of Divine
Determining that the steam of the engine of the progress
of this country's people is religion.

The flowers of these fields of Asia, Africa, and Rumelia
will grow and flourish through the light of Islam.

Religion may not be sacrificed for the sake of this world.
At one time the matters of the Shari'a were given as the
bribe to preserve the now defunct despotism.

Did anything other than harm result from giving up and
sacrificing the matters of religion?

This nation's heart disease is weakness in religion; it will
regain its health through strengthening it.

The way of our society is love for love and enmity
towards enmity.

That is, assisting love between Muslims and routing the
soldiers of hostility.

Our way is also to adopt the morality of Muhammad
(Upon whom be blessings and peace) and revive his
practices.

Our guide is the Illustrious Shari'a, our sword its decisive
proofs, and our aim to uphold the Word of God.

Yasasin Seriat-1 Ahmedi (A.S.M.)

Dini Ceride No: 77
5/Mart/1325 - 18/Mart/1909

Seriat-1 garra, kelam-1 ezeliden geldiginden ebede
gidecektir.

Nefs-i emmarenin istibdad-1 rezilesinden selametimiz,
[slamiyete istinad iledir. O habliilmetine temesstik iledir.

Ve hakl hiirriyetten hakkiyla istifade etmek, imandan
istimdad iledir.

Zira Sani'-i Alem'e hakkiyla abd ve hizmetkar olanin,
halka ubudiyete tenezziil etmemesi gerektir.

Herkes kendi aleminde bir kumandan oldugundan éalem-i
asgarinda cihad-1 ekber ile mukelleftir.

Ve ahlak-1 Ahmediye (Aleyhissalatii Vesselam) ile
tahalluk ve Stinnet-i Nebeviyeyi ihya ile muvazzaftir.

Ey evliya-i umr! Tevfik isterseniz, kavanin-i adetullaha
tevfik-i hareket ediniz.

Yoksa tevfiksizlik ile cevab-1 red alacaksiniz.

Zira maruf umum enbiyanin memalik-i Islamiye ve
Osmaniyeden zuhuru, kader-i llahinin bir isaret ve
remzidir ki; bu memleket insanlarinin makine-i
tekemmutlatinin buhan diyanettir.

Ve bu Asya ve Afrika tarlasinin ve Rumeli bostaninin
cicekleri, ziya-y1 Islamiyet ile nesv (i nema bulacaktir.

Dinya icin din feda olunmaz. Gebermis istibdadi
muhafaza icin, vaktiyle mesail-i seriat riisvet verilirdi.

Dinin mes'eleleri terk ve feda edilmesinden, zarardan
bagka ne faydasi goruldi?

Milletin kalb hastali@i za'f-1 diyanettir. Bunu takviye ile
sthhat bulabilir.

Bizim cemaatimizin mesrebi: Muhabbete muhabbet ve
husumete husumettir.

Yani beyn-el Islam muhabbete imdad ve husumet
askerini bozmaktir.

Meslegimiz ise, ahlak-1 Ahmediye (Aleyhissalatti
Vesselam) ile tahalluk ve Stinnet-i Peygamberiyi ihya
etmektir.

Ve rehberimiz seriat-1 garra ve kilincimiz da berahin-i
katia ve maksadimiz ila-y1 Kelimetullahtir.



All believers are in meaning members of our society,
while formal membership is by making determined effort
to raise to life in one's own world the Prophet's practices.

First of all, in the name of the Shari'a, we call on the
religious scholars, shaykhs, and students of the religious
schools, who are the guides of the general public, to
unite.

Said Nursi

Cemaatimize herbir mii'min manen miintesibdir. Sureten
intisab ise, Stinnet-i Nebeviyeyi kendi dleminde ihyaya
azm-i kat' iledir.

En evvel mirsid-i umumi olan tilema ve mesayih ve
talebeyi, seriat namina ittihada davet ederiz.

Said Nursi

#33

A Warning

With two false comparisons, journalists, the public
orators, have plunged this nation into a bog.

The First is by comparing the provinces with Istanbul.
But if philosophy is taught to children who cannot yet
read, what is taught will be superficial...

The Second: They have compared Istanbul to Europe.
But if a man dresses in a garment deemed suitable to
women, he becomes ridiculous and the object of scorn.

Said Nursi

Reality
Volkan No: 70
18 Safar 1327/ 26 Subat 1324/ 11 March 1909

We have been members of the Ittihad-1 Muhammedi
(The Muhammadan Union) (Upon whom be blessings
and peace) since man undertook the trust in pre-eternity.
{"Qalu bala." See, Qur'an, 7:172. [Tr.]}

The reason for our unity is Divine Unity; our oath and
pledge is belief; we are united because we affirm Divine
Unity.

All believers are charged with upholding the Word of
God, and at this time the most effective means of doing
this is material progress.

For the Europeans are crushing us under their tyranny
with the weapons of science and industry.

We shall therefore wage jihad with the weapons of
science and industry on ignorance, poverty, and
conflicting ideas, the worst enemies of upholding the
Word of God.

As for external jihad , we shall refer it to the decisive
proofs of the Illustrious Shari'a.

For conquering the civilized is through persuasion, not
through force as though they were savages who
understand nothing.

We are devotees of love, we do not have time for
enmity.

ihtar-1 Mahsus

Gazeteci denilen huteba-i umumi, iki kiyas-1 fasidle milleti
batakhiga distirtmustr.

Birincisi: Vilayati, Istanbul'a kiyas ederek... Halbuki
elifbay1 okumayan cocuklara felsefe dersi verilse sathi
olur.

Ikincisi: Istanbul'u Avrupa'ya kiyas etmisler. Halbuki bir
erkek, kadinin kametinden istihsan ettigi libasi giyinse
maskara ve rezil olur.

Said Nursi

Hakikat
Din? Ceride: 70
26/Subat/1324 - Mart/1909

Biz Kal(i Beld'dan Cem'iyet-i Muhammedi'de
(Aleyhissalatii Vesselam) dahiliz.

Cihet-ul vahdet-i ittihadimiz tevhiddir. Peyman ve
yeminimiz imandir. Mademki muvahhidiz, muttehidiz.

Herbir mii'min i'la-y1 Kelimetullah ile mukelleftir. Bu
zamanda en blylk sebebi, maddeten terakki etmektir.

Zira ecnebiler flinun ve sanayi silahiyla bizi istibdad-1
manevileri altinda eziyorlar.

Biz de, fen ve san'at silahiyla i'l4-y1 Kelimetullahin en
mudhis diismani olan cehil ve fakr ve ihtilaf-1 efkara
cihad edecegiz.

Amma cihad-1 hariciyi seriat-1 garranin berahin-i
katiasinin elmas kilinclarina havale edecegiz.

Zira medenilere galebe calmak ikna iledir, s6z anlamayan
vahsiler gibi icbar ile degildir.

Biz muhabbet fedaileriyiz, husumete vaktimiz yoktur.



Republicanism* consists of justice, mutual consultation,
and the restriction of power to the law.

*{3. At that time it was 'constitutionalism,' now it is
'republicanism.'}

The Illustrious Shari'a was founded thirteen centuries
ago, so to go begging to Europe in the question of laws
is a great crime towards the religion of Islam.

It is like facing the north while praying.

Power must reside in the law, otherwise arbitrary rule
spreads.

The saying "It is Allah Who is the Strong, the Most Firm"
must govern the conscience.

That is possible through general education and
widespread civilization, or in the name of the religion of
Islam. Otherwise absolutism will always prevail.

Unity may be achieved through Divine Guidance, not
through personal whims and desires.

People are free, but they are still slaves of God.
Everything is free now; the Shari'a is free,
constitutionalism is free.

We shall not give the matters of the Shari'a as a bribe.

One may not make the faults of others the basis of and
excuse for one's own faults.

Despair is an obstacle to all achievement. The saying:
"What is it to me, let other's think" is a souvenir of
absolutism.

I do not know what should be interposed to tie together
these sentences since I do not know Turkish, and leave it
for the readers to work it out.

Said Nursi

Cumhuriyet ki, (Hasiye) adalet ve mesveret ve kanunda
inhisar-1 kuvvetten ibarettir.

{(Hasiye): O zaman Mesrutiyet, simdi o kelime yerine
Cumhuriyet konulmus. }

Oniig asir evvel seriat-1 garra teessiis ettiinden, ahkamda
Avrupa'va dilencilik etmek, din-i Islama buliytk bir
cinayettir

ve simale miuteveccihen namaz kilmak gibidir.

Kuvvet kanunda olmali. Yoksa istibdad tevzi olunmus
olur.

T A TP T g AflLg Ao D —.Q A
&«,EJ\ S )_Q.H ¢ ) Ql héakim ve amir-i vicdani olmali.

O da marifet-i tam ve medeniyet-i amm veyahut din-i
Islam namiyla olmali. Yoksa istibdad daima hiikiimferma
olacaktir.

[ttifak hiidadadir, heva ve heveste degil.

Insanlar hiir oldular amma yine abdullahtirlar. Her sey
hiir oldu, seriat da hiirdiir, mesrutiyet de.

Mesail-i seriati riisvet vermeyecegiz.

Bagkasinin kusuru, insanin kusuruna sened ve oziir
olamaz.

Yeis, mani'-i herkemaldir. "Neme lazim, bagkasi
distinstin" istibdadin yadigaridir.

Bu ctimlelerin mabeynini rabtedecek olan mukaddemat,
Ttirkge bilmedigim icin mitaliinin fikirlerine havale
ediyorum.

Said Nursi

#34

The Voice of Truth

Volkan No: 86
5 Rebitilevvel 1327/ 14 Mart 1325/ 27 March 1909

The way of Muhammad (Upon whom be blessings and
peace) is free of all doubts and trickery, and therefore
does not condescend to concealing things, which is
suggestive of doubt and trickery.

Anyway, such a mighty, extensive, all-embracing truth
could in no way be hidden, especially from the people of
this time. How could an ocean be concealed in a
pitcher?

I repeat: the means of unity of the Ittihad-1 Muhammedi
(Muhammadan Union), which in reality is Islamic Unity,
is Divine Unity.

Sada-y1 Hakikat
27 Mart 1909

Tarik-i Muhammedi (Aleyhissalatii Vesselam) stibhe ve
hileden miinezzeh oldugundan stibhe ve hileyi ima eden
gizlemekten de mustagnidir.

Hem o derece azim ve genis ve muhit bir hakikat,
bahusus bu zaman ehline karsi hicbir cihetle saklanmaz.
Bahr-i Umman nasil bir destide saklanacak?

Tekraren séyliyorum ki: ittihad-1 Islam hakikatinda olan
Ittihad-1 Muhammedi'nin (Aleyhissalatli Vesselam) cihet-i
vahdeti tevhid-i Ilahidir.



Its oath and pledge is belief. Its associations and councils
are the mosques, religious schools, and Sufi meeting-
places. Its membership consists of all believers.

It code of rules are the practices of the Prophet (PBUH).
Its laws are the commands and prohibitions of the
Shari'a. This Union consists not of numbers but of
worship.

Fear and causing fear are both hypocrisy, but there is no
hypocrisy in performing the obligatory acts of religion.

The obligatory act of greatest importance at the present
time is Islamic Unity.

While the aim and goal of Unity [or the Muhammadan
Union] is to stir into life the long, many-branched, far-
reaching luminous chain which binds together the centres
of Islam and their places of worship,

to arouse those bound to it, and through the wishes and
promptings of their consciences drive them to the way of
progress.

The way of this Union is love; its enmity is only for
ignorance, poverty, and strife.

Non-Muslims should feel sure that this Union attacks
only those three facts.

Our actions towards non-Muslims consist only of
persuasion, for we know them to be civilized.

And we suppose them to be fair-minded, so we should
demonstrate that Islam is lovable and elevated.

The lax and negligent should know that they cannot
ingratiate themselves with the Europeans by being
irreligious, for they only show that they are unprincipled.

And no one likes unprincipledness and anarchy.

Those who join this Union after due investigation, will
not leave it by blindly imitating such people.

We present to public opinion the ideas, way, and reality
of the Muhammadan Union, which is Islamic Unity.

If anyone has any objections, let him voice them; we are
ready to answer them.

All the lions of the world are bound to this chain;

Could the fox chew through it by trickery?

Said Nursi

A part I left out of the Programme
of My Aims, which I published

Peyman ve yemini de imandir. Enciimen ve cem'iyetleri,
mesacid ve medaris ve zevayadir. Mintesibini umum
mu'minlerdir.

Nizamnamesi Stinen-i Ahmediye'dir (Aleyhissalatii
Vesselam). Kanunu, evamir ve nevahi-i ser'iyedir. Bu
ittihad, adetten degil, ibadettir.

Ihfa ve havf riyadandir. Farzda riya yoktur.
Bu zamanin en biiyiik farz vazifesi, ittihad-1 Islamdir.

[ttihadin hedef ve maksadi; o kadar uzun, miingaib ve
muhit ve merakiz ve meabid-i [slamiyeyi birbirine
rabtettiren bir silsile-i nuraniyi ihtizaza getirmekle,

onunla merbut olanlar ikaz ve tarik-i terakkiye bir hahis
ve emr-i vicdani ile sevketmektir.

Bu ittihadin mesrebi, muhabbettir. Husumeti ise, cehalet
ve zaruret ve nifakadir.

Gayr-1 muslimler emin olsunlar ki bu ittihadimiz, bu t¢
sifata hiicumdur.

Gayr-1 muslime karst hareketimiz ikna'dir. Zira onlari
medent biliriz.

Ve Islamiyeti mahbub ve ulvi géstermektir. Zira onlari
munsif zannediyoruz.

Laubaliler iyi bilsinler ki, dinsizlikle kendilerini higbir
ecnebiye sevdiremezler. Zira mesleksizliklerini gostermis
olurlar.

Mesleksizlik, anarsilik sevilmez.

Ve bu ittihada tahkik ile dahil olanlar, onlar taklid edip
cikmazlar.

ittihad-1 Muhammedi (Aleyhissalatii Vesselam) olan
ittihad-1 Islamin efkar ve meslek ve hakikatini efkér-1
umumiyeye arz ederiz.

Kimin bir itiraz1 varsa etsin, cevaba haziriz.
Sl Gl 24555 G olps 4
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Said Nursi

Nesrettigim fihriste-i makasiddan
terk ettigim bir fikradir. Soyle ki:



{See, Volkan, Nos: 83, 84. [Tr.]}

One channel of modern education, which flows in from
outside, should consist of some of the members of the
religious schools, so that it may be purified of rancour
and hatred.

For coming from another channel it is polluted and
cloudy. It has had a negative effect on some minds
oppressed by the tyranny which arises from the swamp
of idleness and breathes through the poison of
despotism;

it must therefore pass through the filter of the Shari'a. It
will be transformed through the efforts of the religious
scholars.

Peace on those who follow right-guidance.

Zahiren haricten cereyan eden maarif-i cedidenin bir
mecrasi da, bir kisim ehl-i medrese olmali. Ta gill G gistan
tasaffi etsin.

Zira bulanikhgiyla baska mecradan taaffiin ile gelmis ve
atalet batakligindan nes'et ve istibdad simimu ile
teneffiis eden, zuliim tazyiki ile ezilen efkara bu miiteaffin
su, bazi aks-iil amel yaptigindan,

misfat-1 seriat ile stizdiirmek zaruridir. Bu da ehl-i
medresenin dis-u himmetine muhavveldir.

EXVII PSRN Salp

Said Nursi Said Nursi
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To Dispel Any Fears Redd-iil Evham
Volkan No: 90 31 Mart 1909

9 Rebiiilevvel 1327/ 18 Mart 1325/ 31 March 1909

[ shall reply to nine groundless fears voiced about the
Ittihad-1 Muhammedi (Muhammadan Union).

First Groundless Fear : It is inappropriate to put forward
the question of religion at a sensitive time such as the
present.

The Answer: We love religion, and we love this world for
the sake of religion. "There is no good in this world
without religion."

Secondly: Since in constitutionalism sovereignity belongs
to the nation, the nation's existence has to be
demonstrated, and our nation is only Islam.

For the strongest bond of Arab, Turk, Kurd, Albanian,
Circassian, and Laz, and their firmest nationhood, is
nothing other than Islam.

The foundations of an array of states are being laid, due
to negligence and strife incited through the revival of the
partisanship and tribalism of the Age of Ignorance, which
died one thousand three hundred years ago. We have
seen this.

Second Groundless Fear: By using this name specifically
you make non-members feel alarm and anxiety?

The Answer: I have explained this before, but because it
has not been read or has been misunderstood, I am
obliged to repeat it. It is like this:

What is meant when we say thelttihad-1 Muhammedi
(Muhammad Union), which is Islamic Unity, is the unity
between all believers, whether potential or actual.

[ttihad-1 Muhammedi (Aleyhissalatii Vesselam) cemaatine
isnad ettikleri dokuz evham-1 fasideyi reddedeceg@im.

Birinci Vehim: Boyle nazik bir zamanda din mes'elesini
ortaya atmak munasib gorilmuyor.

Elcevab: Biz dini severiz. Diinyay1 da yine din icin
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Séaniyen: Madem ki mesrutiyette hakimiyet millettedir.
Mevcudiyet-i milleti géstermek lazimdir. Milletimiz de
yalniz Islamiyet'tir.

Zira Arab, Tirk, Kiird, Arnavut, Cerkez ve Lazlarin en
kuvvetli ve hakikatli revabit ve milliyetleri, Islamiyet'ten
bagka bir sey degildir.

Nasil ki az ihmal ile tavaif-i multk temelleri atiimakta ve
onl¢ asir evvel 6lmis olan asabiyet-i cahiliyeyi ihya ile
fitne ikaz olunmaktadir. Ve oldu gordik...

Ikinci Vehim: Bu tinvan tahsisiyle, miintesib olmayanlari
vehim ve telasa distirtiyor?

Elcevab: Evvel de séylemistim. Ya miitalaa olunmamig
veya sU'-i tefehhiime ugramis oldugundan tekrarina
mecbur oldum. Soyle ki:

Ittihad-1 Islam olan Ittihad-1 Muhammedi (Aleyhissalati
Vesselam) dedigimiz vakit, umum mii'minlerin
mabeyninde bilkuvve veya bilfiil sabit olan ittihad
muraddir.



It does not refer to the society in Istanbul and Anatolia. A
single drop of water is still water. The word cannot be
thought of as specific. Its true definition is as follows:

Its foundations stretch from east to west and from north
to south; its centre are the holy places of Mecca and
Medina; its point of unity is Divine Unity;

its oath and pledge is belief; its code of regulations, the
practices of the Prophet (PBUH);

its code of laws, the commands and prohibitions of the
Shari'a; its clubs and councils, all the religious schools,
mosques, and Sufi meeting-houses;

the society's eternal press organ are all Islamic books,
and its constant one is foremost the Qur'an and all
Qur'anic commentaries (and at this time, the Risale-i
Nur, which is a Qur'anic commentary),

as well as all moderate religious papers and journals
whose aim is to uphold the Word of God;

its membership consists of all believers; and its leader is
the Glory of the World (PBUH).

Yoksa Istanbul ve Anadolu'daki cemaat murad degildir.
Amma bir katre su da, sudur. Bu tinvandan tahsis
cikmaz. Tarif-i hakikisi soyledir:

Esas temeli, sarktan garba cenubdan simale miimted ve
merkezi Haremeyn-i Serifeyn ve cihet-i vahdeti tevhid-i

[lahi..

peyman ve yemini iman.. nizamnamesi, Stinnet-i
Ahmediye (Aleyhissalatii Vesselam)..

kanunnamesi, evamir ve nevahi-i ser'iye.. kulib ve
enclimenleri, umum medaris, mesacid ve zevaya..

o cemaatin ilelebed ve muhalled nasir-i efkéari, umum
kiitlib-u Islamiye ve her vakit nasir-i efkar basta Kur'an
ve tefsirleri (ve bu zamanda bir tefsiri, Risale-i Nur)

ve i'la-y1 kelimetullahi hedef ve maksad eden umum dini
ve mustakim ceraiddir.

Miintesibini, umum mii'minlerdir. Reisi de Fahr-i Alem'dir
(Aleyhissalatii Vesselam).
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What we want now is the awakening and attention of
believers, for the effect of public attention is undeniable.

The aim of the Union and its purpose is to uphold the
Word of God, and its way is to wage the 'greater jihad '
with one's own soul, and to guide others.

Ninety-nine per cent of the endeavours of this blessed
society are not political.

They are rather turned towards good morals and
moderation, which are the opposite of politics, and other
lawful aims.

For very few societies have adopted this as their
function, although its value and importance is immense.

Only one out of a hundred of its members will be
connected with politics by way of offering guidance to
politicians.

Their swords are decisive proofs.

And just as their way is love, so will they encourage the
love included in the seed of the brotherhood between
believers to grow, like a tree of Tuba.

Fifth Groundless Fear : s there not the possibility that
the Europeans will be perturbed by it?

The Answer: Those who consider this to be a possibility
are themselves perturbed.

For it is refuted by the Europeans praising Islam in
lectures® and describing its elevatedness, in the very
centres of their bigotry.

*{This alludes to lectures given by Bismarck, Carlyle,
and others. }

Simdi istedigimiz nokta, mi'minlerin tevecciihleri ve
teyakkuzlaridir. Tevecciih-i umuminin tesiri inkéar
edilmez.

[ttihadin hedefi ve maksadi ila-y1 Kelimetullah ve meslegi
de kendi nefsiyle cihad-1 ekber ve bagkalarini irsaddir.

Bu miibarek heyetin ytizde doksan dokuz himmeti siyaset
degildir.

Siyasetin gayri olan hiisn-U ahlak ve istikamet ve saire
gibi makasid-1 mesruaya masruftur.

Zira bu vazifeye miteveccih olan cem'iyetler pek az,
kiymet ve ehemmiyeti ise pek coktur.

Ancak ytizde biri, siyasiyyunu irsad tarikiyle siyasete
taalluk edecektir.

Kilinglar, berahin-i kat'iyyedir.

Mesrebleri de muhabbet oldugu gibi, beyn-el mii'minin
uhuvvet cekirdeginde miindemic olan muhabbete secere-
i tiba gibi nesv i nema vermektir.

Besinci Vehim: Ecnebilerin bundan tevahhus etmek
ihtimali var?

Elcevab: Bu ihtimale ihtimal verenler miitevahhistir.

Zira merkez-i taassublarinda Islamiyet'in ulviyetine dair
konferanslarla (Hasiye) takdis etmeleri bu ihtimali
reddeder.

{(Hasiye): Bismark ve Mister Karlayl gibilerin malim
beyanatlarina isaret eder. }



Also, it is not they who are our enemies; what has in
reality brought us this low is opposition to the Shari'a,

which is the result of ignorance, thus preventing us from
upholding the Word of God;

and poverty and its fruits of immorality and bad conduct;
and conflict and its products of strife and hatred; the
attacks of our Union are directed at these three enemies.

In the Middle Ages, Islam was compelled to be bigoted
and hostile in the face of the Europeans' savagery, but it
nevertheless maintained its justice and moderation.

It never instituted inquisitions and such like. In this time
of modern civilization, the Europeans are civilized and
powerful, and harmful hostility and bigotry have
therefore disappeared.

For in respect of religion, the civilized are to be
conquered through persuasion, not through force, and
through showing by conforming to its commands in
actions and conduct that Islam is elevated and lovable.

Force and enmity are only to combat the barbarity of
savages.

Hem de dismanlarimiz onlar degil; asil bizi bu kadar
dusurip i'la-y1 Kelimetullah'a mani olan ve cehalet
neticesi olan muhalefet-i seriattir.

Ve zaruret ve onun semeresi olan si'-i ahlak ve harekettir
ve ihtilaf ve onun mahsulli olan agraz ve nifaktir ki,
ittihadimiz bu ¢ insafsiz diigmana hiicumdur.

Amma ecnebilerin vahsi olduklari kur(in-u vustada;
[slamiyet, vahsete karsi husumet ve taassuba mecbur
oldugu halde, adalet ve itidalini muhafaza etmis.

Hicbir vakit engizisyon gibi etmemis. Ve zaman-1
medeniyette ecnebiler medeni ve kuvvetli olduklarindan,
zararli olan husumet ve taassub zail olmustur.

Zira din nokta-i nazarindan medenilere galebe calmak
ikna iledir, icbar ile degildir. Ve Islamiyeti, mahbub ve
ulvi oldugunu evamirine imtisalen ef'al ve ahlak ile
gostermek iledir.

Icbar ve husumet, vahsilerin vahsetine karsidir.
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Sixth Groundless Fear: Some people say that Islamic
Unity, which aims to implement the practices of the
Prophet (PBUH), limits freedom and is opposed to the
requirements of civilization.

The Answer: The true believer is truly free. One who is
the slave and servant of the Maker of the world will not
condescend to lower himself before His creatures.

That is to say, freedom is increased to the degree belief
is strengthened.

Absolute freedom, however, is absolute savagery; indeed,
it is animality. From the point of view of humanity, too,
freedom has to be restricted.

Secondly: Some lax and dissolute individuals want not to
be free, but to be the vile slaves of their evil-comman-
ding souls.

In Short: The freedom outside the bounds of the Shari'a
is either despotism, or slavery to the soul, or animality,
or savagery.

The heedless and atheists who want such freedom
should know that they will never make any European
with a conscience love them through vice and irreligion,
nor will they resemble them.

For no one loves the dissolute and the unprincipled. And
if a man wears a woman's dress, he merely becomes
ridiculous.

Seventh Groundless Fear: The Muhammadan Union has
split away from the other religious groups, and this leads
to rivalry and mutual aversion.

Altinct Vehim: Bazilan, "Stinnet-i Nebeviyeyi hedef-i
maksad eden ittihad-1 Islam, htrriyeti tahdid eder ve
levazim-1 medeniyeye miinafidir" diyorlar.

Elcevab: Asil mii'min, hakkiyla hiirdiir. Sani'-i Alem'e abd
ve hizmetkar olan, halka tezelliile tenezziil etmemek
gerektir.

Demek ne kadar imana kuvvet verilse, hiirriyet de o
kadar kuvvet bulur.

Amma hiirriyet-i mutlak ise, vahset-i mutlakadir, belki
hayvanliktir. Tahdid-i hiirriyet dahi insaniyet nokta-i
nazarindan zaruridir.

Salisen: Bazi sefih ve latibaliler hiir yagsamak
istemediklerinden, nefs-i emmarenin esaret-i rezilesi altina
girmek istiyorlar.

Elhasil: Seriat dairesinden harig¢ olan htirriyet, ya istibdad
veya esaret-i nefis veya canavarcasina hayvanlik veya
vahsettir.

Boyle latibaliler ve zindiklar iyi bilsinler ki, dinsizlik ve
sefahetle sahib-i vicdan hicbir ecnebiye kendilerini
sevdiremezler ve benzetemezler.

Zira mesleksiz ve sefih sevilmez. Ve bir kadina yakisir -
istihsan ettigi- libasi erkek giyse maskara olur.

Yedinci Vehim: Ittihad-1 Islam cemaati, sair cem'iyet-i
diniye ile sakk-ul asadir. Rekabet ve munaferati intac
eder.



The Answer: Firstly, there can be no jealousy,
contention, and conflict in the matters of the hereafter, so
if any of those societies attempts to compete or strive
against another it will be as though it is hypocritical and
dissembling in worship.

Secondly: We congratulate all societies founded out of
love of religion and we unite with them, on two
conditions:

First Condition: That they preserve the freedom which is
in accordance with the Shari'a and public order.

Second Condition: That they act out of love, and do not
smear other groups for self-advantage.

If any are in error, they should refer it to the religious
authorities, who collectively constitute the Mufti of the
Umma.

Thirdly: Any society whose aim is upholding the Word of
God cannot in any way be the means of animosity and
serving its own ends.

Even if it wants to, it will not be successful, because to
do so is duplicity. The truth is exalted, and may not by
sacrificed for anything.

Can the Pleiades be swept with a brush or eaten like a
bunch of grapes? Anyone who puffs at the sun of reality
to extinguish it merely advertises his lunacy.

Newspapers and periodicals which support religion! We
say that religious groups and societies should have a
common goal.

But it is neither possible for them to unite in their ways
and methods, nor is it permissible.

For it opens up the way blind imitation and causes
people to say: "What is it to me? Let others do the
thinking."

Elcevab: Evveld umiir-u uhreviyede hased ve miizahamet
ve minakasa olmadigindan bu cem'iyetlerden hangisi
minakasaya, rekabete kalkissa ibadette riya ve nifak
etmis gibidir.

Saniyen: Muhabbet-i din saikasiyla tesekkiil eden
cemaatlerin iki sart ile umumunu tebrik ve onlarla ittihad
ederiz.

Birinci sart: Hurriyet-i ser'iyeyi ve asayisi muhafaza
etmektir.

Ikinci sart: Muhabbet tizerinde hareket etmek, baska
cem'iyete leke stirmekle kendisine kiymet vermege
calismamak.

Birinde hata bulunsa, mfti-i immet cem'iyet-i tilemaya
havale etmektir.

Salisen: ['1a-y1 Kelimetullaht hedef-i maksad eden cemaat,
hicbir garaza vasita olamaz.

[sterse de muvaffak olamaz. Zira nifaktir. Hakkin hatiri
alidir, hicbir seye feda olunmaz.

Nasil Stireyya yildizlari stiptirge olur veya tizim salkimi
gibi yenilir? Sems-i hakikata "piif, G4f" eden, divaneligini
ilan eder.

Ey dini cerideler! Maksadimiz: Dini cemaatlar maksadda
ittihad etmelidirler.

Mesalikte ve mesreblerde ittihad miimkiin olmadid: gibi,
caiz de degildir.

Zira taklid yolunu acar ve "Neme lazim, bagkasi
distinstin" s6ziinli de soylettirir.
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Eighth Groundless Fear: The majority of the people who
have joined the Union here, both in fact and in spirit,
supporters of Islamic Unity, are ordinary people, and
some are an unknown quantity; this hints of conflict and
dissension.

The Answer: It is rather as a consequence of enmity not
being permitted.

Also, since its aim is unity and upholding the Word of
God, all its activities and endeavours are worship.

In the mosque of worship king and beggar are equal.
True equality is its principle; there is no privilege.

The best is the one most fearing of God. And the one
most fearing of God is the most humble.

Sekizinci Vehim: Ehl-i ittihad-1 Islam olan buradaki
cemaata, manen gibi sureten de intisab edenlerin ekserisi
avam, bir kismi1 da mechul-til hal oldugundan, fitne ve
ihtilafi ima ediyor.

Elcevab: Belki agraza adem-i miisaadesine binaendir.

Hem de madem maksady, ittihad ve i'la-y1 Kelimetullahtir.
Tesebbiisat ve harekéat da ibadettir.

[badet camiinde sah ve geda birdir. Miisavat hakiki
disturdur. Imtiyaz yoktur.

Zira en ekrem, en muttakidir. Ve en miittaki, en
miutevazidir.



As a consequence, together with joining in meaning the
true Union,6 he will be honoured by joining this Union,
which is a physical sample of it.

A single droplet does not increase the ocean. And just as
one grievous sin does not cause a person to cease being
a believer, so the door of repentance is open till the sun
rises in the west.

And in the same way that a flagon of impure water does
not make the ocean unclean, a number of persons of
unknown origins -now that they have purified
themselves- who have joined this sample of Islamic Unity
with the firm intention, as far as they can, to revive the
practices of the Prophet (PBUH), obey his commands
and refrain from what he prohibited, and not disturb
public order, will not stain this elevated reality.

For even if they themselves are tainted, their belief is
sacred. The bond too is belief.

One who smears this sacred name with such pretexts, is
unaware of Islam's worth and elevatedness, and simply
proclaims himself to be an idiot.

We strenuously reject any innuendoes made against our
society, which is a sample of Islamic Unity, by analogies
made with worldly societies, and efforts to smear it.

If anyone offers objections by way of asking for
information, we are ready to reply to them. The field is
open...!

The society of which I am a member is Islamic Unity,
which I have here described in detail.

It is not the imaginary organization that critics have
falsely described.

The members of this religious association are together
whether in the north, south, east or west.

Question: You sometimes sign yourself as Bediuzzaman
(the Wonder of the Age). Does this not infer self-praise?

The Answer: It is not for praise; | declare my faults,
excuses, and apologies with this title. Because 'Bedi'
means strange.

And like my form, my conduct, my manner of address,
and my attire are all strange and different.

Through the tongue of this manner and title I request
that the current reasoning and styles based on customary
practice are not made the measure and criterion for my
style and reasoning.

Also my aims are strange and unusual. [ have illustrated
the lines:

I have become the target of every weird person;

For I am weird in the eyes of the weird!

Binaenaleyh manen asil hakikat-1 ittihada intisab ile
beraber sureten onun niimunesi olan bu uhrevi ve sirf
dini cemaate intisab ile teserrtif edecek, yoksa seref
vermeyecektir.

Bir katre, bahr-1 ummani tezyid edemez. Hem de bir
glinah-1 kebire ile imandan ¢tkmadi@i gibi, sems garbdan
tuld' etmediginden tovbenin kapist da actktir.

Bir desti miiteneccis su, bir denizi tencis etmedigi gibi,
kendi de temizlendiginden simdi bu niimune-i ittihada
intisab eden adama sartimiz olan Siinnet-i Nebeviyeyi
(Aleyhissalatii Vesselam) ihya ve evamirine imtisal ve

nevahiden ictinab ve asayise ilismemek -elinden gelse-
azm-i kat' ile dahil olan bazi mechul-iil hal olanlar bu
hakikat-1 aliyeyi lekedar etmez.

Zira kendi lekedar olsa da, iman1 mukaddestir. Rabita da
imandir.

Bu tinvan-1 mukaddese boyle bahane ile leke siirmek;
[slamiyet'in kiymet ve ulviyetini bilmemekle beraber,
kendini ahmak-un nas ilan etmektir.

Niumune-i ittihad olan cemaatimize -sair cem'iyat-1
diinyeviyeye kiyasen- leke stirmeyi, ta'riz etmeyi cemi'
kuvvetimizle reddederiz.

Istifsar tarikiyle bir itirazlar1 olursa cevaba haziriz. Iste
meydan...

Benim dahil oldugum cemaat burada tafsil ettigim
ittihad-1 Islamdir.

Yoksa mu'terizlerin batil tevehhtim ettikleri cem'iyet-i
mutehayvyile degildir.

Bu dini heyet efradi, sarkta olsa, garbda olsa, cenubda
olsa, simalde olsa beraberiz.

Sual: Sen imzani bazan Beditizzaman yaziyorsun. Lakab
medhi ima eder?

Cevab: Medih icin degildir. Kusurlarimi, sened-i 6zriimd,
mazeretimi bu tinvan ile ibraz ediyorum. Zira bedi', garib
demektir.

Benim ahlakim suretim gibi, islib-u beyanim elbisem
gibi garibdir, muhaliftir.

Gorenekle revacta olan muhakemat ve esalibi, benim
isliib ve muhakematimla mikyas ve mihenk itibar
yapmamay! bu tinvanin lisan-1 haliyle rica ediyorum.

Hem de muradim bedi', acib demektir.
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An example is this: [ have been in Istanbul one year and
have seen a hundred years' worth of revolutions.

Peace be on those who follow right-guidance!

We say in the name of all believers: Long live the Shari'a
of Muhammad (Upon whom be blessings and peace)!
Bediuzzaman Said Nursi

Letter to Dervish Vahdeti
Volkan No: 105
24 Rebitilevvel 1327/ 2 Nisan 1325/ 15 April 1909

My Brother, the Editor! Writers should be mannerly, and
their manners should be moulded by the manners of
Islam.

Let the sense of religion in the conscience order the
Press Regulations, for this Islamic revolution has shown
that what governs all consciences is Islamic zeal, the light
of lights.

Also, it has been understood that Islamic Unity includes
all the people of Islam; there is no one outside it.

Said Nursi

Bir misali budur: Bir senedir Istanbul'a geldim, yiiz
senenin inkilabatini gérdim.
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Cemi' mi'minlerin lisaniyla insanlarin adedi kadar deriz:
Yasasin Seriat-1 Ahmedi!.. (Aleyhissalatii Vesselam).
Bedilizzaman Said Nursi

Biraderim Basmuharrir Beye!

Edibler edebli olmalidirlar. Hem de edeb-i Islamiye ile
miuteeddib olmalidirlar.

Matbuat nizamnamesini vicdanlarindaki hiss-i diyanet
tanzim etsin. Zira bu inkilab-1 ser'iye gosterdi ki,
vicdanlarda hiikiimferma, nur-en nur olan hamiyet-i
[slamiyedir.

Hem de anlasild ki, ittihad-1 Islam umum askere ve
umum ehl-i imana samildir. Hari¢ kimse yoktur.

Said Nursi
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Address to Our Heroic Soldiers
Volkan No: 107
26 Rebiiilevvel 1327/ 4 Nisan 1325/ 17 April 1909

[This piece and the next one, parts of an address to the
army during the events in April 1909 known as the 31st
March Incident, induced eight mutinying regiments to
obey their officers and return to barracks, greatly
lessening the harm of the calamity.]

Noble soldiers of Islam! Mighty heroes who have twice
saved this oppressed nation and sacred Islam from a
terrible abyss!

Your beauty and perfection lie in order and discipline.
You demonstrated this perfectly at the time of greatest
confusion.

Yes, your life and strength lie in obedience. Display this
sacred virtue before even your least officer.

The honour of thirty million Ottomans and three
hundred million Muslims is tied to your obedience.

The banner of Divine Unity is in the hand of your
courage, while the strength of those blessed hands of
yours is obedience.

Your officers are your compassionate fathers. Both the
Qur'an, and Hadith, and wisdom and experience state
that obedience to those in command who are rightful is
obligatory.

Kahraman Askerlerimize
Hutbe-i Samiye'nin Birinci Zeylinin Zeylinden son
parcadir

(31 Mart hadisesinde isyan eden sekiz taburu itaata
getiren ve musibeti yiizden bire indiren iki derstir ki, dini
ceridelerde 1325'de nesredilmistir. Miladi: 1909)

Ey sanh asakir-i muvahhidin! Ve ey bu millet-i
mazlumeyi ve mukaddes Islamiyet'i iki defa blytik
vartadan tahlis eden muhtesem kahramanlar!..

Cemal ve kemaliniz, intizam ve inzibattir. Bunu da
hakkiyla en miisevves bir zamanda gosterdiniz.

Ve hayatiniz ve kuvvetiniz itaattir. Bu meziyet-i
mukaddeseyi en ufak amirinize karsi bile irae ediniz.

Otuz milyon Osmanli ve ticyiiz milyon Islam'm namusu
artik sizin itaatiniza baghdir.

Sancak ve tevhid-i Ilahi sizin yed-i secaatmizdadir. Sizin
o mibarek elinizin kuvveti de itaattir.

Sizin zabitleriniz, musfik pederlerinizdir. Kur'an ve hadis
ve hikmet ve tecriibe ile sabittir ki: Hakli amire itaat
farzdir.



You know that thirty million could not bring about two
such revolutions in a hundred years.

The true strength resulting from your obedience made
the whole Islamic nation grateful to you.

This honour may be confirmed now through obedience
to your officers. The honour of Islam is also dependent
on that obedience.

[ know that you did not get mixed up with it in order to
save your officers -who are like your kind fathers- from
responsibility.

But the matter is finished now, so you should throw
yourselves into their compassionate embrace. The
[llustrious Shari'a orders you to do this.

For your officers have been charged with authority over
you; for the benefit of the country and nation, and
particularly to maintain discipline in the army, obedience
to those charged with authority is obligatory.

The Shari'a of Muhammad (Upon whom be blessings
and peace) will also be preserved through your
obedience.

Said Nursi

Maltimunuzdur ki, otuziic milyon niifus yiiz sene zarfinda
boyle iki inkilabi yapamadi.

Sizin o itaattan neg'et eden hakiki kuvvetiniz, umum
millet-i [slamiyeyi medyun-u stikran etti.

Bu serefi hakkiyla teyid etmek, zabitlerinize itaatladir.
[slamiyet'in namusu da o itaattadir.

Biliyorum ki, musfik pederleriniz olan zabitlerinizi mes'ul
etmemek i¢in ise karistirmadiniz.

Simdi ise is bitti. Zabitlerinizin &gus-u sefkatlerine atiliniz.
Seriat-1 garra boyle emrediyor.

Zira zabitler ulli-l emrdirler. Vatan ve millet menfaatinde,
hususan nizam-1 askeride ulii-l emre itaat farzdir.

Seriat-1 Muhammedinin (Aleyhissalatii Vesselam)
muhafazasi da itaat iledir.

Said Nursi
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Address to the Army

Volkan No: 110 29 Rebitilevvel 1327/ 7 Nisan 1325/ 20
April 1909

O Soldiers of Islam! I remind you of the decree of the
Glory of the World (Upon whom be blessings and peace)
that it is obligatory to obey those in command within the
bounds of the Shari'a.

Your commanders and masters are your officers. The
army resembles a huge and orderly factory.

If one cog of the machinery departs from the order and
discipline, the whole factory is thrown into confusion.

Your orderly and powerful factory of the army is the
point of support and source of help of thirty million
Ottomans and three hundred million Muslims.

Your bloodless and instantaneous killing of two awesome
despotisms was wondrous; you exhibited two miracles of
the lllustrious Shari'a, offering two proofs to those weak
in belief of the power of Islamic zeal and the sacredness
of the Shari'a.

Had the price of these two revolutions been thousands of
martyrs, we still would have considered it cheap. But if
even a thousandth of your obedience is sacrificed, it will
turn out extremely expensive for us.

For any decrease in your obedience is the cause of
death, like a drop in the life-force or in body-heat.

Asakire Hitab
(Dini Ceride Numara: 110 30 Nisan 1909)

Ey asakir-i muvahhidin! Fahr-i Alem'in (Aleyhissalatii
Vesselam) fermanini size teblig ediyorum ki, seriat
dairesinde ulii-l emre itaat farzdir.

Uli-1 emriniz ve Ustadlariniz zabitlerinizdir. Askerlik ocagi
cesim ve muntazam bir fabrikaya benzer.

Carklarin biri intizam ve itaatta serkeslik etmekle, biittin
fabrika herc G merc olur.

Sizin o muntazam ve kuvvetli fabrika-i askeriyeniz, otuz
milyon Osmanli ve tigyliz milyon niifus-u Islamiyenin
nokta-i istinadi ve maden-i istimdadidir.

Sizin iki miidhis istibdadi kansiz ve defaten 6ldiirmeniz
hérikulade oldugundan ve seriat-1 garranin iki mu'cize-i
garrasini izhar ettiginizden, zaif-til akide olanlara hamiyet-
i Islamiyenin kuvvetini ve seriatin kudsiyetini iki biirhan
ile izhar eylediniz.

Bu iki inkilabin pahasina binler sehid verse idik, ucuz
sayacaktik. Lakin itaatinizdan binde bir cliz'li feda olunsa,
bize pek cok pahali diser.

Zira itaatinizin tenakusu, ukde-i hayative veya hararet-i
gariziyenin tenakusu gibi mevti intac eder.



History has always testified to the awesome harms to
country and nation when soldiers interfere in politics.

Certainly your Islamic zeal will prevent you from
attempting things that will cause harm to the life of Islam.

Those who will think of politics are your officers and
commanders, who are like your powers of thought.

Sometimes, since it repels considerable harm politically, a
matter you consider to be harmful is pure benefit; your
officers see this due to their experience, and give you
commands. It is not then permissible for you to be
hesitant.

Actions in personal life that are contrary to the Shari'a do
not negate skill and expertise in a craft, and do not make
the craft abhorrent.

The illicit private conduct of a skilful doctor or proficient
engineer does not prevent their medicine and
engineering being profited from.

So do not fail in your obedience because of minor
actions contrary to the Shari'a of some of your officers
who are experienced in the science of warfare, skilful in
that art, and whose ideas are enlightened through their
Islamic zeal.

Because the science of warfare is an important art. Also,
since your rebellion showed the lllustrious Shari'a like the
Shining Hand of Moses, you compelled those few
unlawful actions to return to the fold of the Shari'a. This
licit union of yours swallowed up other societies which
were the cause of division and confusion of ideas, like
the Staff of Moses.

It also compelled the magicians to prostrate. Your action
in this revolution was like a medicine, but if excessive, it
will turn into poison and head the life of Islam towards a
serious illness.

Also, through your endeavours the despotism with us
has for the present been destroyed.

But we are still oppressed by Europe in respect of
progress. The utmost caution and moderation are
needed.

Long live the [llustrious Shari'a! Long live the army!

Said Nursi

A Important Warning to the
Societies and Clubs

Our society is now a constitutional government. The
harm of having governments within the government has
become apparent.

The fact that there is not a uniform level of culture has
resulted in enmity, bigotry, and partisanship between the
parties.

Tarih-i alem serapa sehadet ediyor ki, asker neferatinin
siyasete miidahaleleri, devletce ve milletce miidhis
zararlari intac etmistir.

Elbette hamiyet-i Islamiyeniz, boyle sizi uhdenizde olan
hayat-1 Islamiyeye zarar verecek noktalardan
men'edecektir.

Siyaseti dustinenler, sizin kuvve-i miifekkireniz hitkmiinde
olan zabitleriniz ve uli-l emrlerinizdir.

Bazan zarar zannettiginiz sey, siyaseten buliyiik zarari def'
ettigi icin ayn-1 maslahat oldugundan, zabitleriniz
tecribeleri hasebiyle gorliyor ve size emir veriyor. Sizde
de tereddiid caiz degildir.

Ef'al-i hususiye-i namesrua, san'attaki meharet ve
hazakate munafi degildir ve san'ati menfur etmez.

Nasilki bir tabib-i hazik ve bir mithendis-i mahirin
namesru harekati i¢in, onlarin tib ve hendeselerinden
mani-i istifade olamaz.

Kezalik fenn-i harbde tecriibeli ve o san'atta mahir ve
hamiyet-i Islamive ile minevver-tl fikir zabitlerinizin
bazilarinin ciizi namesru harekat: icin, itaatiniza halel
vermeyiniz.

Zira fenn-i harb, miihim bir san'attir. Hem de sizin
kiyaminiz; seriat-1 garra, -yed-i beyza-i Musa gibi- sair
sebeb-i tefrika ve tesetttit-i efkar olan cem'iyetleri bel'
efti.

Sahirleri de secdeye mecbur eyledi. Harekatiniz bu
inkilabda ilag gibi idi ki, fazla olsa zehire miinkalib olur.
Ve hayat-1 Islamiyeyi fena bir hastaliga hedef eder.

Hem de himmetinizle bizdeki istibdad simdilik mahvoldu.

Lakin terakkiler igcin Avrupa'nin istibdad-1 manevisi
altindayiz. Nihayet derecede ihtiyat ve itidal lazimdir.

Yasasin seriat-1 garral.. Yasasin askerler!..

Said Nursi

Cem'iyetlere Ihtar-1 Miihim

Simdi cem'iyetimiz bir hiikimet-i mesruta-i mesruadur.
Hukamet icinde hiitkimetin zarari goralda.

Seviye-i irfan bir olmadigindan firkalarda husumet,
taassub ve tarafdarlik intac eder.



It has become a field favourable to those nurturing
hatred, who by exploiting that natural force, meddle in
politics and exercise arbitrary power -which is
pleasurable- in the general administration.

It is therefore extremely harmful for the groups and
parties to continue in their present form, although it may
be beneficial for members of a company, or intellectuals
or unbiased people to criticize politics, or for people of
learning to offer advice and counsel to one another.

Our constitutional government now forms the society.

Bediuzzaman Said Nursi

Tabii o kuvveti istimal ile siyasete karisacak ve umumi
idarede herkesce lezzetli olan tahakkiimat: yapacak
sahib-i agraza musaid bir zemin olur.

Binaenaleyh bizdeki firkalarin simdiki hal ile devami
gayet muzirdir. L&kin bir sirkette veya miinevver-iil fikir
ve bitaraf mabeyninde tenkidat-1 siyasetten veya ehl-i ilim
mabeyninde nasihat ve irsaddan menfaat olabilir.

Simdi htikiimet-i mesruamiz asil biyiik cem'iyettir.

Bedilizzaman Said Nursi
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Seeds of Reality
Second Addendum: First Part

[This consists of aphorisms taken from a collection
published thirty-five years ago called Seeds of Reality]

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate.

All praise be to God, the Sustainer of All the Worlds, and
blessings and peace be upon our master Muhammad,
and on all his Family and Companions.

1. The prescription for a sick age, an ailing nation, an ill
member, is to follow the Qur'an.

2. The prescription for a glorious though unfortunate
continent, an illustrious though hapless state, a noble
though ownerless people, is Islamic Unity.

3. One who does not have the strength to raise and turn
the earth and all the stars and suns as though they were
beads of atesbih cannot lay claim to creating anything in
the universe. For everything is tied to everything else.

4. The raising to life of all animate beings at the
resurrection of the dead can be no more difficult for
Divine Power than restoring to life a fly in the spring,
heavy with the death-stained sleep of winter.

For Pre-Eternal Power is essential; it does not change;
impotence cannot penetrate it; obstacles cannot
intervene in it; there can be no degrees in it; everything
is the same in relation to it.

5. He who created the eye of the mosquito is the one
who created the sun.

6. The one who ordered the stomach of a flea is also the
one who ordered the solar system.

7. There is such miraculousness in the universe's
compilation that if to suppose the impossible all natural
causes possessed will and the power to act, they would
still prostrate in utter impotence before such
miraculousness, exclaiming: "Glory be unto You! We
have no power; indeed You are the Mighty, the Wise!"

8. An actual effect has not been given to causes, for
Divine Unity and Glory require it to be thus. Only, in the
outer aspect of things, causes are a veil to the Hand of
Power; and this, Divine Dignity and Grandeur require, so
that in the superficial view the Hand of Power should not
be seen to be directly in contact with lowly things.

9. The inner dimensions of things, where Divine Power
has its connection, are transparent and pure.

10. The Manifest World is a lace veil strewn over the
Worlds of the Unseen.

Hakikat Cekirdekleri

(Otuzbes sene evvel tab'edilen "Hakikat Cekirdekleri"
namindaki risaleden vecizelerdir.)

1 - Mariz bir asrin, hasta bir unsurun, alil bir uzvun
recetesi; ittiba'-1 Kur'andir.

2 - Azametli bahtsiz bir kit'anin, sanl: tali'siz bir devletin,
degerli sahibsiz bir kavmin recetesi; ittihad-1 Islamdir.

3 - Arz1 ve biitlin nlicum ve siimusu tesbih taneleri gibi
kaldiracak ve cevirecek kuvvetli bir ele mélik olmayan
kimse, kainatta dava-y1 halk ve iddia-y1 icad edemez. Zira
hersey, herseyle bagldir.

4 - Hasirde butiin zev-il ervahin ihyasi; mevt-altd bir
nevm ile kista uyusmus bir sinegin baharda ihya ve
insasindan kudrete daha agir olamaz.

Zira kudret-i ezeliye zatiyedir; tegayylir edemez, acz
tahalliil edemez, avaik tedahtl edemez. Onda meratib
olamaz, hersey ona nisbeten birdir.

5 - Sivrisineg@in gozinu halkeden, Glinesi dahi o
halketmistir.

6 - Pirenin midesini tanzim eden, Manzume-i Semsiyeyi
de o tanzim etmistir.

7 - Kainatin te'lifinde 6yle bir i'caz var ki; biitlin esbab-1
tabiiye farz-1 muhal olarak muktedir birer fail-i muhtar
olsalar, yine kemal-i acz ile o i'caza karsi secde ederek
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diyeceklerdir.

8 - Esbaba tesir-i hakiki verilmemis; vahdet ve celal, 6yle
ister. Lakin muilk cihetinde esbab dest-i kudrete perde
olmustur; izzet ve azamet 6yle ister. Ta nazar-1 zahirde,
dest-i kudret mtlk cihetindeki umtr-u hasise ile mubasir
gortilmesin.

9 - Mahall-i taalluk-u kudret olan herseydeki melekitiyet
ciheti; seffaftir, nezihtir.

10 - Alem-i sehadet, avalim-iil guyab iistiinde tenteneli
bir perdedir.



11. An infinite power sufficient to create all the universe
is necessary to create a single point and set it in its place.

For every letter of this Mighty Book of the Universe, and
particularly all its living letters, has a face looking to all
the sentences, and an eye that beholds them.

12. It is well-known: they all looked for the crescent
moon of the 'Id, but no one could see it. An elderly man
swore he had seen it.

But what he had seen was not the crescent moon; it was
a curved white eyelash. What is an eyelash compared
with the moon?... What is the motion of minute particles
compared with the one who fashions all beings?

11 - Bir noktayi tam yerinde icad etmek icin, butiin
kainati icad edecek bir kudret-i gayr-1 mutenahi lazimdr.

Zira su kitab-1 kebir-i kainatin herbir harfinin, bahusus
zihayat herbir harfinin, herbir ctimlesine mititeveccih birer
ylzi, nazir birer gozl vardir.

12 - Meshurdur ki: Hilal-i ide bakarlardi. Kimse birgey
gormedi. Thtiyar bir zat yemin ederek "Hilali gordiim"
dedi.

Halbuki gordiigu hilél degil, kirpiginin tekavviis etmis
beyaz bir kili idi. O kil nerede, Kamer nerede?.. Harekat-1
zerrat nerede, fail-i tegkil-i enva' nerede?..
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13. Nature resembles a printing-press, not the printer. It
is an embroidery, not the Embroiderer. It is passive, not
active. It is a pattern, not a source. It is an order, and not
the Orderer. It is a law, not a Power. It is a code of laws
proceeding from a will, not an external reality.

14. The lure and attraction in the conscience, which is
the essential nature of conscious beings, is felt through
the appeal of a drawing truth.

15. The essential nature of beings does not lie. The
inclination to grow in a seed declares: "l shall sprout and
produce fruit!" It speaks the truth. In an egg is the desire
for life; it says: "I shall be a hen!," and this comes about,
with Divine permission. It speaks the truth.

Due to the inclination to freeze, a handful of water says:
"l shall take up more space!," and unyielding iron cannot
give it the lie; the rightness of its words splits the iron.

These inclinations are the manifestations of the creative
commands proceeding from Divine Will.

16. Pre-Eternal Power, which does not leave ants
without a prince, or bees without a queen, certainly does
not leave mankind without prophets.

As the Splitting of the Moon was a miracle of
Muhammad (PBUH) for men in the Manifest World, so
the Ascension was a supreme miracle of His before the
angels and spirit beings in the World of the Inner
Dimensions of Things. Through this clear wonder, the
sainthood of his prophethood was proved, and like
lightening or the moon, that shining Being scattered light
through those inner worlds.

17. The two phrases of the confession of faith testify to
each other. The first is 'the proof of cause to effect' of the
second, while the second is 'the proof of effect to cause'
of the first.

18. Life is a sort of manifestation of Unity within
multiplicity,

and therefore leads to unity. Life makes one thing the
owner of everything.

13 - Tabiat, misali bir matbaadir, tabi' degil; nakistir,
nakkas degil; kabildir, fail degil; mistardir, masdar degil;
nizamdir, ndzim degil; kanundur, kudret degil; seriat-1
iradiyedir, hakikat-1 hariciye degil!..

14 - Fitrat-1 zisuur olan vicdandaki incizab ve cezbe, bir
hakikat-1 cazibedarin cezbesiyledir.

15 - Fitrat yalan séylemez. Bir cekirdekteki meyelan-i
nimuvv der: "Ben slinbiillenecegim, meyve verecegim."
Dogru soyler. Yumurtada bir meyelan-1 hayat var: Der:
"Pilic olacagim." Biiznillah olur. Dogru séyler.

Bir avuc su, meyelan-1 incimad ile der: "Fazla yer
tutacagim." Metin demir onu yalan ¢ikaramaz; s6ztintin
dogrulugu demiri parcalar.

Su meyelanlar, iradeden gelen evamir-i tekviniyenin
tecellileridir, cilveleridir.

16 - Karincayi emirsiz, ariy1 ya'subsuz birakmayan kudret-
i ezeliye; elbette beseri nebisiz birakmaz.

Alem-i sehadetteki insanlara insikak-1 Kamer, bir mu'cize-i
Ahmediye (A.S.M.) oldugu gibi, mi'rac dahi alem-i
melekittaki melaike ve ruhaniyata karsi bir mu'cize-i
kiibra-y1 Ahmediyedir ki; niibtivvetinin velayeti bu
keramet-i bahire ile isbat edilmistir ve o parlak zat, berk
ve Kamer gibi melekitta su'le-fesan olmustur.

17 - Kelime-i sehadetin iki kelami birbirine sahiddir.
Birincisi ikincisine biirhan-1 limmidir; ikincisi birincisine
buirhan-1 innidir.

18 - Hayat, kesrette bir cesit tecelli-i vahdettir.

Onun icin ittihada sevkeder. Hayat; bir seyi herseye
malik eder.



19. Spirit is a law possessing external existence, a
conscious law.

Like the stable and enduring laws of creation, spirit
comes from the World of the Divine Command and the
attribute of Will. Divine Power clothes it an existence
decked out with senses.

He makes a subtle, flowing being the shell to that jewel.
Existent spirit is the brother of the conceivable law. They
are both enduring and come from the World of the
Divine Command.

If Pre-Eternal Power had clothed the laws governing in
the species of beings in external existence, they would
have been spirits.

And if the spirit banishes consciousness, it still would be
an undying law.

20. Beings are visible through light, and their existence is
known through life. Both are revealers.

21. Christianity will either erupt, or being purified, will
lay down its arms before Islam.

Christianity was split apart several times, and
Protestantism emerged. Then Protestantism was rent,
and approached the true affirmation of Divine Unity. It is
preparing to be rent again.

It will either erupt and be extinguished, or it will see
before it the truths of Islam, which encompass the basis
of true Christianity, and it will lay down its arms.

The Prophet Muhammad (Upon whom be blessings and
peace) alluded to this great mystery when he said: "Jesus
will appear having descended from the skies; he will be

of my community and will act in accordance with my
Shari'a."

22. It is the sacredness of the authority more than proof
that drives the mass of the people to conform.

23. The essentials and incontestable matters of religion,
which form ninety-nine per cent, are each diamond
pillars, while the controversial matters which are open to
interpretation form only ten per cent.

Ninety diamond pillars may not be put under the
protection of ten gold pillars. Books and interpretations
should be telescopes for observing the Qur'an; they
should be mirrors; not shadows or deputies!

19 - Ruh, bir kanun-u ziviicud-u haricidir, bir namus-u
zZisuurdur.

Sabit ve daim fitri kanunlar gibi, ruh dahi alem-i
emirden, sifat-1 iradeden gelmis, kudret ona viicud-u hissi
giydirmistir.

Bir seyyale-i latifeyi o cevhere sadef etmistir. Mevcud
ruh, makul kanunun kardesidir. Ikisi hem daimi, hem
alem-i emirden gelmislerdir.

Sayet nevilerdeki kanunlara kudret-i ezeliye bir viicud-u
harici giydirseydi, ruh olurdu.

Eger ruh, viicudu cikarsa, suuru basindan indirse, yine
layemut bir kanun olurdu.

20 - Ziya ile mevcudat goriintr, hayat ile mevcudatin
varlid bilinir. Herbirisi birer kessaftir.

21 - Nasranivet ya intifa veya istifa edip Islamiyet'e karsi
terk-i silah edecektir.

Nasraniyet birkac defa yirtildi, protestanhiga geldi.
Protestanlik da yirtildi, tevhide yaklasti. Tekrar yirtimaga
hazirlaniyor.

Ya intifa bulup sénecek veya hakiki Nasraniyetin esasini
cami' olan hakaik-i [slamiyeyi karsisinda gorecek, teslim
olacaktir.

Iste bu sir-1 azime, Hazret-i Peygamber Aleyhissalatii
Vesselam isaret etmistir ki: "Hazret-i Isa nazil olup
gelecek, immetimden olacak, seriatimla amel edecektir."

22 - Cumhur-u avami, birhandan ziyade, me'hazdaki
kudsiyet imtisale sevkeder.

23 - Seriatin yiizde doksani -zaruriyat ve musellemat-1
diniye- birer elmas siitundur. Mesail-i ictihadiye-i hilafiye,
ylizde ondur.

Doksan elmas stitun, on altunun himayesine verilmez.
Kitablar ve ictihadlar Kur'ana dirbin olmali, ayine olmali;
golge ve vekil olmamali!..
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24. Anyone who is capable may make interpretations of
the Law for his own self; but he cannot make the Law.

25. Calling others to accept an idea is dependent on
acceptance by the 'Ulama; otherwise it is innovation, and
should be rejected.

26. Since by nature man is noble, he seeks the truth.
Sometimes he encounters the false, but supposing it to
be the truth preserves it in his heart.

24 - Her mustaid; nefsi icin ictihad edebilir, tesri' edemez.

25 - Bir fikre davet, cumhur-u tilemanin kabuliine
vabestedir. Yoksa davet bid'attir, reddedilir.

26 - Insan fitraten miikerrem oldugundan, hakk: ariyor.
Bazan batil eline gelir; hak zannederek koynunda saklar.



Then, when delving into reality, without his willing
it, misguidance strikes him on the head; supposing it to
be reality, he plunges his head into it.

27. Divine Power has many mirrors, each more subtle
and transparent than the last; they vary from water to
air, and air to ether, and ether to the World of
Similitudes; from the World of Similitudes to the World
of Spirits, and even to time, and to thought.

A single word in the mirror of the air becomes millions of
words. The Pen of Power writes this mystery of
reproduction in truly wondrous manner.

The reflection contains either its identity or its identity
together with its nature. The images of dense beings are
moving but dead.

While the images of a luminous spirit in their own
mirrors are living and linked with it; even if they are not
identical, they are not other than it.

28. Since the sun shakes itself in its axial rotation, its
fruits do not fall; whereas if it did not shake itself, the
planets would fall and be scattered.

29. If the light of thought is not illuminated with the light
of the heart and blended with it, it is darkness and
breeds tyranny.

If the white of the eye, which resembles day, was not
together with its black pupil, which resembles night, the
eye would not be the eye; it would be unseeing.
Similarly, if the black core of the heart is not present in
white thought, it lacks insight.

30. If knowledge lacks the insight of the heart, it is
ignorance. Taking the part of something is one thing,
belief is something else.

31. Embroidering meaningless things is to mislead simple
minds.

32. A learned guide should be a sheep, not a bird. A
sheep gives its lamb milk, while a bird gives its chick
regurgitated food.

33. The existence of something is dependent on the
existence of all its parts.

As for non-existence, since it occurs though non-
existence of one part, a weak man supports destruction
in order to demonstrate his power; he acts negatively
instead of positively.

34. If the laws of government are not combined with the
principles of wisdom, and the bonds of force not
combined with the laws of truth, they will not be fruitful
among the mass of the people.

35. Tyranny has donned the hat of justice; treachery has
clothed itself in the garment of patriotism; jihad has been
given the name of rebellion; captivity has been called
freedom! Opposites have exchanged forms!

Hakikat1 kazarken, ihtiyarsiz dalalet bagina diiser; hakikat
zannederek kafasina giydiriyor.

27 - Birbirinden eseff ve eltaf, kudretin cok ayineleri
vardir; sudan havaya, havadan esire, esirden alem-i
misale, dlem-i misalden alem-i ervaha, hattd zamana,
fikre tenevvii' ediyor.

Hava ayinesinde bir kelime milyonlar kelimat olur.
Kalem-i kudret, su sirr-1 tenastilii pek acib istinsah ediyor.

In'ikas, va hiiviyeti veya hiiviyetle mahiyeti tutar. Kesifin
timsalleri birer meyvyit-i mtiteharriktir.

Bir ruh-u nuraninin kendi dyinelerinde olan timsalleri,
birer hayy-1 murtabittir; ayni olmasa da, gayri da degildir.

28 - Sems hareket-i mihveriyesiyle silkinse, meyveleri
dismez; silkinmezse, yemisleri olan seyyarat diistip
dagilacaktir.

29 - Nur-u fikir, ziya-y1 kalb ile 1siklanip mezcolmazsa,
zulmettir, zulim figkurir.

Gozin muzlim nehar-1 ebyazi, muzii (Hasiye) leyle-i
stiveyda ile mezcolmazsa basarsiz oldugu gibi, fikret-i
beyzada stiveyda-i kalb bulunmazsa, basiretsizdir.
(Hasive): Meali: Géziin gtindiize benzeyen beyazi
geceye benzeyen siyahligiyla beraber olmazsa; goz,
g6z olmaz.

30 - Ilimde izan-1 kalb olmazsa, cehildir. Iltizam bagka,
itikad bagkadir.

31 - Batil seyleri iyice tasvir, safi zihinleri idlaldir.

32 - Alim-i mursid, koyun olmali; kus olmamali. Koyun,
kuzusuna stit; kus, yavrusuna kay verir.

33 - Bir seyin viicudu, bitliin eczasinin viicuduna
vabestedir.

Ademi ise, bir cliz'inlin ademiyle oldugundan; zaif adam,
iktidarini géstermek igin tahrib tarafdar oluyor, musbet
yerine menfice hareket ediyor.

34 - Desatir-i hikmet, nevamis-i hiikiimetle; kavanin-i
hak, revabit-1 kuvvetle imtizac etmezse cumhur-u avamda
musmir olamaz.

35 - Zuliim, basina adalet kiillahini gegirmis; hiyanet,
hamiyet libasini giymis; cihada bagy ismi takilmig; esarete
htrriyet nami verilmis!.. Ezdad, suretlerini miibadele
etmisler.



36. Politics which revolves around benefit is savagery.

37. To show friendliness towards a hungry beast does
not excite its compassion, but its hunger. Both its fangs
and its claws will want their rent!

38. Time has shown that Paradise is not cheap, and
neither is Hell unnecessary.

39. While the virtues of those known by the world as the
upper classes should be the cause of modesty and
humility, they have lead to oppression and arrogance.

And while the poverty and powerlessness of the poor
and common people should be the cause of compassion
and bounty, they have resulted in captivity and
condemnation.

36 - Menfaat lizerine dénen siyaset, canavardir.

37 - Ac canavara karsi tahabbtlib; merhametini degil,
istihasini agar. Hem de dis ve tirnaginin kirasini da ister.

38 - Zaman gosterdi ki: Cennet ucuz degil, Cehennem
dahi lizumsuz degil...

39 - Dilinyaca havas taninan insanlardaki meziyet, sebeb-
i tevazu' ve mahviyet iken; tahakkiim ve tekebbiire sebeb
olmustur.

Fukaranin aczi, avamin fakri sebeb-i merhamet ve ihsan
iken; esaret ve mahk{miyetlerine miincer olmustur.

#44

40. So long as honour and good things are to be
obtained from a thing, they offer it to the upper classes,
but if it is a bad thing, they divide it among the ordinary
people.

41. If there is no imagined goal, or if it is forgotten or
pretended to be forgotten, thoughts perpetually revolve
around the 'T'.

42. The origin of all revolutions and corruption, and the
spur and source of all base morals are just two sayings:

The First Saying: "So long as I'm full, what is it to me if
others die of hunger?"

The Second Saying: "You suffer hardship so that I can
live in ease; you work so that I can eat."

There is only one remedy for extirpating the First Saying,
and that is the obligatory payment of zakat.

While the remedy for the Second is the prohibition of
usury and interest.

Qur'anic justice stands at the door of the world and says
to usury and interest: "No entry! It is forbidden! You
don't have the right to enter here!"

Mankind did not heed the command, and received a
severe blow. So it must heed it before it receives one
even more severe!

43. War between nations and states is relinquishing its
place to war between the classes of mankind.

For just as man does not want to be a slave, so he does
not want to be a labourer.

44. Someone who follows his goal by an illicit path is
usually punished by receiving the opposite of what he
intended.

The recompense for illicit love, like love for Europe, is
the cruel enmity of the beloved.

40 - Bir seyde mehasin ve seref hasil oldukga, havassa
peskes ederler; seyyiat olsa, avama taksim ederler...

4] - Gaye-i hayal olmazsa veyahut nisyan veya tenasi
edilse; ezhan enelere dontp etrafinda gezerler.

42 - Butln ihtilalat ve fesadin asil madeni ve bitiin
ahlak-1 rezilenin muharrik ve menba'i tek iki kelimedir:

Birinci kelime: "Ben tok olsam, bagkasi acliktan 6lse bana
ne!"

Ikinci kelime: "Istirahatim icin zahmet cek; sen calis, ben
yiyeyim."

Birinci kelimenin irkini kesecek tek bir devasi var ki, o da
vicub-u zekattir.

Ikinci kelimenin devasi, hurmet-i ribadir.

Adalet-i Kur'aniye alem kapisinda durup, ribaya:
"Yasaktir, girmeye hakkin yoktur" der.

Beser bu emri dinlemedi, buytk bir sille yedi. Daha
mudhisini yemeden, dinlemeli!..

43 - Devletler, milletler muharebesi; tabakat-1 beser
muharebesine terk-i mevki ediyor.

Zira beser esir olmak istemedigi gibi, ecir olmak da
istemez.

44 - Tarik-1 gayr-1 mesru ile bir maksadi takib eden,
galiben maksudunun ziddiyla ceza gortir.

Avrupa muhabbeti gibi gayr-1 mesru muhabbetin
akibetinin miikafati, mahbubun gaddarane adavetidir.



45. The past and calamities should be considered with
regard to Divine Determining, while the future and sins
from the point of view of responsibility before God. The
Jabariyya and Mu'tazila are reconciled on this point.

46. Impotence should not be resorted to in things for
which a solution may be found, while for things for
which there is no solution, punishment should not be
resorted to.

47. The wounds of life may be healed. But Islamic pride
and honour, and national pride, their wounds are
extremely deep.

48. It sometimes happens that a single word causes an
army to perish, and one bullet leads to the annihilation
of thirty million.* Some conditions are such that a small
act raises man to the highest of the high, while others are
such that a small action reduces him to the lowest of the
low.

{* A single bullet fired by a Serbian soldier at the
Austrian Crown-Prince set off the Great War, and
was the cause of thirty million souls being lost.}

49. One grain of truth consumes a stack of lies. One
grain of reality is superior to a stack of illusions.
Everything you say should be true, but it is not right to
say everything true.

50. A person who sees the good in things has good
thoughts. And he who has good thoughts receives
pleasure from life.

45 - Maziye, mesaibe kader nazariyla ve mtustakbele,
maasiye teklif noktasinda bakmak lazimdir. Cebr ve ltizal,
burada barsirlar.

46 - Caresi bulunan seyde acze, caresi bulunmayan
seyde ceza'a iltica etmemek gerektir.

47 - Hayatin varast iltivam bulur. Izzet-i Islamiyenin ve
namusun ve izzet-i milliyenin yaralari pek derindir.

48 - Oyle zaman olur ki; bir kelime bir orduyu batirr, bir
gtille otuz milyonun mahvina sebeb olur. (Hasiye) Oyle
serait tahtinda olur ki; kiigtik bir hareket, insani a'la-y1
illiyyine gikarir ve 6yle hal olur ki; kiigtk bir fiil, insani
esfel-i safiline indirir.

(Hasivye): Sirp bir neferin Avusturya Veliahdine attigi
bir tek gtille; eski harb-i umumiyi patlattirdi, otuz
milyon niifusun mahuvina sebeb oldu.

49 - Bir tane sidk, bir harman yalanlar yakar. Bir tane
hakikat, bir harman hayalata miireccahtr.
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Her s6ziin dogru olmals; fakat her dogruyu séylemek,
dogru deagil.

50 - Glizel goren, guzel dustintir. Giizel distinen,
hayatindan lezzet alir.

#45

51. What gives life to people is hope, while what kills
them is despair.

52. Since early days, this Islamic state took on itself the
upholding of the Word of God, the maintenance of
independence, and jihad for Islam, an obligation which if
undertaken by part of the community, released the rest;
it considered itself to be charged with sacrificing itself for
Islam, which was united, and carrying the banner of the
Caliphate. The misfortune it now suffers will therefore be
made up for by the future prosperity and freedom of the
Islamic World. For this calamity has speeded up in
wondrous fashion the growth of Islamic brotherhood, the
leaven of our lives.

53. To attribute to Christianity the virtues of civilization,
which are not its property, and to show retrogression, the
enemy of Islam, to be its friend, is to suggest that the
firmament is revolving in the opposite direction.

54. A tarnished, matchless diamond is always superior to
a piece of glistening glass.

55. Those who seek everything in materiality know only
what their eyes see, and such eyes are blind in spiritual
matters.

51 - Insanlar canlandiran emeldir, 6ldiiren ye'stir.

52 - Eskiden beri ila-y1 kelimetullah ve beka-y1
istiklaliyet-i Islam icin farz-1 kifaye-i cihadi deruhde ile
kendini, yek-viicud olan alem-i Islam'a fedaya vazifedar
ve hilafete bayrakdar gérmiig olan bu devlet-i Islamiyenin
felaketi; alem-i Islamin saadet ve hirriyet-i
mistakbelesiyle telafi edilecektir. Zira su musibet, maye-i
hayatimiz olan uhuvvet-i Islamiyenin inkisafin1 harikulade
ta'cil etti.

53 - Hristiyanhigin mali olmayan mehasin-i medeniyeti
ona mal etmek ve Islamiyetin diigmani olan tedenniyi
ona dost gostermek, felegin ters dénmesine delildir.

54 - Paslanmis bihemta bir elmas, daima micella cama
mureccahtir.

55 - Herseyi maddede arayanlarin akillar1 gozlerindedir;
g0z ise maneviyatta kordur.



56. If metaphors fall from the hands of learning into
those of ignorance, they are transformed into their literal
meanings, opening the door to superstition.

57. Favour greater than Divine favour is not favour.
Everything has to be described as it is.

58. Fame also ascribes to man what is not his.
59. Hadiths are the source of life and inspirer of reality.

60. The revival of religion is the revival of the nation.
The life of religion is the light of life.

61. The Qur'an, which is a mercy for mankind, only
accepts a civilization that comprises the happiness of all,
or at least of the majority. Modern civilization has been
founded on five negative principles:

1. Its point of support is force, the mark of which is
aggression.

2. Its aim and goal is benefit, the mark of which is
jostling and tussling.

3. Its principle in life is conflict, the mark of which is
strife.

4. The bond between the masses is racialism and
negative nationalism, which is nourished through
devouring others; its mark is collision.

5. Its enticing service is inciting lust and passion and
gratifying the desires. But lust transforms man into a
beast.

However, the civilization the Shari'a of Muhammad
(PBUH) comprises and commands is this: its point of
support is truth instead of force, the mark of which is
justice and harmony.

Its goal is virtue in place of benefit, the mark of which is
love and attraction.

Its means of unity are the ties of religion, country, and
class, in place of racialism and nationalism, and the mark
of these is sincere brotherhood, peace, and only defence
against external aggression.

In life is the principle of mutual assistance instead of the
principle of conflict, the mark of which is accord and
solidarity.

And it offers guidance instead of lust, the mark of which
is human progress and spiritual advancement.

Do not loosen your hands from Islam, the preserver of
our existence; cling onto it with all your strength, or you
shall be lost!

56 - Mecaz, ilmin elinden cehlin eline dusse, hakikata
inkilab eder; hurafata kapi acar.

57 - Thsan-1 llahi'den fazla ihsan, ihsan degildir. Her seyi,
oldugu gibi tavsif etmek gerektir.

58 - Sohret, insanin mali olmayani dahi insana maleder.
59 - Hadis, maden-i hayat ve miilhim-i hakikattir.

60 - Thya-y1 din, ihya-y1 millettir. Hayat-1 din, nur-u
hayattir.

61 - Nev'-i besere rahmet olan Kur'an; ancak umumun,
laakal ekseriyetin saadetini tazammun eden bir
medeniyeti kabul eder. Medeniyet-i hazira, bes menfi
esas Uzerine teessls etmistir:

1 - Nokta-i istinadi, kuvvettir. O ise se'ni tecaviizdiir.
2 - Hedef-i kasdi menfaattir. O ise se'ni tezahtimdiir.
3 - Hayatta disturu, cidaldir. O ise se'ni tenazu'dur.

4 - Kitleler mabeynindeki rabitasi, aheri yutmakla
beslenen unsuriyet ve menfi milliyettir. O ise se'ni mudhis
tesadimdiir.

5 - Cazibedar hizmeti, heva ve hevesi tesci' ve arzularini
tatmindir. O heva ise, insanin mesh-i manevisine
sebebdir.

Seriat-1 Ahmediyenin (A.S.M.) tazammun ettigi ve
emrettigi medeniyet ise: Nokta-i istinadi, kuvvete bedel
haktir ki; se'ni, adalet ve tevaztindr.

Hedefi de, menfaat yerine fazilettir ki; se'ni, muhabbet ve
tecaziibdur.

Cihet-iil vahdet de, unsuriyet ve milliyet yerine, rabita-i
dini ve vatani ve simifidir ki; se'ni samimi uhuvvet ve
musalemet ve haricin tecaviiziine karsi, yalniz tedafi'dir.

Hayatta diistur-u cidal yerine dustur-u teaviindiir ki;
se'ni, ittihad ve tesantuddiir.

Heva yerine hiidadir ki; se'ni, insaniyeten terakki ve
ruhen tekamuldr.

Mevcudiyetimizin hamisi olan Islamiyetten elini gevsetme,
dort el ile sarl; yoksa mahvolursun.

#46

62. A general disaster results from the error of the
majority. Disaster is the result of crime, and the
introduction to reward.

62 - Musibet-i amme, ekseriyetin hatasindan terettlib
eder. Musibet; cinayetin neticesi, miikafatin
mukaddemesidir.



63. A martyr thinks he is alive. Since he did not suffer
the pangs of death, he considers the life he sacrificed to
be perpetual and not to have been severed. Only, he
finds it purer.

64. The pure justice of the Qur'an does not spill the life
and blood of an innocent, even for the whole of
humanity.

The two are the same both in the view of Divine Power,
and in the view of justice.

But through self-interest man becomes such that he will
destroy everything that forms an obstacle to his
ambition,even the world if he can, and he will wipe out
mankind.

65. Fear and weakness encourage outside influences.

66. Definite benefits should not be sacrificed for
imaginary harms.

67. Istanbul politics at the present time are a sickness like
Spanish 'flu.

68. Tell a bad man, "You are good, you are good," and
it is not unheard of that he will become good. And tell a
good man "You are bad, you are bad," and it is not rare
for him to become bad.

69. So long as the enemy of an enemy remains his
enemy, he is a friend; while so long as the friend of an
enemy remains his friend, he is an enemy.

70. Obduracy is this: if Satan assists someone, he calls
him "an angel," and calls down blessings on him. But if
among his opponents he encounters an angel, he calls
him "a satan who has changed his clothes," and curses
him.

71. The remedy for one ill person may be poison for
another. If a remedy exceeds its limit, it is the cause of
ills.

72. Solidarity in a society results in tranquility in all its
activites, while mutual envy causes all its activities to
come to a standstill.

73. If the community is not one and a whole, undivided
number, addition makes smaller, like multiplying
fractions.*

* It is well-known that in arithmetic, multiplication
and addition increase: four times four makes sixteen.

While fractions, contrary tomultiplication and addition,
make smaller: a third multiplied by a third makes a
ninth.

63 - Sehid kendini hayy bilir. Feda ettigi hayati, sekerati
tatmadigindan, gayr-1 minkati' ve baki goriyor. Yalniz
daha nezih olarak buluyor.

64 - Adalet-i mahza-i Kur'aniye bir masumun hayatini ve
kanini, hattd umum beser icin de olsa, heder etmez.

Ikisi nazar-1 kudrette bir oldugu gibi, nazar-1 adalette de
birdir.

Hodgamlik ile, 6yle insan olur ki; ihtirasina mani herseyi,
hatta elinden gelirse diinyayi harab ve nev'-i beseri
mahvetmek ister.

65 - Havf ve za'f, tesirat-1 hariciyeyi tesci' eder.
66 - Muhakkak maslahat, mevhum mazarrata feda

edilmez.

67 - Simdilik Istanbul siyaseti, Ispanyol hastaligi gibi bir
hastaliktir.

68 - Deli adama "lyisin, iyisin" denilse iyilesmesi, iyi

adama "fenasin, fenasin" denilse fenalasmasi nadir
degildir.

69 - Digmanin diismani, diisman kaldik¢a dosttur;
diismanin dostu, dost kaldikca diismandir.

70 - Inadin isi: Seytan birisine yardim etse; "Melektir" der,
rahmet okur; muhalifinde melek gorse, "libasini
degistirmis seytandir" der, lanet eder.

71 - Bir derdin dermani, bagka bir derde zehir olabilir. Bir
derman, haddinden gecse, dert getirir.
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73 - Cemaatte vahid-i sahih olmazsa; cem' ve zam, kesir
darb gibi kictltiar. (Hasiye)

(Hasiye): Hesabda malamdur ki; darb ve cem’,

ziyadelestirir. Dort kerre dort, onalti olur.

Fakat kesirlerde darb ve cem', bilakis kiculttir. Stiliisti
suiliis ile darbetmek, tisi' olur; yani, dokuzda bir olur.



In just the same way, if there is not integral wholeness,
correctness, and unity among people, by multiplying they
become smaller, spoilt, and without value.

74. Non-acceptance is confused with the acceptance of
non-being. The evidence for non-acceptance is the
absence of established proof. The acceptance of non-
being requires proof of non-being. One is doubt while
the other is denial.

75. If doubt in the matters of belief destroys one, or even
a hundred, evidences, it does not harm what is posited;
for there are hundreds of evidences.

76. The majority of Muslims should be followed. For
when they followed the majority, the Umayyads, who
were slack in religion, finally entered the Sunni
community. As for the Shi'a, who were firm in religion
but remained in the minority as regards their practices,
finally only a part of them followed the Rafida.

77. If unanimity concerning good leads to conflict
concerning what is better, then sometimes good is better
than the better; right is truer than what is truer. Everyone
should say about his own way that "It is right," he should
not say "it is the only right way." Or he should say, "it is
good," but he should not say "it is the only good way."

78. If there was no Paradise, Hell would not be torment.

Aynen onun gibi, insanlarda sihhat ve istikamet ile
vahdet olmazsa, ziyadelesmekle kiictiltr, bozuk olur,
kiymetsiz olur!..

74 - Adem-i kabul, kabul-ii ademle iltibas olunur. Adem-i
kabul; adem-i delil-i stibut, onun delilidir. Kabul-ii adem,
delil-i adem ister. Biri sek, biri inkardur.

75 - Imani mes'elelerde siibhe, bir delili, hatta yiiz delili
atsa da; medlule iras-1 zarar edemez. Cunki binler delil
var.

76 - Sevad-1 a'zama ittiba edilmeli. Ekseriyete ve sevad-i
a'zama dayandigi zaman, lakayd Emeuvilik, en nihayet
Ehl-i Stinnet cemaatine girdi. Adedce ekalliyette kalan
salabetli Alevilik, en nihayet az bir kismi Rafizilige
dayandi.

77 - Hakta ittifak, ehakta ihtilaf oldugundan; bazan hak,
ehaktan ehaktir; hasen, ahsenden ahsendir. Herkes kendi
meslegine "Hiive hak" demeli, "Htive-1 hak" dememeli.
Veyahut "Hlve hasen" demeli, "Hiive-1 hasen"
dememeli...

78 - Cennet olmazsa, Cehennem tazib etmez.

#47

79. As time grows older, the Qur'an grows younger; it
signs become apparent. Like light sometimes appears as
fire, sometimes intense eloquence appears as
exaggeration.

80. Degrees in heat occur through the intervention of
cold; the degrees of beauty occur through the
intervention of ugliness. Pre-Eternal Power is essential,
necessary, and inherent. Impotence cannot penetrate it;
there can be no degrees it in; everything is equal in
relation to it.

81. The sun's image, which is the effulgence of its
manifestation, displays the same identity on the surface
of the sea and in all its droplets.

82. Life is a manifestation of Unity; Unity is also its
consequence.

83. So long as it remains unknown who are the saints
among men, which moment prayers are accepted on
Fridays, which night in Ramadan is the Night of Power,
and which among the Divine Names is the Greatest
Name, other things retain their value and importance is
given to them.

Twenty years of doubtful life is preferable to a thousand
years' life the end of which is specified.

84. The consequence of sin in this world is evidence for
its punishment in the hereafter.

79 - Zaman ihtiyarlandik¢a, Kur'an genglesiyor; rumuzu
tavazzuh ediyor. Nur, nar gortindiigu gibi; bazan siddet-i
belagat dahi, miibalaga goriniir.

80 - Hararetteki meratib, burtdetin tahallli iledir;
hiistindeki derecat, kubhun tedahtila iledir. Kudret-i
ezeliye zatiyedir, lazimedir, zaruriyedir; acz tahallil
edemez, meratib olamaz, hersey ona nisbeten musavidir.

81 - Semsin feyz-i tecellisi olan timsali, denizin sathinda
ve denizin katresinde ayni hliviyeti gosteriyor.

82 - Hayat, cilve-i tevhiddendir, miintehasi da vahdet
kesbediyor.

83 - Insanlarda veli, cum'ada dakika-i icabe, Ramazanda
leyle-i Kadir, esma-i hiisnada ism-i a'’zam, émiirde ecel
mechul kaldik¢a; sair efrad dahi kiymetdar kalir,
ehemmiyet verilir.

Yirmi sene miibhem bir 6miir, nihayeti muayyen bin
sene 6mre miureccahtir.

84 - Dinyada masiyetin akibeti, ikab-1 uhreviye delildir.



85. In the view of Power, sustenance is as important as
life. Power brings into existence, Divine Determining
clothes in form, Divine favour nurtures.

Life is a summary, a specified product and is apparent.
Sustenance is not a summary; it is gradual and
widespread, and causes thought.

There is no death from hunger, for death occurs before
the food stored up in the body in the form of fat is
exhausted. That is to say, illness resulting from the giving
up of habit kills, not lack of sustenance.

86. The licit sustenance of carnivorous wild animals are
the innumerable remains of dead animals; they both
cleanse the face of the earth, and they find their food.

87. Before entering the mouth and disappearing down
the throat, a mouthful worth one kurush and one worth
ten are the same.

There is only a few seconds' difference in the mouth. To
raise the price from one to ten in order to gratify and
please the sense of taste, which is like an inspector and
doorkeeper, is most prodigal and wasteful.

88. When pleasure calls, a person should say: "It is as
though I ate it." (Sanki yedim .) For one who made that
his principle, could have eaten a mosque called "Sanki
Yedim ," but he did not.*

* That is, the person put aside the money saved
through his abstinence and built the mosque with the
proceeds. It is in the Fatih district of Istanbul. [Tr.]}

89. Formerly, there was no hunger among Muslims;
there was the desire for ease. Now they are hungry, and
they have no wish for pleasure.

90. Temporary pains should be smiled on rather than
temporary pleasure being smiled on, and should be
welcomed. For past pleasures cause one to say: "Alas!",
and "Alas!" is the interpreter of a concealed pain.

While past pains cause one to say: "Oh!", and "Oh!" tells
of a permanent pleasure and bounty.

91. Forgetfulness is also a bounty. It allows one to suffer
the pains of only one day, and causes the rest to be
forgotten.

92. In every calamity is a degree of bounty, like a degree
of heat. Greater calamities should be thought of and the
degree of bounty in the small one noted, and God
should be thanked. ,

For if the calamity is blown up, it will grow; and if it is
worried over, it will double; the image, the imagining, in
the heart will be transformed into reality; and that will
pound the heart as well.

93. In society as a whole, everyone has a window,
known as rank, through which to see and be seen.

85 - Rizk, hayat kadar kudret nazarinda ehemmiyetlidir.
Kudret ¢ikariyor, kader giydiriyor, inayet besliyor.

Hayat muhassal-1 mazbuttur, goértintir. Rizk gayr-1
muhassal, tedrici miintesirdir, disindurir.

Acliktan 6lmek yoktur. Zira bedende sahm ve saire
suretinde iddihar olunan gida bitmeden evvel 6liyor.
Demek terk-i adetten nes'et eden maraz oéldurtr, riziksizlik
degil.

86 - Akil-iil lahm vahsilerin helal niziklari, hayvanatin
hadsiz cenazeleridir; hem rQy-i zemini temizliyorlar, hem
riziklarini buluyorlar.

87 - Bir lokma kirk paraya, diger bir lokma on kurusa...
Agiza girmeden ve bogazdan gectikten sonra birdirler.

Yalniz birkag saniye agizda bir fark var. Mifettis ve kapici
olan kuvve-i zaikay: taltif ve memnun etmek icin birden
ona gitmek, israfin en sefihidir.

88 - Lezaiz cagirdikca, sanki yedim demeli. Sanki yedimi
distur yapan; "Sanki yedim" namindaki bir mescidi
yiyebilirdi, yemedi.

89 - Eskiden ekser Islam ac degildi, tereffiihe ihtiyar
vardi. Simdi actir, telezziize ihtiyar yoktur.

90 - Muvakkat lezzetten ziyade, muvakkat eleme
tebesstim etmeli; hos geldin demeli. Ge¢mis lezaiz, ah
vah dedirtir. "Ah!" mistetir bir elemin tercimanidur.

Gegmis alam, "Oh!" dedirtir. O "Oh" muzmer bir lezzet ve
nimetin muhbiridir.

91 - Nisyan dahi bir nimettir. Yalniz her giiniin alamini
gektirir, muterakimi unutturur.

92 - Derece-i hararet gibi, her musibette bir derece-i
nimet vardir. Daha buytgtint distintp, kigtkteki
derece-i nimeti goriip, Allah'a stikretmeli.

Yoksa isti'zam ile tiflense, siser; merak edilse, ikilesir;
kalbdeki misali, hayali hakikata inkilab eder; o da kalbi
dover.

93 - Her adam igin, heyet-i ictimaiyede gérmek ve
goriinmek igin mertebe denilen bir penceresi vardir.



If the window is higher than his stature, a person will
grow taller through arrogance; and if it is lower than his
stature, he will bow down through modesty so to see
and be seen at that level.

The measure of greatness in man is smallness, that is,
modesty. The scale of smallness is bigness; that is,
arrogance.

O pencere kamet-i kiymetinden yiiksek ise, tekebbiir ile
tetavil edecek; eger kamet-i kiymetinden asag ise,
tevazu' ile tekavviis edecek ve egilecek.. ta o seviyede
gorsun ve gorunsun.

Insanda biiytkliigin mikyast; kiiciikliktiir, yani
tevazu'dur. Kictkligin mizani; buayukluktir, yani
tekebbtirdir.

#48

94. The dignity of the weak before the strong becomes
arrogance in the strong; while the modesty of the strong
before the weak becomes abasement in the weak.

The seriousness of someone in authority in their office is
dignity, and his humility is abasement. While his
seriousness in his house is haughtiness, and his humility,
modesty.

If an individual is on his own, then his tolerance and self-
sacrifice are good acts. But if he is more than one, they
are treachery and inauspicious.

Someone should swallow his pride in his own name and
not be boastful, but he may boast in the name of the
nation and should not swallow his pride.

95. To 'leave it to others' in planning the preliminaries of
a matter is laziness, while in awaiting the outcome it is
reliance on God. Resignation with the fruits of one's
labour and with fate is contentment, and strengthens the
wish to strive. Whereas making do with what exists is to
lack enterprise.

96. Just as there is obedience and rebellion in the face of
the commands of the Shari'a, so too there is obedience
and rebellion in the face of the creative commands in the
universe.

With regard to the first, the reward and punishment are
mostly in the hereafter, while with the second, they are
mostly in this world.

For example, the reward of patience is victory; the
punishment for idleness is poverty; the reward of effort is
wealth, and the reward of constancy, triumph. Justice
without equality is not justice.

97. Mutual resemblance is the cause of contradiction;
congruity is the basis of solidarity; smallness of character
is the source of arrogance; weakness is the source of
pride; impotence is the source of opposition; and
curiosity is the teacher of knowledge.

98. Through need, and especially through hunger, the
Creator's Power has reined in foremost man, and all the
animals, and put them in order.

Also, He saved the world from anarchy, and making
need the master of civilization, ensured progress.

99. Distress teaches vice. Despair is the source of
misguidance; and darkness of heart, the source of
distress of the spirit.

94 - Zaifin kaviye karst izzet-i nefsi, kavide tekebbiir olur;
kavinin zaife karsi tevazu'u, zaifte tezellil olur.

Bir ulti-] emrin makamindaki ciddiyeti, vakardir;
mahviyeti, zillettir.. hanesindeki ciddiyeti, kibirdir;
mahviyeti tevazu'dur.

Ferd miitekellim-i vahde olsa, miisamahasi ve fedakarligi
amel-i salihtir; mitekellim-i maal-gayr olsa, hiyanettir,
amel-i talihtir.

Bir sahis, kendi namina hazm-1 nefs eder, tefahur
edemez; millet namina tefahur eder, hazm-1 nefs edemexz.

95 - Tertib-i mukaddematta tefviz tenbelliktir, terettiib-t
neticede tevekkildiir. Semere-i sa'yine ve kismetine riza
kanaattir, meyl-i sa'vi kuvvetlendirir. Mevcuda iktifa, din-
himmetliktir.

96 - Evamir-i ser'iyeye karsi itaat ve isyan oldugu gibi,
evamir-i tekviniyeye karsi da itaat ve isyan vardir.

Birincisinde mtikafat ve miicazatin ekseri ahirette;
ikincisinde, aglebi diinyada olur.

Mesela: Sabrin miuikafati zaferdir; ataletin miicazati
sefalettir; sa'yin sevabi servettir; sebatin muiikafati
galebedir. Miisavatsiz adalet, adalet degildir.

97 - Temasul tezadin sebebidir; tenastib tesaniidiin
esasidir; sigar-1 nefs tekebbtirlin menba'idir; za'f gururun
madenidir; acz muhalefetin menseidir; merak ilmin
hocasidir.

98 - Kudret-i Fatira ihtiyac ile, hususan aclik ihtiyaciyla;
basta insan, bitiin hayvanati gemlendirip, nizama
sokmus.

Hem alemi herc i mercden haléas edip, hem ihtiyaci
medeniyete Ustad ederek, terakkiyat: temin etmistir.

99 - Sikinti, sefahetin muallimidir. Ye's, dalalet-i fikrin;
zulmet-i kalb, ruh sikintisinin menba'idir.



100. When due to infatuation, men become amiable,
wo-men become masculine by being impudent.

A beautiful woman entering a gathering of brothers
awakens hypocrisy, rivalry, and envy. That is to say, the
unveiling of women led to the unveiling of bad morals in
civilized man.

101. The represented forms of little smiling corpses have
played a large role in making the evil-polluted perverse
spirit of modern man what it is.

102. The prohibited statue is either petrified tyranny, or
embodied lust,or personified hypocrisy.

103. For someone who has truly entered into the bounds
of Islam by conforming precisely to its incontestable
matters, the desire to expand is the desire to be
perfected.

But for someone who may be counted outside those
bounds through slackness, the desire to expand is the
desire to destroy.

In time of storm and earthquake, it is advisable to not
open the door of ijtihad, and to close the windows too.

The overly free and easy should not be indulged with
dispensations, but determinedly and severely warned.

104. Unfortunate truths become worthless in worthless
hands.

105. Our globe resembles a living being; it displays the
signs of life. If it was to be reduced to the size of an egg,
would it not become a sort of animal? Or if a microbe
was enlarged to the size of the globe, would it not
resemble it?

If it has life, it has a spirit too. If the world was reduced
to the size of man, and the stars made like the particles
and substance of his being, would that not also be a
living conscious being? God has many such animals.
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Bir meclis-i ihvana gtizel bir kar girdikce; riya, rekabet,
hased damari intibah eder. Demek inkisaf-1 nisvandan,
medeni beserde ahlak-1 seyyie inkisaf eder.

101 - Beserin simdiki seyyiat-aliid hir¢in ruhunda,
mitebessim kiigtik cenazeler olan suretlerin roli
ehemmiyetlidir.

102 - Memnu heykel; ya bir zulm-ii mitehaccir, ya bir
heves-i miitecessim veya bir riya-y1 miitecessiddir.

103 - Islamiyetin miisellematini tamamen imtisal ettigi
cihetle bihakkin daire-i dahiline girmis zatta; meyl-iit
tevsi' meyl-iit tekemmuldiir.

Lakaydlik ile haricde sayilan zatta meyl-iit tevsi', meyl-tit
tahribdir.

Firtina ve zelzele zamaninda; degil ictihad kapisini
acmak, belki pencerelerini de kapatmak maslahattir.

Laubaliler ruhsatlarla oksanilmaz; azimetlerle, siddetle
ikaz edilir.

104 - Bicare hakikatlar, kiymetsiz ellerde kiymetsiz olur.

105 - Kiiremiz hayvana benziyor, asar-1 hayat gosteriyor.
Acaba yumurta kadar kiiclilse, bir nevi hayvan
olmayacak midir? Veya bir mikrop kiiremiz kadar
bliylise, ona benzemeyecek midir?

Hayati varsa, ruhu da vardir. Alem, insan kadar kigtilse,
yildizlan zerrat ve cevahir-i ferdiye hiitkmiine gecse; o da
bir hayvan-1 zisuur olmayacak midir? Allah'm boyle cok
hayvanlar var.

#49

106. There are two Shari'as:

The First is the Shari'a that we know which orders the
actions and conduct of man, the microcosm, and
proceeds from the attribute of Speech.

The Second is the Supreme Shari'a of Creation, which
orders the motion and rest of the world, the
macroanthropos, proceeds from the attribute of Will, and
is sometimes wrongly called Nature.

The angels are a vast community; they are the bearers,
representatives, and personifications of the creative
commands which proceed from the attribute of Will and
are the Shari'a of Creation.

106 - Seriat ikidir:
Birincisi: Alem-i asgar olan insanin ef'al ve ahvalini
tanzim eden ve sifat-1 kelamdan gelen bildigimiz seriattir.

Ikincisi: Insan-1 ekber olan alemin harekat ve sekenatini
tanzim eden, sifat-1 iradeden gelen seriat-1 kiibra-yi
fitrivedir ki; bazan yanlis olarak "tabiat" tesmiye edilir.

Melaike bir immet-i azimedir ki, sifat-1 iradeden gelen ve
seriat-1 fitrivye denilen evamir-i tekviniyesinin hamelesi ve
mimessili ve mitemessilleridirler.



107. If you weigh the senses of a microscopic organism
against man's senses, you will observe a strange mystery:
man is in the form ofYa. Sin ., inscribed in him is
theSura Ya. Sin.

108. Materialism is a spiritual plague which has infected
man with a fearsome fever, causing him to be visited by
Divine wrath.

The more the ability to inculcate and criticize expands,
so does that plague spread.

109. The most wretched, distressed, and suffering of men
is the man with no work.

For idleness is the cousin of non-existence, while striving
is the life of existence and the waking state of life.

110. Profiting from banks, the doors of usury and
interest, is for the infidels, who are the worst of mankind,
and for the most tyrannous of the former, and for the
most base of the latter.

They are the cause of absolute harm for the World of
Islam, so mankind's affluence should not be taken into
consideration.

For if the infidels are warmongers and aggressive, so too
they are without respect and honour.

111. The Khutba in the Friday Prayers is for mentioning
the essentials and incontestable matters of religion, not
for instructing in theoretical matters.

The Arabic terms recall these in more elevated fashion. If
Hadiths and Qur'anic verses are balanced, it will be
apparent that even the most eloquent of men cannot
attain to the verses' eloquence, and cannot resemble
them.

Said Nursi

108 - Maddiyyunluk manevi taundur ki, besere su
mudhis sitmay1 tutturdu, gazab-1 llahiye carptirdi.

Telkin ve tenkid kabiliyeti tevessii' ettikge, o taun da
tevessi' eder.

109 - En bedbaht, en muzdarib, en sikintili; igsiz adamdir.

Zira atalet, ademin biraderzadesidir; sa'y, viicudun hayati
ve hayatin yakazasidir.

110 - Ribanin kab ve kapilar1 olan bankalarin nef';
beserin fenasi olan gavurlara ve onlarin en zalimlerine ve
bunlarin en sefihlerinedir.

Alem-i Islama zarar-1 mutlaktir; mutlak beserin refahi
nazara alinmaz.

Zira gavur harbi ve mitecaviz ise, hiirmetsiz ve
ismetsizdir.

111 - Cum'ada hutbe; zaruriyat ve musellemat: tezkirdir,
nazariyati talim degildir.

Ibare-i Arabiye daha ulvi ihtar eder. Hadjis ile ayet
miivazene edilse, goriintir ki; beserin en beligi dahi,
ayetin belagatina yetisemez, ona benzemez.

Said Nursi
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Second Addendum to the
Damascus Sermon: Second Part

An Allusion of Sura al-lkhlas
Qur’an, Sura 112.

In the Name of God, the Merciful, the
Compassionate.

All praise be to God, the Sustainer of All the Worlds,
and peace and blessings be upon Muhammad, the
Chief of His Messengers.

Hutbe-i Samiye'nin ikinci Zeyli'nin
Ikinci Kism

Sure-i ihlas'in Bir Remzi
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The specification of Say, He is is an allusion to unity of
witnessing: In the view of reality, there is nothing
observed except Him.

God, The One is an explicit statement of Divine Unity:
There is no true object of worship save Him.

God, the Eternally Besought One alludes to the unity
of Divine dominicality: There is no Creator and
Sustainer save Him.

It is also a sign to the unity of Divine might and power:
There is no Self-Subsistent and no absolutely Self-
Sufficient One save Him.

He begets not alludes to the unity of Divine Glory, and
rejects every sort of association of partners with God.

That is, one who is subject to change or division, or who
reproduces, cannot be God.

It rejects association of partners with God in the form of
'the ten intellects,' or the angels, Jesus or Uzayr being
Divine offspring.

And neither is He begotten proves the pre-eternity of
God and His Unity. It rejects ascribing partners to God in
the form of causality, the worship of stars, idolatry, and
Naturalism.

That is, something created or detached from its original,
or born of some matter cannot be God.

And there is none like unto Him is a comprehensive
affirmation of Divine Unity. That is, He has no like,
partner, or peer either in His essence, or in His
attributes, or in His actions.

There is nothing whatever like unto Him, and He is
All-Hearing, All-Seeing.
Qur’an, 42:11.

This sura of the Qur'an rejects all forms of associating
partners with God, and its six phrases comprise seven
degrees of the affirmation of Divine Unity. Each phrase
is both the result and the proof of the others.

Together with all its parts and members, and even its
cells and all its particles, the universe, which is the
supreme affirmer of Divine Unity and its greatest proof,
declares "There is no god save God," like a Mevlevi
dervish mentioning God's Names, all contributing to the
resounding sound of this mighty proof, as tongues
affirming Divine Unity.
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.f\/.\.sz {j tevhid-i celale telmihtir. Sirkin enva'ini reddeder.

Yani tegayylir veya tecezzi veya tenastil eden, ilah
olamaz.

Ukal-ii asere veya melaike veya Isa veya Uzeyr'in
velediyetini dava eden sirkleri reddeder.

A jé ;Jj isbat-1 ezeliyet ile tevhiddir. Esbabperest,

nlicumperest, sanemperest, tabiatperestin sirkini
reddeder.

Yani hadis veya bir asildan mitinfasil veya bir maddeden
mitevellid olan ilah olamaz.
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sifatinda, ef'alinde naziri, seriki, sebihi yoktur.
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Su sure, biitlin enva'-1 sirki reddeder. Ve yedi meratib-i
tevhidi tazammun eden alti ctimlesi miitenaticedir.
Herbiri 6tekinin hem neticesi, hem burhanidir.

Muvahhid-i ekber ve tevhidin biirhan-1 muazzami olan
kainat, degil yalniz erkén ve azasi belki biitiin hiiceyrati,
belki bitin zerrat1 birer lisan-1 zakir-i tevhid olarak bu
blytk blrhanin sada-y1 bilendine istirak ederek hep
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If you fasten your ear to the breast of the Qur'an, which
is the articulate proof of Divine Unity, you will hear from
the depths of its heart an utterly elevated, serious,
heartfelt, familiar, convincing, heavenly voice, decked out

with proofs, which continually chants: "There is no god
but God."

The six aspects of this illumined proof are all transparent.

Above it is the stamp of miraculousness; within it are the
lights of guidance; beneath it are proof and logic; on its
right is its calling the intellect to investigate; on its left is
its calling the conscience to testify; before it is good; its
goal is the happiness of both worlds; and its point of
support is pure revelation. How can doubts and
delusions penetrate it?

Will, mind, emotion, and the subtle inner faculties, which
constitute the four elements of the conscience and four
faculties of the spirit, each have an ultimate aim.

The ultimate aim of the will is worship of God; that of
the mind is knowledge of God; that of the emotions is
love of God; and that of the inner faculties is the vision
of God.

The perfect worship known astaqwa comprises the four.
The Shari'a both cultivates these, and corrects them, and
takes them towards their ultimate goals.

If the means and causes in creation had been given an
actual effect, they should also have been given universal
consciousness, and this would have been opposed to the
perfect art in things.

However, the excellence of the art in things, from the
lowest to the highest and from the smallest to the
greatest, is proportionate to the innate stature of each.

Thus, some are not close to the True Causer and some
far from Him, and some of them are not created through
intermediaries and some without.

The lack of perfection in man's voluntary works rejects
the ideas of compulsion and proves will.

It is worthy of notice that in respect of order, a city built
by men as the work of their intellects through the
intervention of their wills is inferior to the bee community
in their hive, which is the fruit of inspiration.

While the city of cells of the honeycomb, the bees'
exhibition of art, is inferior as regards order to the fruit of
the pomegranate and its flower.

This means that from whichever pen the general
attraction in the universe flows, the miniscule attraction
in the most minute indivisible particles are that pen's
points.

Islam says:There is no god but God , and does not
accept that causes and intermediaries have an actual
effect.

Tevhidin blurhan-1 natiki olan Kur'an'in sinesine kulagini
yapistirirsan isiteceksin ki, kalbinde derinden derine gayet
ulvi, nihayet derecede ciddi, gayet samimi, nihayet
derecede munis ve mukni' ve biirhan ile miicehhez bir

sada-y1 semavi igiteceksin ki: o2 Yl AH N 20 zikrini
tekrar ediyor.
Evet su biirhan-1 miinevverin alti1 ciheti de seffaftir.

Usttinde sikke-i i'caz, icinde nur-u hidayet, altinda mantik
ve delil, saginda akli istintak; solunda vicdani istishad;
ontinde hayir, hedefinde saadet-i dareyn, nokta-i istinadi
vahy-i mahzdir, Vehmin ne haddi var, girebilsin!

Vicdanin anasir-1 erbaast ve ruhun dért havassi olan
irade, zihin, his, latife-i Rabbaniye, herbirinin bir gayat-til
gayati var:

[radenin ibadetullahtir. Zihnin marifetullahtir. Hissin
muhabbetullahtir. Latifenin muiisahedetullahtr.

Takva denilen ibadet-i kamile, dérdiinii tazammun eder.
Seriat sunlart hem tenmiye, hem tehzib, hem bu gayat-til
gayata sevkeder.

Eger icaddaki vasita hakiki olsaydi ve hakiki tesir
verilseydi; hem bir suur-u kiilli verilmek 1azim idi, hem de
bizzarure eserde ittikan-1 kemal-i san'at muhtelif olacakti.

Halbuki en adiden en aliye, en kictikten en bulyilige
ittikan; derece-i kemalde, mahiyetin kameti nisbetindedir.

Demek Muessir-i Hakiki'den bazi karib, bazi baid, kismen
vasitasiz, kismen vasita ile, kismen vesait ile degildir.

Insanin ihtiyari eserindeki adem-i kemal; cebri nefy,
ihtiyari isbat eder.

Cay-1 dikkattir ki: Cliz'1 bir ihtiyarin tavassutu ile eser-i
akil bir insan sehri, intizamca semere-i vahy bir ar1
kovanindaki cemaate yetismez.

Ve arilarin mesgher-i san'ati bir petek hiiceyrat sehri; bir
nar ve (cilnar) glilnardan intizamca geridir.

Demek kainattaki cazibe-i umumiye hangi kalemden
akmussa, cliz'-i la-yetecezzadaki kiglicik cazibeler o
kalemin noktalaridir.

Islamiyet der: }és Y! é.}t;- N Hem vesait ve esbabi,

miessir-i hakiki olarak kabul etmez.



It looks on intermediaries as signifying the meaning of
one other than themselves. Belief in Divine Unity and the
duties of submission to it demand this.

However, because it has been corrupted, present-day
Christianity considers causes and intermediaries to have
an effect, and looks on them as signifying themselves.

Their belief in Jesus as the son of God and in the
priesthood demands this, and urges it.

They look on their saints for their own sakes as though
they do not signify another, as the source of effulgence,
like the light of a lamp -according to one view-
transformed from the sunlight.

We look on the saints as signifying the meaning of
another, that is, as a place of reflection and
manifestation, like a mirror spreads the sunlight.*

* The Nagshbandis’ method is based on this mystery.

It is because of this that spiritual journeying begins from
humility, passes through self-abasement, and reaches the
station of annihilation in God.

It begins to journey through infinite stations. Such
journeying is extinguished by the arrogant pride of the
ego and evil-commanding soul.

However, not true Christianity, but the corrupted
Christianity which has been shaken by philosophy,
strengthens the ego.

If a person of high rank and station with a powerful ego
is a Christian, he becomes more determined in his
religion, whereas a Muslim in a similar position becomes
lax in religion.

Vasitaya mana-y1 harfi nazaryla bakar. Akide-i tevhid ve
vazife-i teslim ve tefviz dyle ister.

Tahrif sebebiyle simdiki Hristiyanlik esbab ve vesaiti
muessir bilir, mana-y1 ismi nazariyla bakar.

Akide-i velediyet ve fikr-i ruhbaniyet 6yle ister, dyle sevk
eder.

Onlar azizlerine mana-yi1 ismiyle birer menba-1 feyz ve -
glinesin ziyasindan bir fikre gore istihale etmis lambanin
nuru gibi- birer maden-i nur nazaryla bakiyorlar.

Biz ise evliyaya mana-y1 harfiyle, yani ayine gilinesin
ziyasini nesrettigi gibi birer ma'kes-i tecelli nazariyla
bakiyoruz. (Hasiye)

(Hasive): Naksibendi rabitasi bu sirra bina edilmistir.

Bu sirdandir ki bizde stiltik tevazudan baslar, mahviyetten
gecer, Fena fillah makamini goriir.

Gayr-1 mutenahi makamatta stilike baglar. Ene ve nefs-i
emmare Kibriyle, gururuyla soner.

Hakiki Hristiyanlik degil, belki tahrif ve felsefe ile sarsilmis
Hristivanda, ene levazimatiyla kuvvetlesir.

Enesi kuvvetli, mitesahhis, rtitbeli, makam sahibi bir
adam Hristiyan olsa miitesallib olur. Fakat Misliman
olsa lakayd olur.
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The intense and varying pleasure in activity as it passes
from the potential to the actual is the leaven of change in
the universe and the nucleus of the law through which all
things are perfected.

Stepping out of prison into a garden, and passing from a
seed to a shoot is the same pleasure.

If activity incorporates change, the pleasure increases
immeasurably.

It is this that causes the hardship in duties to be borne.

However attractive for intelligent creatures is absolute
perfection, for unintelligent creatures activity is attractive
to the same degree and encourages effort.

It is for this reason that ease is hardship and hardship,
ease.

- Greed and precipitancy are the cause of loss.

For the greedy and hasty person will not act in
accordance with the successive causes in creation, like
the steps of a staircase, and therefore will not be
successful.

Even if he is, since he skips some of the steps of the
natural progression, he falls into despair, and then, when
overcome by heedlessness, the door is opened to him.

- God Almighty created the inner heart for belief and for
knowledge and love of Himself, while the outer heart He
designed for other things.

Criminal greed pierces the heart, and introduces idols
into it. God is displeased and punishes the greedy
person with the opposite of his purpose.

- The scoundrels who because of ambition took political
thought to the places of Islamic beliefs did not receive
honour and glory, but were execrated and reviled.

The frustration and despair of sensual love arise from this
same greed and ambition. All the poetry about this sort
of love are the lamentations of mourning.

- If you anxiously try to sleep at night, you will chase
sleep away and remain awake.

- There are two beggars, one persistently importunate,
the other reserved and self-contained. A further example
of this extensive law is that one would rather give to the
latter.

Our worst calamity and sickness is that criticism which is
based on pride and deception.

If fairness utilizes criticism, it pares the truth. Whereas if it
is pride that employs it, it mutilates and destroys it.

The very worst sort is that which is levelled at the tenets
of belief and questions of religion.

Kuvveden fiile gegmek olan faaliyetteki sedid ve
miutenevvi lezzet, tegayytir-ti dlemin mayesi ve kanun-u
tek&dmiiliin navesidir.

Zindandan bostana ¢ikmak, daneden stinbiile gecmek
ayn-1 lezzettir.

Faaliyet istihaleyi tazammun etse, lezzet tezaytiid ederek
tasar.

Vazifedeki kiilfeti tagittiran o tattir.

Zisuura nisbeten gayetteki kemal, ne kadar cazibedarsa,
"Lamiuidrike"ye nisbeten nefs-i faaliyet 6yle de
cazibedardir, sa'ye sevkeder.

Bu sirdandir ki: Rahat zahmettir, zahmet rahattir.

Hirs ile aculiyet, sebeb-i haybettir.

Zira muretteb basamaklar gibi fitrattaki tertibe, teselstile
tatbik-i hareket etmediginden haris muvaffak olamaz.

Olsa da tertib-i ca'lisi bir basamak kadar seyr-i fitriden
kisa oldugundan yeise diistip gaflet bastiktan sonra kap1
acilr.

Allah kalbin batinini iman ve marifet ve muhabbeti igin
yaratmistir. Kalbin zahirini, sair seylere miiheyya etmistir.

Cinayetkar hirs kalbi deler, sanemleri icine idhal eder.
Allah darilir, maksudunun aksiyle miicazat eder.

Hirs cihetiyle siyaset efkarini, Islamiyet akaidinin yerlerine
kadar isal eden herifler san i seref degil, belki seyn
senaata mazhar oldular.

Nefsani asklardaki felaketler, haybetler bu sirdandir. O
cesit asiklarin bittin divanlar birer feryad-1 matemdir.

Gece kalben nevmi merak edersin, bakiyesini de kagirip
uyanik kalirsin.

Iki dilenci: Biri musirr-1 muhteris, biri mustagni-i
mubhteriz... Ikincisine vermeyi daha ziyade arzu
etmekligin, su genis kanunun bir nimunesidir.

En mudhis maraz ve musibetimiz, cerbeze ve gurura
istinad eden tenkiddir.

Tenkidi eger insaf isletirse, hakikati rendecler. Eger gurur
istihdam etse tahrib eder, parcalar.

O mudhisin en mudhisidir ki, akaid-i imaniyeye ve
mesail-i diniyeye girse.



For belief comprises both affirmation, and exercise of the
mind, and commitment, and
surrender, and compliance.

Ciriticism of this sort destroys the compliance,
commitment, and mental exercise. Rather than affirming,
the person feels uncommitted.

At this time of doubts and hesitation, it is necessary to
look favourably on the positive ideas and encouraging
statements that emerge from luminous, warm hearts, and
to foster and strengthen the exercise of the mind and
commitment.

What they call "unbiased, objective reasoning" is
temporary unbelief. Novices and those new to the truth
do it.

The view of the one who taught the Miraculous
Qur’an -that Warner and Bringer of Good News- and
his critical insight, were too accurate, sublime, clear,
and penetrating to confuse and obscure reality with
his imagination; and his way of truth is too
scupulous, self-sufficient, and elevated to deceive and
cheat people.

For the perceptive eye is not deceived, and a truth-
seeking heart will not deceive.

The Qur'an describes the loathsomeness of backbiting
with the verse:

Would any among vou like to eat the flesh of your
dead brother?

Qur’an, 49:12.

With six phrases, on six levels, it severely censures the
backbiter. It is as follows:

With its interrogative form it says: "Think! Could such a
thing be permitted? If your mind is not sound, look at
your heart; could it love such a thing?

And if your heart is not sound, examine your
conscience; would it consent to destroying the life of
society, as though tearing off your own flesh with your
own teeth?

And if you have no social conscience, examine your
humanity; could it have such an appetite and such
monstrous rapacity?

If you have no humanity, think of fellow-feeling; could it
incline towards an action that would break its own back?

And if you have no humanity, is your inborn nature so
completely corrupted that you tear at a corpse with your
bare teeth?

Zira iman hem tasdik, hem iz'an, hem iltizam, hem
teslim, hem manevi imtisaldir.

Su tenkid; imtisali, iltizami, iz'ani kirar. Tasdikte de bitaraf
kalir.

Su zaman-1 tereddiid ve evhamda, iz'an ve iltizami1
tenmiye ve takviye eden nurani sicak kalblerden cikan
musbet efkari ve musevvik beyanati, hiisn-i zan ile
temasa etmek gerektir.

"Bitarafane muhakeme" dedikleri sey, muvakkat bir
dinsizliktir. Yeniden mihtedi ve musteri olan yapar.
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Zira hakikat-bin g6z aldanmaz; hakperest kalb aldatmaz.

Giybetin derece-i senaatt: Kur'an der:

S
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Alt1 kelime ile, alt1 derece siddetle giybeti takbih ediyor.
Yani, hemze ile der:

Aklina bak, boyle seye cevaz verir mi? Mustakim aklin
yoksa kalbine bak! Boyle seye muhabbet eder mi?

Selim kalbin yoksa vicdanina bak, boyle disinle kendi
etini parcalamak gibi hayat-1 ictimaiyeyi bozmaya riza
goOsterir mi?

Vicdan-1 ictimaiyen olmazsa insaniyetine bak, boyle
canavarvari iftirasa istiha gosterir mi?

Manen insaniyetin olmazsa, rikkat-i cinsiye ve karabet-i
rahmiyene bak! Boyle kendi belini kiracak harekete
meyleder mi?

Rikkat-1 cinsiyen olmazsa hi¢ saglam tabiatin yok mu ki,
oluyu dislerinle pargaliyorsun.



That is to say, backbiting is repugnant to man's mind,
heart, conscience, humanity, fellow-feeling, and inborn
nature, as well as to the Shari'a, and is therefore to be
utterly rejected.

The person who does not understand the true
meaning of co-operation is more lifeless than a stone.
For some stones arch themselves to co-operate with
their brothers. Such a stone, despite being a stone,
leans towards his brother in the dome when he leaves
the builder’s hand and bows his head so it touches his
brother’s head, and so they keep from falling.

That is, the stones of domes stand shoulder to shoulder
so as not to fall.

The unique being at the centre of the conical successive
chain from the smallest indivisible particle to man and
from man to the sun of suns, is man the ennobled.

Man possesses senses other than the well-known ones;
he has an impelling sense like the sense of taste, and a
sense of longing. He possesses too numerous
unconscious senses.

Sometimes desire takes the form of thought, and the
greedy person supposes an animal desire to be thought.

It is strange but some people fall into stinking mud, then
to deceive themselves say it is musk and ambergris, and
smear it over their faces.

The martyr is a saint. While being an obligation that if a
number of the community undertake it, the rest are
absolved, jihad has become incumbent on everyone.

Indeed, it is now doubly incumbent. As in the Hajj and
zakat, intention plays little part in jihad .

However, in point of reality, the lack of intention still
resembles intention.

That is, if the reverse of the intention is not definitely
clear, jihad results in true martyrdom.

This is because the more the necessity of the jihad
increases, the more definite it becomes, and the effect of
intention, which comprises will, diminishes.

If tens of thousands of saints suddenly appear for this
sinful nation, it will not be a small reward.

With us, if someone has strayed from the right path, he
is generally immoral and without conscience.

For the desire to sin grows by silencing the voice of belief
in the conscience.

This means that without shaking his conscience and
spiritual life, and without holding them in contempt, he
cannot commit a completely voluntary evil act.

Demek akil, kalb, vicdan, insaniyet, rikkat-i cinsiye,
tabiat, seriat nazarinda giybet merduddur, matruddur.

-
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Yani; kubbelerde taslar bagbasa vururlar, ta diismesinler.

Ciz'-i la-yetecezza zerresinden insana, insandan sems-i
simusa miiteselsil mahruti silsilenin vasatindaki cevher-i
feridi, insan-1 miikerremdir.

Insanin meshur havassindan baska havassi vardir. Zaika
gibi bir hiss-i saika, hem bir hiss-i saika vardir. Hem
insanda gayr-1 mes'ur hisler coktur.

Bazan arzu fikir suretini giyer. Sahs-1 muhteris arzu-yu
nefsaniyesini fikir zanneder.

Garibdir ki, bazi adam pis bir camura diser, kendini
aldatmak icin misk i anber diye yliziine goziine bulastirir.

Sehid velidir. Cihad farz-1 kifaye iken farz-1 ayn olmustur.

Belki muzaaf bir farz-1 ayn hitkmiine ge¢mistir. Hacc ve
zekat gibi, cihadda da niyetin tasarrufu azdir.

Hattad adem-i niyet dahi asil nokta-i nazarindan niyet
hikmiindedir.

Demek zidd-1 niyet, yakinen tebeyyiin etmezse, cihad
sehadet-i hakikiyeyi intac eder.

Zira viicub tezauf etse, taayyiin eder. Ihtiyar tazammun
eden niyetin tesiri azalir.

Su glinahkér millette, birdenbire onbinler evliya inkisaf ve
tezahtir etse, az bir muikafat degildir.

Bizde biri fasik olsa galiben ahlaksiz ve vicdansiz olur.

Zira arzu-yu masiyet, vicdandaki imanin sadasini
susturmakla inkisaf edebilir.

Demek vicdanini ve maneviyatini sarsmadan, istihfaf
etmeden tam ihtiyar ile serri islemez.



It is for this reason that Islam considers the depraved to
be disloyal and traitorous, and does not accept their
testimony. It considers apostates to be poison, and
sentences them to death.

While it recognizes Christian subjects and infidel
signatories of a treaty. The Hanafi School accepts the
testimony of a non-Muslim subject.

Justice should be executed in the name of religion so
that it may be effective over the mind, heart, and spirit,
and they may conform to it.

Otherwise it affects only the imagination. A criminal is
then frightened only of the penalty set by the state, if it is
enacted, or he shrinks from the reproaches of the public;
if they occur.

A boat carrying numerous innocent people may not be
sunk on account of one criminal. Similarly, enmity
should not be nurtured towards a believer who possesses
numerous innocent attributes, because of a single
criminal attribute.

In particular, belief and the affirmation of Divine Unity,
the causes of love, are like Mount Uhud, while the causes
of enmity are like pebbles.

However unreasonable it is to think of pebbles being
heavier than Mount Uhud, for a believer to be hostile
towards another believer is lacking in heart to the same
degree.

Hostility between believers may only take the form of

pity.

In Short: Belief demands love, and Islam demands
brotherhood.

Words are like goods, wastefulness in them is not
permissible.

Said Nursi

Onun icin Islamiyet; fasiki hain bilir, sehadetini reddeder.
Miirtedi zehir bilir, i'dam eder.

Hristiyan bir zimmiyi ve kafir muahidi ibka eder. Hanefi
Mezhebi zimminin sehadetini kabul eder.

Icra-y1 adalet, din namina olmali, ta akil ve kalb ve ruh
miiteessir olsunlar, imtisal etsinler.

Yoksa yalniz vehim miiteessir olur. Yalniz hiikiimetin
cezasindan korkar -e@er tahakkuk etse-. Nasin itabindan
cekinir -e@er tebeyytin etse-.

Bir cani yuztinden, ¢cok masumlari ihtiva eden bir gemi
batirlmaz. Bir cani sifat yiiziinden, ¢ok evsaf-1 masumeyi
muhtevi bir mii'mine adavet edilmez.

Lasiyyema sebeb-i muhabbet olan iman ve tevhid,
Cebel-i Uhud gibidir. Sebeb-i adavet olan seyler, cakil
taglar! gibidir.

Cakil taglarin1 Cebel-i Uhud'dan daha agir telakki etmek
ne kadar akilsizliksa, mii'minin mii'mine adaveti, o kadar

kalbsizliktir.
Mi'minlerde adavet, yalniz acimak manasinda olabilir.

Elhasil: Iman muhabbeti, Islamiyet uhuvveti istilzam eder.

//O/
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Said Nursi

#52

A Letter: The Qur'anic principles to
save awakened mankind

In His Name, be He glorified! Peace be upon vou,
and God’s mercy and blessings, for ever.

My Dear, True Brothers!

Firstly: [ congratulate you with all my heart on all the
festivals and holy nights, both those of the past and
future, and the material ones and the spiritual ones, and
entreat Divine mercy that your prayers and worship are
acceptable, and say "Amen" to them.
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Aziz, Siddik Kardeglerim!

Evvela: Hem gecmis, hem gelecek, hem maddi, hem
manevi bayramlarinizi ve mibarek gecelerinizi biitiin ruh
u canimla tebrik; ve ettiginiz ibadet ve dualarin
makbuliyetini rahmet-i [lahiyeden biitiin ruh u canimizla
niyaz edip, isteyip, o miibarek dualara amin deriz.



Secondly: I am compelled to answer privately two of
your questions which in many ways are important, and
you have frequently asked in meaning:

Your First Question: Why was it that in the early Second
Constitutional Period you were passionately involved in

politics, yet for nearly forty years now you have given it

up completely?

The Answer: I understood with complete certainty that
the ghastly crimes committed by mankind up to the
present sprang from the abuse of the law which is basic
to politics and may be expressed as "Individuals may be
sacrificed for the good of the nation and for the well-
being of the community."

Since there is no specified limit to this fundamental law
created by man, it has opened up the way to excessive
abuse.

This tyrannical law issued thefatwa for the two World
Wars and overturned a thousand years of human
progress. So too it permitted the annihilation of ninety
innocents on account of ten criminals.

On the pretext of the general good, personal hatred
razed a town because of a single criminal.

Since the Risale-i Nur has proved this fact in some of its
collections and defence speeches, I refer you to them.

Thus, in the face of this tyrannical law of man's politics
and diplomacy I discovered the below-mentioned
fundamental laws of the Qur'an of Miraculous
Exposition, which comes from the Sublime Throne. They
are expressed by these verses:

No bearer of burdens can bear the burdens of
another.(1) *If anyone slays a human being -unless it
be [in punishment] for murder or for spreading
corruption on earth- it shall be as though he had slain

all mankind.(2)
1. Qur’an, 6:164, etc. 2. Qur’an, 5:32.

These two verses teach the following principle: Others are
not answerable for a person's crime. And, without his
consent, an innocent person may not be sacrificed, even
for the whole of mankind.

If he voluntarily gives his consent and sacrifices himself,
his self-sacrifice is a sort of martyrdom and is another
matter. This establishes true justice for man. For details I
refer you to the Risale-i Nur.

Second Question: While travelling among the nomadic
tribes of the east long ago, you used to strongly urge
them towards progress and modern civilization.

But for nearly forty years now you have called it Tow'
civilization, and you have withdrawn from the life of
society and gone into seclusion. Why is this?

Saniyen: Hem ¢ok defa manevi, hem ¢ok cihetlerden
ehemmiyetli iki suallerine mahrem cevab vermeye
mecbur oldum.

Birinci Sualleri: Ne icin eskide htrriyetin basinda siyasetle
hararetli mesgul oluyordun? Bu kirk seneye yakindir ki,
biitlin bitlin terk ettin?

Elcevab: Siyaset-i beseriyenin en esash bir kanun-u
esasisi olan: "Selamet-i millet icin ferdler feda edilir.
Cemaatin selameti icin eshas kurban edilir. Vatan igin
hersey feda edilir." diye; butiin nev'-i beserdeki simdiye
kadar dehsetli cinayetler bu kanunun s@'-i istimalinden
nes'et ettigini kat'iyyen bildim.

Bu kanun-u esasi-i beseriye, bir hadd-i muayyenesi
olmadid icin ¢ok s('-i istimale yol acilmis.

Iki harb-i umumi, bu gaddar kanun-u esasinin sa'-i
istimalinden ¢ikip bin sene beserin terakkiyatini zir G
zeber etti@i gibi, on cani ylizinden doksan masumun
mahvina fetva verdi.

Bir menfaat-i umumi perdesi altinda sahsi garazlar, bir
cani yiizinden bir kasabayi harab etti.

Risale-i Nur bu hakikati bazi mecmua ve miudafaatinda
isbat ettigi icin onlara havale ediyorum.

Iste beseriyet siyasetlerinin bu gaddar kanun-u esasisine
karst Ars-1 A'zam'dan gelen Kur'an-1 Mu'ciz-tl Beyan'daki
bu gelen kanun-u esasiyi buldum. O kanunu da su ayet
ifade ediyor:
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5! u**‘“Jw LS 155 5e LSﬁU)) wjj} Yj
\.awé*’wf ULL?J\ JE.E \.;3&‘9 u;ojﬁ\ g/ QLL_’e

Yani bu iki ayet, bu esasi ders veriyor ki: "Bir adamin
cinayetiyle baskalar mes'ul olmaz. Hem bir masum, rizasi
olmadan, butiin insana da feda edilmez.

Kendi ihtiyariyla, kendi rizasiyla kendini feda etse, o
fedakarlik bir sehadettir ki, o baska mes'eledir." diye
hakiki adalet-i beseriyeyi tesis ediyor. Bunun tafsilatin1 da
Risale-i Nur'a havale ediyorum.

Ikinci Sual: Sen eskide sarktaki bedevi asairde seyahat
ettigin vakit, onlar1 medeniyet ve terakkiyata cok tesvik
ediyordun.

Neden, kirk seneye yakindir, medeniyet-i haziradan
"mimsiz" diyerek hayat-1 ictimaiyeden cekildin, inzivaya
sokuldun?



The Answer: Since modern Western civilization acts
contrarily to the fundamental laws of the revealed
religions, its evils have come to outweigh its good
aspects, and its errors and harmful aspects its benefits;

and general tranquillity and a happy worldly life, the true
aims of civilization, have been destroyed.

And since wastefulness and extravagance have taken the
place of frugality and contentment, and laziness and the
desire for ease have overcome endeavour and the sense
of service, it has made unfortunate mankind both
extremely poor and extremely lazy. In explaining the
fundamental law of the revealed Qur'an:

Eat and drink, but waste not in excess (3), and, Man
possesses naught save that which he strives (4),

3. Qur’an, 7:31. 4. Qur’an, 53:39.

the Risale-i Nur says: "Man's happiness in this life lies in
frugality and endeavour, and it is through them that the
rich and poor will be reconciled." I shall here make one
or two brief points in accordance with this explanation.

The First: In the nomadic stage, man needed only three
or four things, and it was only two out of ten who could
not obtain them.

But now, through wastefulness, abuses, stimulating the
appetites, and such things as custom and addiction,
present-day civilization has made inessential needs seem
essential, and in place of the four things of which he
used to be in need, modern civilized man is now in need
of twenty.

And it is only two out of twenty who can satisfy those
needs in a totally licit way; eighteen remain in need in
some way.

That is to say, modern civilization greatly impoverishes
man.

Because of the needs, it drives man to wrongdoing and
illicit gain.

It perpetually encourages the wretched lower classes to
challenge the upper classes.

It has abandoned the Qur'an's sacred fundamental law
making the payment of zakat obligatory and prohibiting
usury and interest, which ensured that the lower classes
were obedient towards the upper classes and the upper
classes were sympathetic towards the lower classes, and
encouraged the bourgeousie to tyranny and the poor to
revolt.

It destroyed the tranquillity of mankind.

Second Point: Since the wonders of modern civilization
are each a dominical bounty, they require real thanks
and to be utililized for the benefit of mankind. But now
we see that

Elcevab: Medeniyet-i hazira-i garbiye, semavi kanun-u
esasilere muhalif olarak hareket ettigi icin seyyiati
hasenatina; hatalari, zararlari, faidelerine racih geldi.

Medeniyetteki maksud-u hakiki olan istirahat-1 umumiye
ve saadet-i hayat-1 diinyeviye bozuldu.

Iktisad, kanaat yerine israf ve sefahet; ve sa'y ve hizmet
yerine tenbellik ve istirahat meyli galebe caldigindan,
bicare beseri hem gayet fakir, hem gayet tenbel eyledi.
Semavi Kur'an'in kanun-u esasisi:
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ferman-1 esasisi ile "Beserin saadet-i hayatiyesi, iktisad ve
sa'ye gayrette oldugunu ve onunla beserin havas, avam
tabakasi birbiriyle barisabilir." diye Risale-i Nur bu esasi
izaha binaen kisa bir-iki nikte sdyleyecegim:

Birincisi: Bedevilikte beser tic-dort seye muhtag oluyordu.
O Uc¢-dort hacatini tedarik etmeyen, on adedde ancak
ikisi idi.

Simdiki garb medeniyet-i zalime-i hazirasi s'-i istimalat
ve israfat ve hevesati tehyic ve havaic-i gayr-1 zaruriyeyi,
zaruri hacatlar hitkmiine getirip gérenek ve tiryakilik
cihetiyle simdiki o medeni insanin tam muhta¢ oldugu
dort hacati yerine, yirmi seye bu zamanda muhtag
oluyor.

O yirmi hacati tam helal bir tarzda tedarik edecek,
yirmiden ancak ikisi olabilir. Onsekizi muhtag¢ hiikmiinde
kalir.

Demek bu medeniyet-i hazira insani ¢ok fakir ediyor.

O ihtiyag cihetinde beseri zulme, bagka haram
kazanmaya sevketmis.

Bicare avam ve havas tabakasini daima mubarezeye
tesvik etmis.

Kur'an'in kanun-u esasisi olan "viicub-u zekat, hurmet-i
riba" vasitasiyla avamin havassa kars! itaatini ve havassin
avama karst sefkatini temin eden o kudsi kanunu birakip
burjuvalari zulme, fukaralar isyana sevketmeye mecbur
etmis.

Istirahat-1 beseriyeyi zir i zeber etti.

Ikinci Niikte: Bu medeniyet-i haziranin harikalari, besere
birer nimet-i Rabbaniye olmasindan, hakiki bir stikiir ve
menfaat-1 beserde istimali iktiza ettigi halde, simdi
goriyoruz ki:



since they have encouraged a significant number of
people to be lazy and indulge in vice, and have given
them the wish to heed their desires in ease and comfort;
they have destroyed these people's eagerness for effort
and endeavour.

And by way of dissatisfaction and extravagance, they
have driven them to dissipation, wastefulness, tyranny,
and what is unlawful.

For example, as it says in A Key to the World of the
Risale-i Nur ,

although the radio is a great bounty and demands
thanks in the form of being used for the good of
mankind, since four fifths of it are used on unnecessary,
meaningless trivia, it has encouraged idleness and
depravity, and destroyed the eagerness for work.

I myself even have seen that of a number of most
beneficial marvels, which should be used for endeavour
and work and man's true benefits and needs,

eight out of ten are urging man to indulge in pleasure
and amusement, to satisfy his desires, and to be lazy,
and only one of two of them being spent on essential
needs. There are thousands of examples like these two
small ones.

In Short: Since modern Western civilization has not truly
heeded the revealed religions, it has both impoverished
man and increased his needs.

It has destroyed the principle of frugality and
contentment, and increased wastefulness, greed, and
covetousness.

It has opened up the way to tyranny and what is
unlawful.

Through encouraging people to take advantage of the
means of dissipation, it has also cast those needy
unfortunates into total laziness. It has destroyed the
desire for effort and work. It has encouraged depravity
and dissipation, and wasted their lives on useless things.

Furthermore, it has made those needy and lazy people
ill. Through abuse and prodigality, it has been the means
of spreading a hundred sorts of diseases.

Mankind is constantly threatened by three awesome
matters: severe needs, the desire for vice and dissipation,
and death -and numerous illnesses, which perpetually
remind him of death- which the atheistic currents that
have awakened mankind through their infiltrating
civilization show to be eternal extinction. All these cause
mankind a Hell-like torment.

In the face of this ghastly calamity of mankind's, it is
understood from signs and allusions of the Qur'an of
Miraculous Exposition that with the awakening of its four
hundred million students and its sacred, revealed
fundamental laws, it will heal those three awesome
wounds -as it did one thousand three hundred years ago;

Ehemmiyetli bir kisim insani tenbellige ve sefahete sevk
ve sa'yi ve calismayi birakip istirahat icinde hevesati
dinlemek meylini verdigi igin sa'yin sevkini kiriyor.

Ve kanaatsizlik ve iktisadsizlik yolu ile sefahete, israfa,
zulme, harama sevkediyor.

Mesela: Risale-i Nur'daki "Nur Anahtari"nin dedigi gibi:

"Radyo buyiik bir nimet iken, maslahat-1 beseriyeye
sarfedilmek ile bir manevi siikir iktiza ettigi halde, beste
dordi hevesata, lizumsuz malayani seylere sarf
edildiginden; tenbellige, radyo dinlemekle heveslenmeye
sevkedip, sa'yin sevkini kiriyor.

Vazife-i hakikiyesini birakiyor. Hatta cok menfaatli olan
bir kisim harika vesait, sa'y ve amel ve hakiki maslahat-1
ihtiyacat-1 beseriyeye istimali lazim gelirken,

ben kendim goérdiim; ondan bir-ikisi zaruri ihtayacata
sarfedilmeye mukabil, ondan sekizi keyf, hevesat,
tenezziih, tenbelliGe mecbur ediyor. Bu iki cliz1 misale
binler misaller var.

Elhasil: Medeniyet-i garbiye-i hazira, semavi dinleri tam
dinlemedigi i¢gin, beseri hem fakir edip ihtiyacati
ziyadelestirmis.

Iktisad ve kanaat esasini bozup israf ve hirs ve tama'i
ziyadelestirmeye; zuliim ve harama yol acmis.

Hem beseri vesait-i sefahete tesvik etmekle o bicare
muhtac beseri tam tenbellige atmis. Sa'y ve amelin
sevkini kiriyor. Hevesata, sefahete sevk edip émriini
faidesiz zayi' ediyor.

Hem o muhtag ve tenbellesmis beseri, hasta etmis. St'-i
istimal ve israfat ile ytiz nevi hastaligin sirayetine,
intisarina vesile olmus.

Hem g siddetli ihtiyac ve meyl-i sefahet ve 6lumu her
vakit hatira getiren kesretli hastaliklar ve dinsizlik
cereyanlarinin o medeniyetin iclerine yayilmasiyla;
intibaha gelip uyanmig beserin goézii 6ntinde 6lumu
i'dam-1 ebedi suretinde gosterip, her vakit beseri tehdid
ediyor. Bir nevi Cehennem azabi veriyor...

Iste bu dehsetli musibet-i beseriyeye karst Kur'an-1
Hakim'in dortytiz milyon talebesinin intibahiyla ve icinde
semavi, kudsi kanun-u esasileriyle bin licyliz sene evvel
gosterdigi gibi, yine bu doértytiz milyonun kendi kudsi
esasi kanunlariyla beserin bu ti¢ dehsetli yarasini tedavi
etmesini;



and if doomsday does not soon break loose, with its
showing that rather than being external extinction, death
resembles the despatch papers for the world of light, it
will gain for mankind the happiness both of worldly life
and of the life of the hereafter;

and in the civilization that will grow out of the All-Wise
Qur'an, the virtues of civilization will prevail over its evils;
and unlike has happened up to the present, a part of
religion will not be given as the bribe for part of
civilization, but civilization will serve and assist those
heavenly laws. As the All-Wise Qur'an indicates this, so
awakened mankind awaits it from Divine mercy, and
seeks it, and beseeches Divine mercy for it.

The Eternal One, He is the Eternal One!

Said Nursi

ve eger yakinda kiyamet kopmazsa, beserin hem saadet-i
hayat-1 diinyeviyesini, hem saadet-i hayat-1 uhreviyesini
kazandiracagini;

ve Olum, i'dam-1 ebediden cikarip alem-i nura bir terhis
tezkeresi gostermesini ve ondan ¢ikan medeniyetin
mehasini, seyyiatina tam galebe edecegini ve simdiye
kadar oldugu gibi; dinin bir kismini, medeniyetin bir
kismini kazanmak igin riigvet vermek degil, belki
medeniyeti ona, o semavi kanunlara bir hizmetkér, bir
yardimci edecegini Kur'an-1 Mu'ciz-iil Beyan'in isarat ve
rumuzundan anlasildig: gibi, rahmet-i llahiyeden simdiki
uyanmis beser bekliyor, yalvariyor, aryor!

Gl 35 g

Said Nursi



